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Deutsch

Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-

I‘Llﬂ weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen

elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere

Verletzungen verursachen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird sichergestellt,
dass Kinder nicht mit dem Heissluftgeblase spielen.

» Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ihrer
Unerfahrenheit oder Unkenntnis nichtin der Lage sind,
das HeiBluftgeblase sicher zu bedienen, diirfen dieses
HeiBluftgebldse nicht ohne Aufsicht oder Anweisung
durch eine verantwortliche Person benutzen. Andern-
falls besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verlet-
zungen.

» Gehen Sie sorgsam mit dem Elektrowerkzeug um. Das
Elektrowerkzeug erzeugt starke Hitze, die zu erhohter
Brand- und Explosionsgefahr fiihrt.

» Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie in der Nahe
brennbarer Materialien arbeiten. Der heifie Luftstrom
bzw. die heiBe Diise konnen Staub oder Gase entziinden.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefdhrdeter Umgebung.

» Richten Sie den heiBen Luftstrom nicht fiir lingere
Zeit auf ein und dieselbe Stelle. Leicht entziindliche
Gase konnen z.B. bei der Bearbeitung von Kunststoffen,
Farben, Lacken oder dhnlichen Materialien entstehen.

» Beachten Sie, dass Warme zu verdeckten brennbaren
Materialien geleitet werden und diese entziinden kann.

» Legen Sie das Elektrowerkzeug nach Gebrauch sicher
ab und lassen Sie es vollstindig auskiihlen, bevor Sie
es wegpacken. Die heifie Diise kann Schaden anrichten.

» Lassen Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug nicht
unbeaufsichtigt.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Elektrowerkzeug nicht benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhingen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich hewegenden
Gerdteteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

—

» Tragen Sie immer eine Schutzbrille. Eine Schutzbrille
verringert das Risiko von Verletzungen.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
Gerédteeinstellungen vornehmen, Zubehérteile wech-
seln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeuges.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Elektrowerkzeug,
Kabel und Stecker. Benutzen Sie das Elektrowerkzeug
nicht, sofern Sie Schidden feststellen. Offnen Sie das
Elektrowerkzeug nicht selbst und lassen Sie es nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Beschadigte Elektrowerkzeuge,
Kabel und Stecker erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Deutsch |7

Beliiften Sie Ihren Arbeitsplatz gut. Beim
Arbeiten entstehende Gase und Dampfe
sind haufig gesundheitsschadlich.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe und beriihren Sie die
heiBe Diise nicht. Es besteht Verbrennungsgefahr.

» Richten Sie den heiBen Luftstrom nicht auf Personen
oder Tiere.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht als Haar-
trockner. Der austretende Luftstrom ist wesentlich heiBer
als bei einem Haartrockner.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

» Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit bescha-
digtem Kabel. Beriihren Sie das beschadigte Kabel
nicht und ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Kabel
wahrend des Arbeitens beschadigt wird. Beschadigte
Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Produkt- und Leistungsheschreibung

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, undlassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Verformen und Ver-
schweiBen von Kunststoff, Entfernen von Farbanstrichen und
zum Erwdrmen von Schrumpfschldauchen. Es ist auch geeig-
net zum Loten und Verzinnen, Lésen von Klebeverbindungen
und zum Auftauen von Wasserleitungen.
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Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der
Grafikseite.

12 Glasschutzdiise*
13 Reflektordiise*
14 SchweiBdraht*
15 SchweiBschuh*

1 Ablageflache 16 Reduzierdiise*
2 Abdeckung mit Grobschmutzfilter 17 Schrumpfschlauch*
3 Ein-/Ausschalter mit Stufenwahl 18 Winkeldiise*
4 Dise *Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum
5 Warmeschutz Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehdr finden Sie in
6 Programmwahltaste unserem Zubehérprogramm.
7 Display
8 Taste fiir Luftmengenregulierung Geréuschinformation
9 Taste fiir Temperaturregulierung Messwerte fiir Gerdusch ermittelt entsprechend EN 60745.
10 Speichertaste Der A-bewertete Schalldruckpegel des Elektrowerkzeugs ist
11 Flachendiise* typischerweise kleiner als 70 dB(A).
Technische Daten
HeiBluftgebldse GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Sachnummer 06019447.. 06019447..
Nennspannung \ 220-240 110-120
Nennaufnahmeleistung w 2300 1400
Luftmenge [/min 250-500 250-500
Temperatur am Diisenausgang ca. °C 50-660 50-600
Temperatur-Messgenauigkeit
- am Diisenausgang +5% +5%
- inder Anzeige +5% +5%
Betriebstemperatur Display* °C -20...+70 -20...+70
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Schutzklasse [o/u (T]/11

* AuBerhalb der Betriebstemperatur kann das Display schwarz werden.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge kdnnen
auch an 220 V betrieben werden.

Ein-/Ausschalten
Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs driicken Sie den

Ein-/Ausschalter 3 in Stellung & (siehe ,Kaltluftstufe®,
Seite 9) oder § (siehe ,HeiBluftstufe”, Seite 9).

Bei beiden Stellungen startet das Elektrowerkzeug mit den

Luftmengen- und Temperaturwerten, die vor dem letzten Aus-

schalten eingestellt waren.

Zum Ausschalten driicken Sie den Ein-/Ausschalter 3 bis
zum Anschlagin Stellung ,,0“.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nach langerem Arbeiten mit
hoher Temperatur vor dem Ausschalten zur Abkiihlung kurze
Zeit in der Kaltluftstufe & laufen.
Thermoschutzabschaltung: Bei Uberhitzung (z.B. durch
Luftstau) schaltet das Elektrowerkzeug die Heizung automa-

tisch ab, das Geblase lauft jedoch weiter. Hat sich das Elek-
trowerkzeug auf Betriebstemperatur abgekiihlt, wird die
Heizung automatisch wieder zugeschaltet.

Wenn Sie das Elektrowerkzeug nicht benutzen, schalten Sie
es aus, um Energie zu sparen.

Luftmenge regeln
Mit der Taste 8 konnen Sie die Luftmenge regeln:

+A  minimale Luftmenge
i‘:(": maximale Luftmenge

Um die Luftmenge zu erhdhen, driicken Sie an der Taste fiir
Luftmengenregulierung 8 auf ,,+“, um die Luftmenge zu sen-
ken, driicken Sie auf ,,-“.

Kurzes Driicken der Taste 8 erh6ht bzw. senkt die Luftmenge
um eine Stufe. Langeres Driicken der Taste erhoht bzw. senkt
die Luftmenge fortlaufend, bis die Taste losgelassen wird
oder die maximale bzw. minimale Luftmenge erreicht ist.
Verringern Sie die Luftmenge z.B. dann, wenn die Umgebung
eines Werkstiicks nicht iibermaBig erhitzt werden soll oder
wenn sich ein leichtes Werkstiick durch den Luftstrom ver-
schieben konnte.
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Temperatur regeln

Die Temperatur ist nur in der HeiBluftstufe § regelbar.

Um die Temperatur zu erhohen, driicken Sie an der Taste fiir
Temperaturregulierung 9 auf ,,+“, um die Temperatur zu
senken, driicken Sie auf ,,-“.

Kurzes Driicken der Taste 9 erhoht bzw. senkt die Temperatur
um 10 °C. Langeres Driicken der Taste erhoht bzw. senkt die
Temperatur fortlaufend um 10 °C, bis die Taste losgelassen
wird oder die maximale bzw. minimale Temperatur erreicht ist.

Deutsch |9

eignet, um das Elektrowerkzeug vor dem Abstellen oder dem
Wechsel der Aufsatzdiisen abzukiihlen.

Beim Wechsel aus der HeiBluftstufe § mit hoheren Tempera-
turen dauert es kurze Zeit, bis sich das Elektrowerkzeug auf
50 °Cabgekiihlt hat. Wahrend des Abkiihlens wird im Display
7 die tatsachliche Temperatur am Diisenausgang angezeigt.
Beim Wechsel aus der HeiBluftstufe § zur Kaltluftstufe @ wer-
den die aktuellen Luftmengeneinstellungen iibernommen.

Bei einer Anderung der Temperatureinstellung benétigt das HeiBluftstufe

Elektrowerkzeug kurze Zeit, um den Luftstrom aufzuwérmen - Luftmenge und Temperatur regelbar, Normal-
bzw. abzukiihlen. Die Zieltemperatur wird wahrend dieser @ 9 undProgrammbetrieb mGglich

Zeit im Display 7 zwischen blinkenden Pfeilen angezeigt. Ist .

die Zieltemperatur erreicht, erldschen die Pfeile, und das
Display zeigt die aktuelle Temperatur an.

Tastensperre (,LOC“) aktivieren/deaktivieren

Um ein versehentliches Andern von Luftmenge und Tempera-
tur zu verhindern, kénnen Sie in der HeiBluftstufe § die Funk-
tion der Tasten 6, 8, 9 und 10 sperren. In der Kaltluftstufe &
kann die Luftmenge auch bei aktivierter Tastensperre veran-
dert werden.

Tastensperre aktivieren:

Schalten Sie das Elektrowerkzeug in der HeiBluftstufe § ein.
Stellen Sie die Werte fiir Luftmenge und Temperatur ein, mit
denen das Elektrowerkzeug gesperrt werden soll.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

Halten Sie die Speichertaste 10 gedriickt und schalten Sie
das Elektrowerkzeug wieder ein (Kalt- oder HeiBluftstufe). Im
Display 7 erscheint ,,OFF* fiir die deaktivierte Tastensperre.

Driicken Sie nacheinander (bei weiterhin gedriickter Speicher-

taste 10):

- »+“ander Temperaturtaste 9,
- ,*+“ander Luftmengentaste 8,
- »=“ander Temperaturtaste 9,

Beim Wechsel von der Kaltluftstufe & zur HeiBluftstufe §
werden Luftmenge, Temperatur und gegebenenfalls das Pro-
gramm automatisch so eingestellt wie beim letzten Betrieb in
der HeiBluftstufe.

Programmbetrieb

Im Programmbetrieb konnen Sie Luftmengen- und Tempera-
tureinstellungen dauerhaft in vier Programmen speichern. In
jedem Programm sind beliebige Luftmengen- und Tempera-
turkombinationen maglich.

Auch bei Programmbetrieb kénnen Sie Luftmenge und Tem-
peratur jederzeit &ndern. Werden die Anderungen nicht ge-
speichert, gehen sie beim Ausschalten oder beim Wechsel in
ein anderes Programm verloren.

Zum Wechsel in den Programmbetrieb driicken Sie die Pro-
grammwahltaste 6 so oft, bis die Nummer des gewiinschten
Programms im Display 7 angezeigt wird.

Bei Auslieferung des Elektrowerkzeugs sind folgende vier
Programme voreingestellt:

B
- ,—“ander Luftmengentaste 8. E _%o g
Im Display erscheint ,,ON“. Lassen Sie die Speichertaste 10 los. a § 2
Die Tastensperre ist nun aktiviert. In der HeiBluftstufe § wer- E = E’
den digvorgeyvéhltf_en Wertg fUrTe.mp‘eratur und Luftmgnge 1 Kunststoffrohre (.B. LDPE)
angezeigt. Beim Driicken einer beliebigen Taste erscheint T o~
,LOC" im Display, die Werte konnen nicht verandert werden. verformen 250 #A
Tastensperre deaktivieren: 2 Kunststoff (z.B. PVC) verschweiBen 350 &
Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus. Halten Sie die Spei- v,
chertaste 10 gedriickt und schaltin Sie es wieder ein. |§1 Diss 3 Lackentfernen/Kleber osen 450  §X%
play erscheint ,,ON“ fiir die aktivierte Tastensperre. Driicken 4  Léten 550 gj:’

Sie die Temperaturtaste 9 und die Luftmengentaste 8 in der
Reihenfolge wie beim Aktivieren der Tastensperre. Im Display
erscheint ,,OFF, die Tastensperre ist deaktiviert.
Betriebsarten
Kaltluftstufe
Luftmenge regelbar, Temperatur festgelegt
auf 50 °C (nicht regelbar), kein Programmbe-
) trieb mOghCh
7]
Die Kaltluftstufe @ ist geeignet zum Abkiihlen eines erhitzten

Werkstiicks oder zum Trocknen von Farbe. Sie ist ebenso ge-

Zum Andern eines vorhandenen Programms wechseln Sie
durch Driicken der Programmwabhltaste 6 in dieses Pro-
gramm. Stellen Sie mit den Tasten fiir Luftmengenregulierung
8 und fiir Temperaturregulierung 9 die gewiinschte Luftmen-
ge und Temperatur ein.

Sobald Sie die Werte eines Programms verandert haben,
blinkt links oben im Display das Symbol $>. Sind die ge-
wiinschte Luftmenge und Temperatur eingestellt, dann dri-
cken Sie die Speichertaste 10 so lange, bis das Zeichen %> im
Display erlischt. Die eingestellten Werte sind nun unter derim
Display angezeigten Programmnummer gespeichert.

Bosch Power Tools
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Normalbetrieb

Zum Wechsel aus dem Programmbetrieb in den Normalbe-
trieb driicken Sie die Programmwabhltaste 6 so oft, bis im Dis-
play keine Programmnummer {iber der Temperatur angezeigt
wird. Luftmenge und Temperatur sind jederzeit mit den Tas-
ten fir Luftmengenregulierung 8 und fiir Temperaturregulie-
rung 9 anderbar.

Die im Normalbetrieb eingestellten Werte fiir Luftmenge und
Temperatur bleiben unter folgenden Bedingungen gespeichert:
- Wechsel in den Programmbetrieb,

- Wechsel in die Kaltluftstufe,

~ Ausschalten des Elektrowerkzeugs.

Arbeitshinweise

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Hinweis: Bringen Sie die Diise 4 nicht zu nah an das zu be-

arbeitende Werkstiick. Der entstehende Luftstau kann zur

Uberhitzung des Elektrowerkzeugs fiihren.

Warmeschutz abnehmen

Fiir Arbeiten an besonders engen Stellen kénnen Sie den

Warmeschutz 5 abnehmen.

» Vorsicht vor der heiBen Diise! Bei Arbeiten ohne Warme-
schutz besteht erhohte Verbrennungsgefahr.

Zum Abnehmen bzw. Aufsetzen des Warmeschutzes 5 schal-

ten Sie das Elektrowerkzeug aus und lassen es abkiihlen.

Zum schnelleren Abkiihlen kénnen Sie das Elektrowerkzeug

auch kurz in der Kaltluftstufe laufen lassen.

Schrauben Sie den Warmeschutz 5 entgegen dem Uhrzeiger-

sinn ab bzw. im Uhrzeigersinn wieder auf.

Elektrowerkzeug abstellen (siehe Bild C)

Stellen Sie das Elektrowerkzeug auf den Ablageflachen 1 ab,

um es abkiihlen zu lassen oder um beide Hande zum Arbeiten

frei zu haben.

» Arbeiten Sie mit dem abgestellten Elektrowerkzeug
besonders vorsichtig! Sie konnen sich an der heif3en
Diise oder am heiBen Luftstrom verbrennen.

Arbeitsbeispiele

Die Abbildungen der Arbeitsbeispiele finden Sie auf den Aus-

klappseiten.

Die Temperaturangaben in den Arbeitsbeispielen sind Richt-

werte, die je nach Materialbeschaffenheit abweichen kdnnen.

Der Abstand der Diise richtet sich nach dem zu bearbeiten-

den Material.

Die optimale Temperatur fiir die jeweilige Anwendung ldsst sich

durch praktischen Versuch ermitteln. Beginnen Sie immer mit
einer niedrigen Temperaturstufe.

Sie konnen bei allen Arbeitsbeispielen auBer ,Lack von Fens-

tern entfernen ohne Zubehér arbeiten. Der Einsatz der vor-

geschlagenen Zubehorteile vereinfacht jedoch die Arbeit und
erhoht die Qualitét des Ergebnisses wesentlich.

» Vorsicht beim Diisenwechsel! Beriihren Sie die heiie
Diise nicht. Lassen Sie das Elektrowerkzeug abkiihlen
und tragen Sie beim Wechsel Schutzhandschuhe. Sie
kénnen sich an der heiBen Diise verbrennen.

—

Lack entfernen/Kleber losen (siehe Bild A)

Setzen Sie die Flachendiise 11 (Zubehor) auf. Weichen Sie
den Lack kurz mit HeiBluft auf und heben Sie ihn mit einem
scharfen, sauberen Spachtel ab. Lange Hitzeeinwirkung ver-
brennt den Lack und erschwert das Entfernen.

Viele Klebemittel (z. B. Aufkleber) werden durch Warme
weich. Bei erwarmtem Kleber konnen Sie Verbindungen tren-
nen oder iiberschiissigen Kleber entfernen.

Lack von Fenstern entfernen (siehe Bild B)

» Verwenden Sie unbedingt die Glasschutzdiise 12
(Zubehor). Es besteht Glasbruchgefahr.

Auf profilierten Flachen kénnen Sie den Lack mit einem pas-

senden Spachtel abheben und mit einer weichen Drahtbiirste

abbiirsten.

Kunststoffrohre verformen (siehe Bild C)

Setzen Sie die Reflektordiise 13 (Zubehar) auf. Fiillen Sie
Kunststoffrohre mit Sand und verschlieBen Sie sie auf beiden
Seiten, um das Abknicken des Rohres zu verhindern. Erwar-
men Sie das Rohr gleichmaBig durch seitliches Hin- und
Herbewegen.

Kunststoff verschweiBen (siehe Bild D)

Setzen Sie die Reduzierdiise 16 und den SchweiBschuh 15
(beide Zubehor) auf. Die zu verschweiBenden Werkstiicke
und der SchweiBdraht 14 (Zubehdr) miissen aus dem glei-
chen Material sein (z.B. beide PVC). Die Naht muss sauber
und fettfrei sein.

Erwarmen Sie die Nahtstelle vorsichtig, bis sie teigig wird. Be-
achten Sie, dass der Temperaturbereich zwischen teigigem
und fliissigem Zustand eines Kunststoffes gering ist.

Fiihren Sie den SchweiBdraht 14 zu und lassen Sie ihn in den
Spalt einlaufen, sodass eine gleichmaBige Wulst entsteht.

Schrumpfen (siehe Bild E)

Setzen Sie die Reduzierdiise 16 (Zubehor) auf. Wahlen Sie
den Durchmesser des Schrumpfschlauches 17 (Zubehor)
entsprechend dem Werkstiick (z.B. Kabelschuh). Erwarmen
Sie den Schrumpfschlauch gleichmaBig.

Wasserleitungen auftauen (siehe Bild F)

» Priifen Sie vor dem Erwdrmen, ob es sich tatséchlich
um eine Wasserleitung handelt. Wasserleitungen sind
oft auBerlich nicht von Gasleitungen zu unterscheiden.
Gasleitungen diirfen keinesfalls erwarmt werden.

Setzen Sie die Winkeldiise 18 (Zubehor) auf. Erwarmen Sie

eingefrorene Stellen immer vom Rand zur Mitte.

Erwarmen Sie Kunststoffrohre sowie Verbindungen zwischen

Rohrstiicken besonders vorsichtig, um Beschadigungen zu

vermeiden.

Weichloten (siehe Bild G)

Setzen Sie fiir Punktl6tungen die Reduzierdiise 16, fiir das
Léten von Rohren die Reflektordiise 13 (beide Zubehor) auf.
Falls Sie Lot ohne Flussmittel verwenden, geben Sie Lotfett
oder Lotpaste auf die Lotstelle. Erwarmen Sie die Lotstelle je
nach Material ca. 50 bis 120 Sekunden. Geben Sie das Lot zu.
Das Lot muss durch die Werkstiicktemperatur schmelzen.
Entfernen Sie gegebenenfalls nach dem Erkalten der Lotstelle
das Flussmittel.
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Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-

le fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.

Grobschmutzfilter reinigen

Schieben Sie die Abdeckung 2 mit Grobschmutzfilter nach
hinten aus dem Gehéuse. Blasen Sie den Filter aus (z.B. mit
Druckluft) oder reinigen Sie ihn mit einer weichen Biirste.
Setzen Sie die Abdeckung wieder ein.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger Herstellungs- und
Priifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von einer
autorisierten Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge
ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne bei Fragen
zu Kauf, Anwendung und Einstellung von Produkten und
Zubehoren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Hand-
werker und Heimwerker.

www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Handwerk und
Ausbildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49(1805) 7074 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 3357 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

Fax: +49(711) 7581930

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43(01) 797222010
Fax: +43(01) 797222011
E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

—
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Schweiz
Tel.: +41(044)847 1511
Fax: +41(044) 847 1551

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europaischen Richtlinie
2002/96/EG iiber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und ihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English

Safety Notes

Read all safety warnings and all instructions.
ILl” Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious
injury.
» Supervise children. This will ensure that children do not
play with the hot air gun.

» Children or persons that owing to their physical, senso-
ry or mental limitations or to their lack of experience or
knowledge, are not capable of securely operating the
hot air gun, may only use this hot air gun under supervi-
sion or after having been instructed by a responsible
person. Otherwise, there is danger of operating errors
and injuries.

» Be careful when working with the power tool. The pow-
er tool produces intense heat which can lead to increased
danger of fire and explosion.

» Exercise special care when working close to inflamma-

ble materials. The hot air jet or the hot nozzle can ignite
dust or gases.

» Do not operate or work with the power tool in areas
where there is danger of explosion.

» Never direct the hot air jet at the same position for
longer periods. Easily inflammable gases can develop
e.g., when working plastic, paint, varnish or similar ma-
terials.

Bosch Power Tools
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» Beaware thatheat can be conducted to hidden covered
materials and can ignite them.

» After using, place the power tool down in a secure man-
ner and allow it to cool down completely before pack-
ing it away. The hot nozzle can cause damage.

» Do not leave the switched-on power tool unattended.

» Store idle power tools out of the reach of children. Do
not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Do not expose the power tool to rain or wet conditions.
Water entering a power tool willincrease the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

» Always wear safety goggles. Safety goggles will reduce
the risk of injuries.

» Disconnect the plug from the socket outlet before mak-
ing any adjustments, changing accessories, or placing
the power tool aside. This safety measure prevents unin-
tentional starting of the power tool.

» Check the power tool, cord and plug each time before
use. Do not use the power tool if damage is determined.
Do not open the power tool yourself and have it serv-
iced only by a qualified repair person using only origi-
nal spare parts. Damaged power tools, cords and plugs in-
crease the risk of electric shock.

Provide for good ventilation of your

working place. Gas and vapour developing

during working are often harmful to one’s
health.

> Wear safety gloves and do not touch the hot nozzle.
Danger of burning.

» Never direct the hot air jet against persons or animals.

» Do not use the power tool as a hairdryer. The hot air be-
ing blown out is significantly hotter than that from a hair-
dryer.

» When operating the power tool in damp environments
is unavoidable, use a residual current device (RCD).
The use of aresidual current device (RCD) reduces the risk
of an electric shock.

» Never use the machine with a damaged cable. Do not
touch the damaged cable and pull the mains plug when
the cable is damaged while working. Damaged cables in-
crease the risk of an electric shock.

» Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse
(ASTA approved to BS 1362).
If the plug is not suitable for your socket outlets, it should
be cut off and an appropriate plug fitted in its place by an
authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

—

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains
socket elsewhere.

Product Description and
Specifications

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

Intended Use

The power tool is intended for the forming and welding of
plastic, removal of paint and the warming of heat-shrinkable
tubing. Itis also suitable for soldering and tinning, loosening
of adhesive joints and the defrosting of water lines.

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustra-

tion of the machine on the graphics page.
1 Standing surface

Cover with coarse-debris filter

On/Off switch with stage selector

Nozzle

Heat protection collar

Program-selection button

Display

Button for air-flow control

Button for temperature control

10 Save button

11 Wide jet nozzle*

12 Glass protection nozzle*

13 Reflector nozzle*

14 Welding rod*

15 Welding shoe*

16 Reduction nozzle*

17 Heat-shrinkable sleeve*

18 Angle nozzle*

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

O 0O ~NOOGTh_ WN

Noise Information
Measured sound values determined according to EN 60745.

Typically the A-weighted sound pressure level of the product
is lower than 70 dB(A).
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Technical Data

Hot Air Gun GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Article number 06019447.. 06019447..
Rated voltage v 220-240 110-120
Rated power input W 2300 1400
Air flow I/min 250-500 250-500
Temperature at the nozzle outlet (approx.) °C 50-660 50-600
Temperature-measuring accuracy

- at the nozzle outlet +5% +5%
- onthe display +5% +5%
Display operating temperature* °C -20...+70 -20...+70
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 1.0 1.0
Protection class o/u o)/

*The display can turn black when not within the operating temperature.

Operation
Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-

er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

Switching On and Off

To switch on the power tool, push the On/Off switch 3 to the
position & (see “Cool-air Stage”, page 14) or § (see “Hot-air
Stage”, page 14).

In both positions, the power tool will start with the previous
set air-flow and temperature values.

To switch off, push the On/Off switch 3 to the stop in position
“0”.

After working for a longer period at a high temperature, oper-

ate the power tool for a short period in the cool-air stage &
before switching off.

Thermal-protection shut-off: In case of overheating (e.g.
duetoair build-up), the power tool automatically shuts off the
heating system, but the blower will continue to run. When the
power tool has cooled down to the operating temperature,
the heating system is automatically switched on again.

When not using the power tool, switch it off in order to save
energy.

Regulating the Air flow

The air flow can be regulated with the air-flow control button 8:

N Minimal air flow

S, . .

£A%  Maximum air flow

” of the air-flow con-

“_»

Toincrease the air flow, press on the “+
trol button 8, to decrease the air flow, press on the

Briefly pressing the air-flow control button 8 at the respective

position increases or decreases the air flow by one step. Pro-
longed pressing of the air-flow control button continuously in-

creases or decreases the air flow until the button is released,
or the maximum or minimal air flow is reached.

As an example, reduce the air flow when the surrounding area
of a workpiece is not to be heated excessively or when a light
workpiece could be moved away by the air flow.

Setting the Temperature

The temperature can only be regulated in the hot-air stage § .
To increase the temperature, press on the “+” of the temper-
ature-control button 9, to decrease the temperature, presson
the “=”.

Briefly pressing the temperature-control button 9 at the re-
spective position increases or decreases the temperature by
10 °C. Prolonged pressing of the temperature-control button
continuously increases or decreases the temperature by

10 °C, until the button is released or the maximum or minimal
temperature is reached.

After a change to the temperature setting, the power tool re-
quires a short period to warm up or cool down the air flow.
During this period, the target temperature is indicated be-
tween the flashing arrows in the display 7. When the target
temperature is reached, the arrows go out and the display in-
dicates the actual temperature.

Activating/Deactivating the Button Lock (“LOC”)

To prevent accidental changing of the air flow and tempera-

ture § the function of buttons 6, 8, 9 and 10 can be locked

when in the hot-air stage. In the cool-air stage & the air flow

can be changed even when the button lock is activated.

Activating the Button Lock:

Switch the power tool on while in the hot-air stage §. Adjust

the air-flow and temperature settings to be locked.

Switch the power tool off.

Press and hold the save button 10 and switch the power tool

on again (in cool-air or hot-air stage). The display 7 will indi-

cate “OFF” for the deactivated button lock.

Wlth the save button 10 still held, press one after the other:
“+” on the temperature-control button 9,

- “4” on the air-flow control button 8,

“_»

- “=”on the temperature-control button 9,

- “=”on the air-flow control button 8.
The display indicates “ON”. Release the save button 10.

Bosch Power Tools
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The button lock is now activated. The preset values for tem-
perature and air flow are indicated in the hot-air stage § . After
pushing any button, “LOC” is indicated in the display and the
values cannot be changed.

Deactivating the Button Lock:

Switch the power tool off. Push and hold the save button 10
and switch the power tool on again. The display indicates
“ON” for the activated button lock. Push the temperature but-
ton 9 and the air-flow control button 8 in the same sequence
as when activating the button lock. The display indicates
“OFF” for the deactivated button lock.

Operating Modes
Cool-air Stage
The air flow can be regulated, the temperature
is set to 50 °C (cannot be regulated), and pro-
e = gramming operation is not possible.
©®

The cool-air stage & is suitable for cooling down a heated-up
workpiece or for drying paint. It is also suitable for cooling
down the power tool before placing it down or changing noz-
Zles.

When changing from the hot-air stage § with higher tempera-
tures, it will take a few moments until the power tool has
cooled down to 50 °C. During cooling down, the display 7 in-
dicates the actual temperature at the nozzle outlet.

When changing from the hot-air stage § to the cool-air stage
&, the current air-flow settings are taken over.

Hot-air Stage

- Theair flow and temperature can be regulated;

- = normal and programming operation are possi-
) ble.

L

When changing from the cool-air stage & to the hot-air stage
4, the air flow, temperature and possibly the program are au-
tomatically adjusted according to the settings of the last hot-
air stage operation.

Programming Operation

In programming operation, itis possible to continuously store
the air-flow and temperature adjustments in four programs.
Each program allows for different air-flow and temperature
combinations.

In progamming operation, it is also possible to change the air
flow and temperature any time. When the changes are not

saved, they are lost after switching off or changing to a differ-

ent program.

To change to programming operation, press the program-se-
lection button 6 until the number of the requested program is
indicated in the display 7.

(]

2
E ©
5 2, £
S S =
a - <
1 Deforming plastic tubing (e.g. LDPE) 250 £
2 Welding plastic (e.g. PVC) 350 £
3 Removing Varnish/Softening Adhesives 450 & ""z
4  Soldering 550 ;“:’:’

To change a set program, switch to this program by pressing
the program-selection button 6. Set the requested air flow
and temperature with the air-flow control button 8 and the
temperature-control button 9.

As soon as the settings of a program have been changed, the
- symbol flashes in the left top of the display. Once the re-
quested air flow and temperature are set, press the save but-
ton 10 until the %> symbol in the display goes out. The set val-
ues are now stored under the program number indicated in
the display.

Normal Operation

To switch from programming operation to normal operation,
press the program-selection button 6 as often as required un-
til no program number is indicated above the temperature in
the display. The air flow and temperature can be changed an-
ytime with the air-flow control button 8 and the temperature-
control button 9.

Under the following conditions, the values for air flow and
temperature set in normal operation will remain stored:

- When changing to programming operation,

- When changing to the cool-air stage,

- When switching the power tool off.

Working Advice

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Note: Do not apply the nozzle 4 too close to the workpiece be-

ingworked. The hot air build-up can lead to overheating of the

power tool.

Removing the Heat Protection

The heat protection collar 5 can be removed when working at

particularly hard-to-reach locations.

» Be careful of the hot nozzle! Increased danger of burning
exists when working without the heat protection collar.

To remove or mount the heat protection collar 5, switch the

power tool off and allow it to cool down.

To cool down the power tool more quickly, you can operate it

for afew moments in the cool-air stage.

Turn the heat protection collar 5 in anticlockwise direction to

remove and in clockwise direction to mount again.

1609929W90|(14.5.12)
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Placing Down the Power Tool (see figure C)

To cool down the power tool or have both hands free, place it

down on the standing surface 1.

» Be especially careful when working with the placed
down power tool! There is danger of burning oneself on
the hot nozzle or on the hot air jet.

Work Examples

The illustrations of the work examples can be found on the

fold-out pages.

The temperature settings in the work examples are reference

values that can vary, depending on the material characteris-

tics. The distance between the nozzle and the workpiece de-
pends on the material to be worked.

The optimal temperature for the respective application can be

determined by practical testing. Always start with a low tem-

perature setting.

All application examples can be performed without accesso-

ries except for “Removing Varnish/Paint from Windows”.

However, the use of recommended accessories simplifies the

work and significantly improves the quality of the result.

» Be careful when changing the nozzle! Do not touch the
hot nozzle. Allow the power tool to cool down and wear
protective gloves while changing the nozzle. Danger of
burning oneself on the hot nozzle.

Removing Varnish/Softening Adhesives (see figure A)
Mount the wide jet nozzle 11 (accessory). Briefly soften the
varnish applying hot air and remove it using a sharp, clean
scraper or putty knife. Applying heat too long will burn the var-
nish, making it more difficult to remove.

Many adhesives (e.g. of stickers) become soft when heated.
Heated adhesives allow for bonds to be separated or exces-
sive adhesive to be removed.

Removing Varnish/Paint from Windows (see figure B)

» Use of the glass protection nozzle 12 (accessory) is es-
sential. Danger of glass breaking.

On profiled surfaces, varnish can be removed using an appro-

priately fitting spatula and brushed off with a soft wire brush.

Shaping Plastic Tubing (see figure C)

Mount the reflector nozzle 13 (accessory). To avoid kinking of
the tubing, fill the tubing with sand and plug both ends. Heat
the tubing evenly by by applying the heat from side to side.

Welding Plastics (see figure D)

Mount the reduction nozzle 16 and the welding shoe 15 (both
accessories). The workpieces to be welded and the welding
rod 14 (accessory) must be of the same material (e. g. both of
PVC). The seam must be clean and grease-free.

Carefully heat up the seam location until it becomes doughy.
Please note that the temperature difference between the
doughy and liquid state of plastic is low.

Feed in the welding rod 14 and allow it to run into the gap so
that a uniform bead is produced.

—
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Shrinking (see figure E)

Mount the reduction nozzle 16 (accessory). Select the diam-
eter of the heat-shrinkable sleeve 17 (accessory) according
to the workpiece (e.g. a cable lug). Heat the heat-shrinkable
sleeve evenly.

Defrosting Water Pipes (see figure F)

» Before heating pipes, check to make sure that it is actu-
ally awater pipe. Water lines often do not differin appear-
ance from gas lines. Gas lines are not to be heated under
any circumstances.

Place on the angle nozzle 18 (accessory). Heat the frozen

zone always from the outside to the middle.

Heat up plastic pipes as well as connections between pipe

pieces especially careful to prevent damage.

Soft Soldering (see figure G)

For point soldering, place on the reduction nozzle 16, for the
soldering of pipes/tubing, place on the reflector nozzle 13
(both accessories).

If solder without flux is used, apply soldering grease or paste
to the location to be soldered. Warm the location to be sol-
dered for 50 - 120 seconds depending on the material. Apply
the solder. The solder must melt from the workpiece temper-
ature. After the soldered location has cooled, remove the flux.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to

be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-

der to avoid a safety hazard.

Cleaning the Coarse-debris Filter

Pullthe cover with coarse-debris filter 2 toward the rear out of
the housing. Blow out the filter (e. g. with compressed-air) or
clean it with a soft brush. Reattach the cover with coarse-de-
bris filter.

If the machine should fail despite the care taken in manufac-
turing and testing procedures, repair should be carried out by
an after-sales service centre for Bosch power tools.

Inall correspondence and spare parts order, please always in-
clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

After-sales Service and Customer Assistance

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can answer your ques-
tions concerning possible applications and adjustment of
products and accessories.
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Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 466 67 00
Fax: +353(01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61(01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27 (011) 49393 75
Fax: +27 (011) 49301 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27 (031) 70121 20
Fax: +27 (031) 7 01 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27(021) 5512577

Fax: +27(021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00

Fax: +27 (011) 6519880
E-Mail: rbsa-hqg.pts@za.bosch.com

People’s Republic of China

China Mainland

Bosch Power Tools (China) Co., Ltd.
567, Bin Kang Road

Bin Jiang District 310052
Hangzhou, P.R.China

Service Hotline: 400 826 8484
Fax: +86 5718777 4502

E-Mail: contact.ptcn@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

HK and Macau Special Administrative Regions
Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd.

21st Floor, 625 King’s Road

North Point, Hong Kong

Customer Service Hotline: +852 2101 0235
Fax: +852 2590 9762

E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.hk

Indonesia

PT. Multi Mayaka

Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam Ill No. 2
Jakarta 13930

Indonesia

Tel.: +62(21) 46 83 25 22

Fax: +62(21) 46 82 86 45/68 23
E-Mail: sales@multimayaka.co.id
www.bosch-pt.co.id

Philippines

Robert Bosch, Inc.

28th Floor Fort Legend Towers,
3rd Avenue corner 31st Street,
Fort Bonifacio Global City,

1634 Taguig City, Philippines
Tel.: +63 (2) 8703871

Fax: +63(2) 8703870
matheus.contiero@ph.bosch.com
www.bosch-pt.com.ph

Bosch Service Center:

9725-27 Kamagong Street

San Antonio Village

Makati City, Philippines

Tel.: +63 (2) 899 9091

Fax: +63 (2) 897 6432
rosalie.dagdagan@ph.bosch.com
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Malaysia

Robert Bosch (S.E.A.) Sdn. Bhd.
No. 8A, Jalan 13/6
G.P.0.Box 10818

46200 Petaling Jaya
Selangor, Malaysia

Tel.: +60 (3) 7966 3194
Fax: +60 (3) 7958 3838
cheehoe.on@my.bosch.com
Toll-Free: 1800 880 188
www.bosch-pt.com.my

Thailand

Robert Bosch Ltd.

Liberty Square Building

No. 287, 11 Floor

Silom Road, Bangrak

Bangkok 10500

Tel.: +66 (2) 6 31 18 79 - 18 88 (10 lines)
Fax: +66 (2) 2384783

Robert Bosch Ltd., P. 0. Box 2054
Bangkok 10501, Thailand

Bosch Service - Training Centre
2869-2869/1 Soi Ban Kluay

Rama IV Road (near old Paknam Railway)
Prakanong District

10110 Bangkok

Thailand

Tel.: +66(2)6717800-4

Fax: +66(2) 24942 96

Fax: +66 (2) 24952 99

Singapore

Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd.
11 Bishan Street 21

Singapore 573943

Tel.: +65 6571 2772

Fax: +65 63505315
leongheng.leow@sg.bosch.com
Toll-Free: 1800 333 8333
www.bosch-pt.com.sg

Vietnam

Robert Bosch Vietnam Co. Ltd
10/F, 194 Golden Building
473 Dien Bien Phu Street
Ward 25, Binh Thanh District
84 Ho Chi Minh City

Vietnam

Tel.: +84 (8) 6258 3690 ext. 413
Fax: +84 (8) 6258 3692
hieu.lagia@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

—
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Only for EC countries:

According to the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Il est impératif de lire toutes les consignes de
I‘Llﬂ sécurité et toutes les instructions. Le non-res-

pect des avertissements et instructions indiqués
ci-aprés peut conduire a une électrocution, unin-
cendie et/ou de graves blessures.

» Surveillez les enfants. Veillez a ce que les enfants ne
jouent pas avec le décapeur thermique.

» Les enfants et les personnes souffrant d’un handicap
physique, sensoriel ou mental ou n’ayant pas I'expé-
rience et/ou les connaissances nécessaires, ne doivent
pas utiliser le décapeur thermique a moins qu’elles ne
soient surveillées par une personne responsable de
leur sécurité ou qu’elles aient été instruites quant au
maniement du décapeur thermique. Sinon, il y a un ris-
que de mauvaise utilisation et de blessures.

» Manier avec précaution 'outil électroportatif. L outil
électroportatif génére des températures élevées qui cons-
tituent un danger élevé d’incendie et d’explosion.

» Etre extrémementvigilantlors du travail a proximité de
matériaux inflammables. Le courant d’air chaud ou la bu-
se briilante peuvent enflammer la poussiére ou les gaz.

» Ne pas utiliser outil électroportatif dans un environ-
nement présentant des risques d’explosion.

» Ne pas diriger le courant d’air chaud sur le méme en-
droit pendant une période assez longue. Lors du travail
de matiéres plastiques, de peintures, de laques ou
d’autres matériaux similaires, des gaz facilement
inflammables peuvent étre générés.

» Faire attention que la chaleur peut se propager vers
des matériaux cachés inflammables et les enflammer.

» Apres son utilisation, poser Poutil électroportatif en tou-
te sécurité et le laisser complétement refroidir avant de
le stocker. La buse brilante peut causer des dégats.

» Ne pas laisser 'outil électroportatif mis en marche sans
surveillance.

» Garder les outils électroportatifs non utilisés hors de
portée des enfants. Ne pas permettre l'utilisation de
outil électroportatif a des personnes qui ne se sont

Bosch Power Tools
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pas familiarisées avec celui-ci ou qui n’ont pas lu ces
instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux
lorsqu'ils sont utilisés par des personnes non initiées.

» Ne pas exposer I'outil électroportatif a la pluie ou a 'hu-
midité. La pénétration d’eau dans un outil électroportatif
augmente le risque d’un choc électrique.

» Ne pas utiliser le cable a d’autres fins que celles pré-
vues, ne pas utiliser le cable pour porter Poutil électro-
portatif ou pour I'accrocher ou encore pour le débran-
cher de la prise de courant. Maintenir le cable éloigné
des sources de chaleur, des parties grasses, des bords
tranchants ou des parties de I'appareil en rotation. Un
cable endommagé ou torsadé augmente le risque d’un
choc électrique.

» Porter toujours des lunettes de protection. Des lunettes
de protection réduisent le risque de blessures.

» Retirer lafiche de la prise de courant avant d’effectuer
desréglages sur I'appareil, de changer les accessoires,
ou de ranger P'outil électroportatif. Cette mesure de pré-
caution empéche une mise en fonctionnement de l'outil
électroportatif par mégarde.

» Avanttoute utilisation, contréler 'outil électroportatif,
lafiche et le cable. Ne pas utiliser I'outil électroportatif
si des défauts sont constatés. Ne pas ouvrir Poutil élec-
troportatif soi-méme et ne le faire réparer que par une
personne qualifiée et seulement avec des piéces de re-
change d’origine. Des outils électroportatifs, un cable
et/ou une fiche endommagés augmentent le risque d’un
choc électrique.

Bien aérer la place de travail. Les gaz et
vapeurs générés lors du travail sont nuisi-
bles ala santé.

» Porter des gants de protection et ne pas toucher la bu-
se chaude. Il y arisque de brilure !

» Ne pas diriger le courant d’air chaud vers des person-
nes ou des animaux.

» Ne pas utiliser Poutil électroportatif comme séche-che-
veux. Le courant d’air qui sort est beaucoup plus chaud
que celui d’un séche-cheveux.

» SiFusage d’un outil électrique dans un emplacement hu-
mide est inévitable, utiliser une alimentation protégée
par un dispositif a courant différentiel réduit (RCD).
L’'usage d’un RCD réduit le risque d’un choc électrique.

» Ne jamais utiliser un outil électroportatif dont le cable
estendommagé. Ne pas toucher a un cable endommagé
etretirer la fiche du cable d’alimentation de la prise de
courant, au cas oli le cable aurait été endommagé lors
du travail. Un cable endommagé augmente le risque de
choc électrique.

—

Description et performances du
produit

Dépliez le volet surlequel 'appareil est représenté de maniére
graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-
sente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif est congu pour les travaux de déforma-
tion et de soudage de matiéres plastiques, d’enlévement de
couches de peinture ainsi que pour le réchauffement de gai-
nes thermorétractables. Il est également approprié pour les
travaux de brasage et d’étainage, de détachement de joints
collés ainsi que pour la décongélation des conduites d’eau
gelées.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe alare-

présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Support de 'appareil

Couvercle avec filtre a poussiéres grossiéres

Interrupteur Marche/Arrét avec réglage de la position

Buse

Protection thermique

Touche de sélection du programme

Ecran

Touche de réglage du débit d’air

Touche de réglage de la température

Touche de mémorisation

Buse large*

Buse protection du verre*

Buse réfléchissante*

Baguette de soudage*

Aide-soudage*

Buse réductrice*

Gaine thermorétractable*

18 Buse angulaire*

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

W oo~NOOGThA, WN

O e e e e e
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Informations concernant le niveau sonore

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément
alanorme EN 60745.

Le niveau sonore réel de I'outil électroportatif est inférieur a
70dB(A).
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Caractéristiques techniques

Décapeur thermique GHG 660 LCD GHG 660 LCD
N° d'article 06019447.. 06019447..
Tension nominale \ 220-240 110-120
Puissance nominale absorbée W 2300 1400
Débit d’air |/min 250-500 250-500
Température a la sortie de la buse, env. °C 50-660 50-600
Précision de mesure de la température

- alasortie de labuse +5% +5%
- dans I'affichage +5% +5%
Température de service de I'écran* °C -20...+70 -20...+70
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Classe de protection [o/u o)/

* |l est possible que I'écran devienne noir quand il est en dehors de la température de service.

Mise en marche

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de Poutil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Mise en Marche/Arrét

Pour mettre en marche l'outil électroportatif, poussez linter-

rupteur Marche/Arrét 3 en position & (voir « Air froid »,
page 20) ou § (voir « Air chaud », page 20).

Dans les deux positions, I'outil électroportatif démarre avec
les valeurs du débit dair et de température réglés avant le
dernier arrét de I'outil électroportatif.

Pour arréter, poussez l'interrupteur Marche/Arrét 3 jusqu'a
la butée en position « 0 ».

Apreés avoir travaillé longtemps a une haute température, fai-
tes travailler 'outil électroportatif pendant une courte durée
dans la position air froid & pour le laisser refroidir avant de
larréter.

Arrét de sécurité thermique : Dans le cas de surchauffage

(par ex. causé par une retenue d'air), I'outil électroportatif ar-

réte automatiquement le chauffage ; le ventilateur, cepen-
dant, continue a souffler. Une fois que l'outil électroportatif
s’est refroidi et a atteint sa température de service, le chauf-
fage et automatiquement remis en fonction.

Pour des économies d’énergie, éteignez I'outil électroportatif
quand vous ne I'utilisez pas.

Réglage du débit d’air
Latouche 8 permet de régler le débit d'air :
+A  débitdair minimal

S,
N
q

débit d’air maximal

Pour augmenter le débit dair, appuyez sur la touche de régla-

ge du débit d’air 8 sur « + », pour réduire le débit dair, ap-
puyez sur « = ».

Appuyer briévement sur la touche 8 augmente ou réduit le dé-
bit d’air d’'une position. Appuyer plus longtemps sur la touche
augmente ou réduit le débit d’air en continu jusqu’a ce que la
touche soit relachée ou que le débit d’air maximal ou minimal
soit atteint.

Réduisez le débit d’air par ex. quand I'environnement d’un
outil ne doit pas étre trop chauffé ou quand un outil léger
pourrait étre déplacé par le courant dair.

Régulation de la température

La température ne peut étre réglée que dans la position § air
chaud.

Pour augmenter la température, appuyez sur la touche de ré-
glage de la température 9 sur « + », pour réduire la tempéra-
ture, appuyez sur « - ».

Appuyer briévement sur la touche 9 augmente ou réduit la
température de 10 °C. Appuyer plus longtemps sur la touche
augmente ou réduit la température en continu de 10 °C jus-
qu’a ce que la touche soit relachée ou que température maxi-
male ou minimale soit atteinte.

Dans le cas d’une modification du réglage de la température,
I'outil électroportatif a besoin d’une courte durée pour chauf-
fer ou refroidir le courant d’air. Pendant ce temps, latempéra-
ture cible est affichée sur I'écran 7 entre des fleches cligno-
tantes. Une fois la température cible atteinte, les fleches
s'éteignent et la température actuelle est affichée

Activer/désactiver le blocage de touche (« LOC »)

Pour éviter une modification par mégarde du débit d’air et de
la température, vous pouvez bloquer § la fonction des tou-
ches 6, 8, 9 et 10 en position d’air chaud. Dans la position
d'air froid @ il est possible de modifier le débit d’air méme si
le blocage de touche est activé.

Activer le blocage de touche :

Mettez en marche I'outil électroportatif dans la position air
chaud §. Réglez les valeurs pour le débit d’air et la températu-
re, avec lesquelles I'outil électroportatif doit étre bloqué.

Arrétez I'outil électroportatif.
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Maintenez appuyé la touche de mémorisation 10 et remettez
en marche l'outil électroportatif (position air froid ou air
chaud). Sur I'écran 7, « OFF » est affiché pour le blocage de
touche désactivé.

Appuyez, I'une aprés l'autre (la touche de mémorisation tou-
jours appuyée 10) sur :

- «+»surlatouche de température 9,

- «+»surlatouche du débit d'air 8,

- «=»surlatouche de température 9,

~ «=»surlatouche du débit d’air 8.

« ON » est affiché. Relachez la touche de mémorisation 10.

Le blocage de touche est alors activé. Dans la position air
chaud 4, les valeurs présélectionnées pour température et
débit dair sont affichées. Lorsqu’on appuye sur une touche
quelconque, « LOC » apparait sur I'écran, il est impossible de
modifier les valeurs.

Désactiver le blocage de touche :

Arrétez I'outil électroportatif. Maintenez appuyé la touche de
mémorisation 10 et remettez-le en marche. « ON » est affiché
pour le blocage de touche activé. Appuyez sur la touche de
température 9 et la touche du débit d’air 8 dans le méme or-
dre que pour activer le blocage de touche. « OFF » est affiché,
le blocage de touche est désactivé.

Modes opératoires
Air froid
Le débit d’air est réglable, la température est
réglée sur 50 °C (pas réglable), le mode pro-
= = grammé n’est pas possible.
\7)

Laposition air froid & est appropriée pour refroidir une piéce

chauffée ou pour sécher de la peinture. Elle est également ap-

propriée pour refroidir l'outil électroportatif avant de 'arréter
ou avant de changer les buses.

Lors du changement de la position d’air chaud § avec des tem-

pératures élevées il ne faut que peu de temps jusqu’a ce que
I'outil électroportatif se refroidisse a 50 °C. Durant le refroi-

dissement, latempérature actuelle alasortie de la buse est af-

fichée surl'écran 7.
Lors du changement de la position d’air chaud § a la position

d'air froid @, les réglages actuelles du débit d’air sont repris.

Air chaud

- Le débit dair et la température sont réglables,
) le mode normal et le mode programmé sont
- possibles.

Lors du changement de la position air froid & a la position
d’air chaud §, le débit dair, la température et, le cas échéant,
le programme sont automatiquement réglés comme lors de la
derniére mise en service en position d’air chaud.

Mode programmé

En mode programmé, vous pouvez mémoriser de maniére
permanente les réglages du débit d’air et de latempérature en
quatre programmes. Dans chaque programme, toutes les

combinaisons de débit d'air et de température sont possibles.

Dans le mode programmé, il est également possible de modi-
fier a tout temps le débit d’air et la température. Si les modifi-
cations ne sont pas mémorisées, elles se perdent lors de I'ar-
rét ou du changement dans un autre programme.

Pour changer dans le mode programmé, appuyez sur la tou-
che de sélection du programme 6 jusqu’a ce que le numéro du
programme souhaité soit affiché sur 'écran 7.

Lors de la livraison de l'outil électroportatif, les quatre pro-
grammes suivants sont préréglés :

lall Programme
Utilisation
Température

Déformation de tuyaux en matiere

plastique (par ex. LD-PE) 250 i‘l
2 Soudage de matiéres plastiques .
(par ex. PVC) 350 &
3 Elimination de vernis/de colle 450 i‘""g
4  Brasage 550 ;“ g

Pour modifier un programme réglé, passez dans ce program-
me en appuyant surlatouche de sélection du programme 6. A
I'aide des touches de réglage du débit d’air 8 et de la tempéra-
ture 9, réglez le débit d'air et la température souhaités.

Dés que vous avez modifié les valeurs d’un programme, le
symbole % clignote en haut a gauche sur 'écran. Une fois le
débit d'air et la température souhaités réglés, appuyez sur la
touche de mémorisation 10 jusqu’a ce que le symbole
s'éteigne. Les valeurs réglées sont alors mémorisées sous le
numéro du programme indiqué sur I'écran.

Mode normal

Pour changer du mode programmé au mode normal, appuyez
latouche de sélection du programme 6 jusqu’a ce que I'écran
n'affiche plus le numéro de programme au-dessus de la tem-
pérature. Alaide des touches de réglage du débit d’air 8 et de
latempérature 9, il est a tout temps possible de régler le débit
d’air et la température.

Les valeurs du débit d’air et de température réglées en mode
normal, restent mémorisées dans les conditions suivantes :
- changement en mode normal,

- changement en position d’air froid,

- arrét de l'outil électroportatif.

Instructions d’utilisation
» Avant d’effectuer des travaux sur outil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Note : Ne pas trop approcher labuse 4 de la piece a travailler.
La retenue d’air qui en résulte risque de surchauffer 'outil
électroportatif.

Enlever la protection thermique

Pour effectuer des travaux dans des endroits d’accés difficile,
il est possible d’enlever la protection thermique 5.

» Attentionalabuse chaude!llyarisque élevé de brilures
pendant les travaux sans protection thermique.
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Pour enlever ou monter la protection thermique 5, arrétez
I'outil électroportatif et laissez-le refroidir.

Pour refroidir 'outil électroportatif plus rapidement, vous
pouvez le laisser fonctionner en position d’air froid pour une
courte durée.

Dévissez la protection thermique 5 dans le sens inverse des
aiguilles d’une montre et revissez-la dans le sens des aiguilles
d’une montre.

Déposer I'outil électroportatif (voir figure C)

Déposez I'outil électroportatif sur les supports 1 pour le laisser

refroidir ou pour avoir les deux mains libres pour travailler.

» Etre extrémement prudent lors du travail avec l'outil
électroportatif déposé ! La buse brilante tout aussi bien
que le courant d’air chaud peuvent causer des brilures.

Exemples d’utilisation

Vous trouverez les figures avec les exemples d'utilisation sur
les volets dépliants.

Les indications de température dans les exemples d'utilisa-
tion sont des valeurs a titre indicatif qui peuvent différer sui-
vant la nature du matériau utilisé. La distance de la buse dé-
pend du matériau a travailler.

La température optimale pour chaque utilisation peut étre dé-

terminée par des essais pratiques. Commencez toujours a
une valeur de température basse.

Il est possible de travailler sans accessoires pour toutes les
utilisations, al'exception de « Enlever le vernis des fenétres ».
Le fait d'utiliser les accessoires recommandés simplifie ce-
pendant le travail et augmente dans une large mesure la qua-
lité du résultat.

» Attention lors du remplacement de la buse ! Ne pas tou-

cher la buse brillante. Laisser outil électroportatif se
refroidir et porter des gants de protection pendant le
remplacement. La buse brilante risque de vous briler.
Elimination de vernis/de colle (voir figure A)
Montez la buse large 11 (accessoire). Ramollissez le vernis

briévement avec de l'air chaud et soulevez-le al'aide d’un grat-

toir propre et tranchant. Une longue exposition a la chaleur
brale le vernis et rend difficile son élimination.

Beaucoup de colles (par ex. autocollants) s'assouplissent
sous l'influence de la chaleur. Lorsque la colle et chauffée, il
est possible de séparer des connexions ou d’éliminer 'excé-
dent de colle.

Enlever le vernis des fenétres (voir figure B)

» Utiliser impérativement la buse protection du verre 12
(accessoire). Le verre risque de se casser.

Sur les surfaces profilées, il est possible de soulever le vernis

au moyen d’une spatule appropriée et de I'enlever au moyen

d’une brosse métallique souple.

Déformation des tuyaux en plastique (voir figure C)
Montez la buse réfléchissante 13 (accessoire). Remplissez
les tuyaux en plastique de sable et fermez-les des deux cotés
pour éviter que le tuyau ne se plie en deux. Chauffez le tuyau
de fagon homogene par un mouvement de va et vient.

Frangais | 21

Soudage de matiéres plastiques (voir figure D)

Montez la buse réductrice 16 et I'aide-soudage 15 (accessoi-
res). Les pieces a souder et la baguette de soudage 14 doi-
vent étre du méme matériau (par ex. toutes les deux en PVC).
La soudure doit étre propre et exempte de gras.

Chauffez avec précaution la soudure jusqu’a ce qu’elle se ramo-

lisse. Tenez compte du fait que la plage de température entre
I'état mou et I'état liquide des matiéres plastiques est faible.

Faites couler labaguette de soudage 14 dans la fente de sorte
qu’un cordon régulier se forme.

Rétrécissement (voir figure E)

Montez la buse réductrice 16 (accessoire). Choisissez le dia-

meétre de la gaine thermorétractable 17 (accessoire) en fonc-

tion de la piéce a travailler (par ex. cosse de cable). Chauffez
la gaine thermorétractable uniformément.
Dégeler les conduites d’eau (voir figure F)

» Avant de chauffer une conduite d’eau, assurez-vous
que c’est bien une conduite d’eau. De I'extérieur, il est

souvent difficile de distinguer les conduites d’eau des con-

duites de gaz. Il est strictement interdit de chauffer une
conduite de gaz.
Montez la buse angulaire 18 (accessoire). Réchauffez tou-
jours un endroit gelé en allant du bord vers le milieu.
Chauffez avec une extréme prudence les tuyaux en plastiques
ainsi que les connexions entre les bouts de tuyau afin d’éviter
tout dommage.

Brasage tendre (voir figure G)
Pour le brasage par points, montez la buse réductrice 16,

pour le brasage de tuyaux, montez la buse réfléchissante 13
(accessoires tous les deux).

Sivous utilisez un métal d'apport non couvert de fondant, en-

duisez 'endroit a braser de graisse décapante ou de pate a bra-

ser. En fonction du matériau, chauffez I'endroit a braser de 50
2120 secondes env. Ajoutez le métal d'apport. La température
de la piéce a travailler doit fondre le métal d’apport. Le cas

échéant, enlevez le fondant une fois I'endroit a braser refroidi.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur 'outil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Veilleza ce que outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.

Dans le cas ol un remplacement de la fiche de raccordement

s’avére nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par Bosch
ou une station de Service Aprés-Vente agréée pour outillage

Bosch afin d’éviter des dangers de sécurité.

Nettoyage du filtre a poussiéres grossiéres

Sortez le couvercle 2 avec le filtre a poussiéres grossieres
vers 'arriere du carter. Soufflez le filtre (par ex. avec de I'air
comprimé) ou nettoyez-le a l'aide d’une brosse souple. Re-
mettez en place le couvercle.

Bosch Power Tools
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Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au contré-

le de 'appareil, celui-ci présentait un défaut, la réparation ne
doit étre confiée qu'a une station de Service Aprés-Vente
agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou commande de pié-

ces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro
d’article a dix chiffres de I'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

Service Aprés-Vente et Assistance Des Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concernant
laréparation et I'entretien de votre produit et les piéces de re-
change. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange également sous :
www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre disposition
pour répondre avos questions concernantl'achat, I'utilisation
et le réglage de vos produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 081136 01 22 (colt d’'une communication locale)
Fax:+33(0) 149454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.:+33(0) 143119006

Fax:+33(0) 143119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589
Fax:+32 25880595
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.:+41(044) 8471512
Fax:+41(044) 847 1552

Autres pays

Pouravoir des renseignements concernant la garantie, les tra-

vaux d’entretien ou de réparation ou les piéces de rechange,
veuillez contacter votre détaillant spécialisé.

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageéres !

—

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques et sa mi-
se envigueur conformémentaux législations
nationales, les outils électroportatifs dont
on ne peut plus se servir doivent étre isolés
et suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Lea integramente estas advertencias de peli-
IL;” gro e instrucciones. En caso de no atenerse alas

advertencias de peligro e instrucciones siguien-
tes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
unincendio y/o lesion grave.

» Vigile a los nifios. Con ello se evita que los nifios jueguen
con el decapador por aire caliente.

» Los niiios y personas que por sus condiciones fisicas,
sensoriales o mentales, o por su falta de experiencia o
conocimientos no estén en disposicion de manejar el
decapador por aire caliente de forma segura, no debe-
ran utilizar este decapador por aire caliente sin ser su-
pervisados o instruidos por una persona responsable.
En caso contrario existe el riesgo de un manejo incorrecto
y de lesion.

» Trate con cuidado su herramienta eléctrica. La herra-
mienta eléctrica se pone muy caliente, lo cual supone un
mayor riesgo de incendio y explosion.

» Proceda con especial cautela al trabajar cerca de mate-
riales combustibles. El aire o boquilla caliente pueden lle-
gar a inflamar polvo o gases.

» No trabaje con la herramienta eléctrica en un entorno
con peligro de explosién.

» No dirija prolongadamente el chorro de aire caliente a
un mismo punto. Es probable que se produzcan gases in-
flamables al tratar, p.ej., plasticos, pinturas, barnices o
materiales similares.

» Tenga en cuenta que el calor puede ser dirigido contra
materiales combustibles ocultos y hacer que éstos se
incendien.

» Después de su uso, deposite la herramienta eléctrica
cuidando que quede en una posicion estable, y déjela
que se enfrie totalmente antes de guardarla. Una boqui-
lla caliente puede causar dafios.

» Nodeje desatendida la herramienta eléctrica conectada.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los niios. No permita la utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Puede resultar peligrosa la utilizacion de herramien-
tas eléctricas por personas inexpertas.

1609929W90|(14.5.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-485-005.book Page 23 Monday, May 14,2012 9:28 AM

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
madviles. Los cables de red dafados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Siempre utilice unas gafas de proteccion. Unas gafas de
proteccién reducen el riesgo de lesion.

» Saque el enchufe de lared antes de realizar un ajuste,
cambiar de accesorio, o guardar la herramienta eléctri-
ca. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar acci-
dentalmente la herramienta eléctrica.

» Antes de cada uso compruebe el estado de la herra-
mienta eléctrica, del cable y del enchufe. No utilice la
herramienta eléctrica en caso de detectar un daiio. No
abra la herramienta eléctrica por su propia cuenta, y
solamente déjela reparar por un profesional, emplean-
do piezas de repuesto originales. Las herramientas eléc-
tricas, cables, o enchufe dafiados comportan un mayor
riesgo de electrocucion.

Ventile bien su puesto de trabajo. Fre-

cuentemente, los gases y vapores produci-

dos al trabajar son nocivos para la salud.

» Coloquese guantes de proteccion y no toque la boquilla
caliente. Existe el peligro de quemadura.

» Jamas dirija el chorro de aire caliente contra personas
o animales.

» No emplee la herramienta eléctrica como secador de
pelo. El aire expulsado es mucho mas caliente que el aire
de un secador de pelo.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

» No utilice la herramienta eléctrica si el cable esta dafia-
do. No toque un cable daiiado, y desconecte el enchufe
delared, si el cable se daia durante el trabajo. Un cable
dafado comporta un mayor riesgo de electrocucion.

—
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» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Descripcion y prestaciones del
producto

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la imagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para conformary
soldar plastico, decapar pintura y para calentar macarrones
termoretractiles. Es adecuada también para soldar y estafar,
para despegar uniones y descongelar tuberias.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

1 Superficie de apoyo

Tapa con filtro
3 Interruptor de conexion/desconexion con selector de
modos de operacién

Boquilla

Proteccidn térmica

Selector de programa

Display
Tecla de ajuste del caudal
Tecla de ajuste de temperatura

10 Tecla de memoria

11 Boquilla plana*

12 Boquilla para proteccién de vidrios*

13 Boquilla reflectora*

14 Varilla de soldar*

15 Zapatade soldar*

16 Boquillareductora*

17 Macarrdn termoretractil*

18 Boquilla angular*
*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material

que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

N

O oo ~NO A

Informacion sobre el ruido
Ruido determinado seglin EN 60745.

El nivel de presién sonora tipico de la herramienta eléctrica,
medido con un filtro tipo A, es menor de 70 dB(A).

Datos técnicos

Decapador por aire caliente GHG 660 LCD GHG 660 LCD
No de articulo 06019447.. 06019447..
Tension nominal v 220-240 110-120
Potencia absorbida nominal W 2300 1400
Caudal de aire I/min 250-500 250-500
Temperatura aprox. a la salida de la boquilla °C 50-660 50-600

*Fuera del margen de operacion puede que se oscurezca el display.

Bosch Power Tools
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GHG 660 LCD

Decapador por aire caliente
Precision de medicion de la temperatura

- Salida de la boquilla +5% +5%
- Display +5% +5%
Temperatura de operacion del display* °C -20...+70 -20...+70
Peso seglin EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Clase de proteccion o/u o)/

*Fuera del margen de operacion puede que se oscurezca el display.

Operacion
Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de alimentacién
debera coincidir con las indicaciones en la placa de
caracteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-

mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-

nar tambiéna 220 V.

Conexion/desconexion
Para conectar la herramienta eléctrica, empuje el interruptor
de conexidn/desconexion 3 hacia la posicion & (ver “Modo

de operacion con aire frio”, pagina 25) 0 § (ver “Modo de ope-

racion con aire caliente”, pagina 25).

En ambas posiciones, la herramienta eléctrica se pone a fun-
cionar con el caudal y latemperatura que estaban ajustados al
desconectarla la dltima vez.

Para su desconexion empuje hasta el tope el interruptor de

conexion/desconexion 3 hacia la posicion “0”.

Si ha dejado funcionar prolongadamente la herramienta eléc-

trica a altas temperaturas, antes de desconectarla, déjela
operar brevemente en el modo de operacion con aire frio &
para que se enfrie.

Proteccion térmica: En caso de sobrecalentarse la herra-
mienta eléctrica (p.ej., debido a un estancamiento de aire) la
calefaccion se desconecta automaticamente, pero el ventila-

dor contintia funcionando. Una vez que la herramienta eléctri-

ca se haya enfriado suficientemente, la calefaccion se vuelve
a conectar automaticamente.

Sino utiliza la herramienta eléctrica desconéctela para ahorrar
energia.

Regulacion del caudal de aire
La tecla 8 permite regular el caudal de aire:

+A  caudal de aire minimo

S, . i

&A% caudal de aire maximo

Para aumentar el caudal de aire pulse la tecla de ajuste del

caudal de aire 8 sobre el simbolo “+”, si desea reducir el cau-

“_»

dal de aire, pulse sobre

Pulsando brevemente la tecla 8 se aumenta, o reduce, el cau-

dal de aire en una etapa. Manteniendo pulsada la tecla se va

aumentando, o reduciendo, el caudal de aire hasta soltar la te-
cla, obien, hastaalcanzar el caudal maximo o minimo, respec-

tivamente.

Reduzca el caudal de aire, p.ej., siempre que no deba calen-
tarse demasiado el entorno de la pieza de trabajo, o si ésta
fuese tan ligera que pudiese resultar desplazada por el chorro
de aire.

Regulacion de la temperatura

La temperatura solamente es regulable en el modo de opera-
cion con aire caliente §.

Para aumentar la temperatura pulse la tecla de ajuste de la
temperatura 9 sobre el simbolo “+”, para reducir la tempera-
tura, pulse sobre “-”.

Pulsando brevemente la tecla 9 se aumenta, o reduce, la tem-
peraturaen 10 °C. Manteniendo pulsada la tecla se va au-
mentando, o reduciendo, la temperatura en pasos de 10 °C
hasta soltar la tecla, o bien, hasta alcanzar la temperatura
maxima o minima, respectivamente.

Al modificarse el ajuste de temperatura, la herramienta eléc-
trica precisa un breve tiempo hasta lograr calentar o enfriar el
chorro de aire. Durante este tiempo, en el display 7 aparece
latemperatura deseada entre dos flechas intermitentes. Una
vez alcanzada la temperatura deseada, ambas flechas des-
aparecen, y en el display se representa la temperatura actual.

Activacion/desactivacion del bloqueo de las teclas
(“Loc”)

Para evitar una modificacion accidental del caudal de aire y de
latemperatura, en el modo de operacién con aire caliente § es
posible desactivar lafuncion de las teclas 6, 8,9y 10. Enel mo-
dode operacion conaire frio& es posible modificar también el
caudal de aire estando activado el bloqueo de las teclas.
Activacion del bloqueo de las teclas:

Conecte la herramienta eléctrica en el modo de operacién con
aire caliente §. Ajuste en la herramienta eléctrica los valores
del caudal de aire y temperatura que desee que no sean modi-
ficados.

Desconecte la herramienta eléctrica.

Mantenga pulsada la tecla de memoria 10 y vuelva a conectar
la herramienta eléctrica (modo de operacion con aire frio o
caliente). Enel display 7 aparece “OFF” paraindicar que esta
desactivado el bloqueo de las teclas.

Pulse uno tras otro los simbolos (manteniendo accionada
todavia la tecla de memoria 10):

- “+”enlatecla de ajuste de temperatura 9,

- “+”enlateclade ajuste del caudal de aire 8,

“~”en latecla de ajuste de temperatura 9,

en la tecla de ajuste del caudal de aire 8.

En el display se representa “ON”. Suelte la tecla de memoria
10.

El bloqueo de las teclas ha quedado activado. En el modo de
operacion con aire caliente § se muestran los valores prese-
leccionados para la temperatura y el caudal de aire. Al pulsar
una tecla cualquiera aparece “LOC” en el display, y no es po-
sible modificar ningtin valor.
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Desactivacion del bloqueo de las teclas:

Desconecte la herramienta eléctrica. Mantenga pulsada la
tecla de memoria 10 y vuelva a conectar la herramienta eléc-
trica. En el display aparece “ON” para indicar que esta activa-
do el bloqueo de las teclas. Pulse las teclas de ajuste de tem-
peratura 9 y del caudal de aire 8 siguiendo el mismo orden
utilizado al activar el bloqueo de las teclas. En el display apa-
rece “OFF” para indicar que esta desactivado el bloqueo de
las teclas.

Modos de operacion
Modo de operacion con aire frio

Caudal de aire regulable, temperatura fija a
50 °C (no ajustable), no es posible una opera-
= = cion programada
\7)

El modo de operacion con aire frio & es adecuado para en-
friar piezas calientes o secar pintura. Es adecuada también
para enfriar la herramienta eléctrica antes de depositarla o
cambiar una boquilla.

Si se ha trabajado con altas temperaturas en el modo de opera-
cion con aire caliente § se precisa un breve tiempo hasta conse-
guir que la herramienta eléctrica se haya enfriado a 50 °C. Du-
rante el tiempo de enfriamiento se muestra en el display 7 la
temperatura real obtenida a la salida de la boquilla.

Al cambiar del modo de operacion con aire caliente § al modo
de operacion con aire frio @ se mantiene el ajuste actual del
caudal de aire.

Modo de operacion con aire caliente

- Caudal de aire y temperatura, ajustables; apto
& hara la operacién normal y programada

®
b

Al pasar del modo de operacion con aire frio & al modo de
operacion con aire caliente § el caudal de aire, la temperatura
y, dado el caso, el programa, son ajustados automaticamente
alos valores empleados lavez anterior al operar en el modo de
operacion con aire caliente.

Operacion programada

En la operacion programada, los ajustes del caudal de aire y
temperatura pueden memorizarse de forma permanente en
cuatro programas. En cada programa puede fijarse cualquier
combinacidn de caudal de aire y temperatura.

También en la operacién programada puede modificarse en
todo momento el caudal de aire y la temperatura. En caso de
no memorizar los cambios realizados, éstos se pierden al
desconectar la herramienta eléctrica o al cambiar de pro-
grama.

Para cambiar al modo de operacién programada, pulse el
selector de programa 6 tantas veces como sea necesario has-
ta que aparezca el nimero del programa deseado en el dis-
play 7.
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La herramienta eléctrica viene preajustada de fabrica con los
cuatro programas siguientes:

Temperatura
Caudal de aire

lall Programa
Aplicacion
en°C

Conformacion de tubos de plastico -
(p.€j. LDPE) 250 EX

S

Soldadura de plastico (p.ej. PVC) 350 &N
3  Decapado de pintura/

N

desprendimiento de adhesivo 450 i‘i":
4  Soldadura 550 &%

Paramodificar un programa existente debera accederse prime-
ramente al mismo pulsando el selector de programa 6. Fije los
respectivos parametros deseados con la tecla de ajuste del
caudal de aire 8 y con la tecla de ajuste de la temperatura 9.

En el momento de modificar los valores de un programa co-
mienza a parpadear en la parte superior izquierda el simbolo
. Unavez ajustados el caudal de aire y la temperatura de-
seados, pulse latecla de memoria 10 el tiempo necesario has-
ta conseguir que desaparezca del display el simbolo 3. Los
valores ajustados se encuentran memorizados entonces bajo
el nimero de programa mostrado en el display.

Operacion normal

Para cambiar del modo de operacion programada al modo nor-
mal pulse el selector de programa 6 tantas veces como sea ne-
cesario hasta que en el display desaparezca el nimero de pro-
grama situado por encima de latemperatura. El caudal de aire y
latemperatura pueden modificarse en todo momento con las
teclas de ajuste del caudal de aire 8 y de la temperatura 9.

Los valores del caudal de aire y temperatura ajustados para la
operacion normal se mantienen memorizados bajo las si-
guientes condiciones:

- Cambio ala operacion programada.

- Cambio al modo de operacion con aire frio.

- Desconexién de la herramienta eléctrica.

Instrucciones para la operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta eléc-
trica, sacar el enchufe de red de la toma de corriente.

Observacion: No aproxime demasiado la boquilla4 ala pieza

atrabajar. El estancamiento de aire resultante puede llegar a

sobrecalentar la herramienta eléctrica.

Desmontaje de la proteccion térmica
Para poder trabajar en lugares con un espacio muy restringi-
do, es posible desmontar la proteccion térmica 5.

» iCuidado con la boquilla caliente! Al trabajar sin la pro-
teccion térmica existe un mayor peligro de quemadura.
Para desmontar o montar la proteccion térmica 5, desconec-

te la herramienta eléctrica, y espere a que se enfrie.

Para que se refrigere mas rapidamente, Ud. puede dejar fun-
cionar brevemente la herramienta eléctrica en el modo de
operacion con aire frio.

Desenrosque en sentido contrario a las agujas del reloj la pro-
teccion térmica 5 para desmontarla, y viceversa.

Bosch Power Tools
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Deposicion de la herramienta eléctrica (ver figura C)

Deposite la herramienta eléctrica sobre las superficies de

apoyo 1 paradejarla enfriar, o para tener libres ambas manos

al trabajar.

» iTrabaje con especial cautela teniendo depositada la
herramienta eléctrica! Podria quemarse con la boquillao
el aire caliente expulsado.

Ejemplos de aplicacion

Las figuras correspondientes a los ejemplos de trabajo las en-
contrara en las solapas.

Las temperaturas indicadas son solamente orientativas, ya
que pueden variar segln las propiedades del material. La se-
paracion de la boquilla depende del material a trabajar.

La temperatura 6ptima para una aplicacion concreta convie-
ne determinarla probando. Siempre comience con una etapa
de temperatura baja.

En todos los ejemplos de aplicacion, a excepcion de “Decapa-
do de pintura en ventanas”, puede trabajar sin accesorios es-
peciales. Sin embargo, al emplear los accesorios especiales
propuestos, la ejecucion del trabajo se simplificay se aumen-
ta considerablemente su calidad.

» iCuidado al cambiar la boquilla! No toque la boquilla ca-
liente. Deje que se enfrie la herramienta eléctricay
pongase guantes de proteccion al efectuar el cambio.
Podria quemarse con la boquilla caliente.

Decapado de pintura/desprendimiento de adhesivo

(ver figura A)

Monte la boquilla plana 11 (accesorio especial). Aplique bre-
vemente aire caliente a la pintura para ablandarla y desprén-
dala con una espatula limpia y afilada. La aplicacién prolonga-
da de calor hace que se queme la pintura y dificulta su
desprendimiento.

Muchos de los adhesivos se reblandecen con el calor. Calen-
tando el adhesivo se pueden separar las juntas o eliminar ad-
hesivo sobrante.

Decapado de pintura en ventanas (ver figura B)

» Siempre utilice la boquilla para proteccion de vidrios
12 (accesorio especial). Existe el peligro de que rompael
cristal.

En superficies perfiladas puede levantarse la pintura con una

espatula adecuada y desprenderse con un cepillo de alambre

blando.

Conformacion de tubos de plastico (ver figura C)

Monte la boquilla reflectora 13 (accesorio especial). Llene de
arenael tubo de plastico y obture ambos extremos para evitar
que el tubo llegue a hendirse al doblarlo. Caliente uniforme-
mente el tubo con un movimiento lateral de vaivén.

Soldadura de plasticos (ver figura D)

Monte la boquilla reductora 16 y la zapata de soldar 15 (am-
bas accesorios especiales). La pieza a soldar y la varilla 14
(accesorio especial) deberan ser del mismo material (p. e].
ambas de PVC). La junta de union debera estar limpia y exen-
ta de grasa.

Caliente con cuidado la junta hasta que comience a ponerse
pastosa. Tenga en cuenta que el margen de temperatura entre
el estado pastoso y liquido de un plastico es bastante reducido.
Vaya introduciendo la varilla de soldar 14 y deje penetrarla en
laranura de manera que se vaya formando un cordon uniforme.

Contraccion (ver figura E)

Monte la boquilla reductora 16 (accesorio especial). Selec-
cione el diametro del macarrdon termoretractil 17 (accesorio
especial) de acuerdo a la pieza (p. e]. terminal). Caliente por
igual el macarron termoretractil.

Descongelacion de tuberias de agua (ver figura F)

» Antes de calentarla, aseglirese de que se trata real-
mente de una tuberia agua. Con frecuencia no es posible
diferenciar exteriormente entre tuberias de gas y de agua.
Jamas deberan calentarse tuberias de gas.

Monte la boquilla angular 18 (accesorio especial). Siempre

caliente las zonas congeladas procediendo desde los bordes

hacia el centro.

Caliente con especial cuidado tubos de plastico y las uniones

de los tubos, para no dafarlos.

Soldadura con estaiio (ver figura G)

Para efectuar las soldaduras mas usuales monte la boquilla re-
ductora 16, para soldar tubos monte la boquilla reflectora 13
(ambas accesorios especiales).

Siemplea estario sin fundente aplique pasta o grasa de soldar
al punto de soldadura. Dependiendo del material, caliente el
punto de soldadura entre aprox. 50 a 120 segundos. Aplique
el estario. El estafio debera fundirse por la propia temperatu-
raque haadquirido la pieza de trabajo. Si procede, elimine los
restos de fundente una vez que se haya enfriado el punto de
soldadura.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta eléc-
trica, sacar el enchufe de red de la toma de corriente.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
derefrigeracion para trabajar con eficacia y seguridad.

La sustitucion de un cable de conexién deteriorado debera

ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado

para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la

seguridad del aparato.

Limpieza del filtro

Saque hacia atrés la tapa 2 con el filtro, de la carcasa. Limpie
elfiltro, ya sea soplandolo (p. ej. con aire comprimido), o em-
pleando un cepillo suave. Vuelva a montar la tapa.

Sia pesar de los esmerados procesos de fabricacion y con-
trol, laherramienta eléctrica llegase a averiarse, lareparacion
debera encargarse a un servicio técnico autorizado para he-
rramientas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.
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Servicio técnico y atencion al cliente
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-

ce e informaciones sobre las piezas de recambio los podra
obtener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 902 53 1553

Fax: +34 902531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 4511

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286
Tel.D.F.: +52(01) 5284 3062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Republica de Panama 4045
Buzon Postal Lima 34 (Surquillo) - Lima
Tel.: +51 1706 1100

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle San Eugénio, 40

Nufioa - Santiago

Buzdn Postal 7750000

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y

embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!

—
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Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cién en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecolégico.

Reservado el derecho de modificacion.

Portugués

Indicac6es de seguranca

Devem ser lidas todas as indicacdes de adver-
ILl” téncia e todas as instrucées. O desrespeito das

adverténcias e instrucoes apresentadas abaixo
pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou
graves lesoes.

» Supervisionar as criancas. Assim é assegurado que as
criangas nao brinquem com o soprador de ar quente.

» Criancas e pessoas que, devido as suas capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais, ou inexperiéncia ou des-
conhecimento, ndo estejam em condicdes de operar o
soprador de ar quente com seguranca, nao devem usar
este soprador de ar quente sem supervisio ou orienta-
cao de uma pessoal responsavel. Caso contrario ha peri-
go de um erro de operagao e de lesdes.

» Trate aferramenta eléctrica com cuidado. A ferramenta
eléctrica produz muito calor, que leva a um elevado risco
de incéndio e de exploséo.

» Ter cuidado especial ao trabalhar nas proximidades de
materiais inflamaveis. A corrente de ar quente ou o bocal
quente podem inflamar pos ou gases.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica numa area
com risco de explosoes.

» Nao direccionar a corrente de ar quente durante muito
tempo para o mesmo ponto. Gases facilmente inflama-
veis podem ser produzidos durante o trabalho em plasti-
cos, tintas, vernizes ou materiais similares.

» Considere que o calor pode ser transportado para ma-
teriais inflamaveis e incendia-los.

» Apos a utilizacao, devera depositar a ferramenta eléc-
trica em local seguro e permitir que arrefeca completa-
mente, antes de guarda-la. O bocal quente pode provo-
car danos.

» Nao deixar a ferramenta eléctrica ligada sem vigilancia.

» Guardar ferramentas eléctricas, nao utilizadas, forado
alcance das criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com a ferramenta eléctrica, ou
que nao tenham lido estas instrugdes, possam utiliza-
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la. Ferramentas eléctricas sdo perigosas se forem utiliza-
das por pessoas inesperientes.

» Manter aferramenta eléctrica afastada de chuva ou hu-
midade. A infiltragdo de 4gua numa ferramenta eléctrica
aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao devera afastar o cabo da suafinalidade, como para
por exemplo transportar a ferramenta eléctrica, pen-
dura-lo ou para puxar a ficha da tomada. Manter o cabo
afastado de calor, 6leo, cantos afiados ou partes do
aparelho em movimento. Cabos danificados ou emanha-
rados aumentam o risco de um choque eléctrico.

» Usar sempre dculos de proteccao. Oculos de protecgio
reduzem o risco de lesoes.

» Puxar a ficha da tomada antes de executar ajustes no
aparelho, substituir acessérios ou guardar a ferramen-
ta eléctrica. Esta medida de seguranca evita o arranque
involuntario da ferramenta eléctrica.

» Antes de cada utilizacdo é necessario controlar a ferra-
menta eléctrica, o cabo e a ficha. Nao utilizar a ferra-
menta eléctrica se forem verificados danos. Nao abrir
pessoalmente a ferramenta eléctrica e s6 permita que
seja reparado por pessoal qualificado e que s6 sejam
utilizadas pecas sobressalentes originais. Ferramentas
eléctricas, cabos e fichas danificados aumentam orisco de
um choque eléctrico.

Ventilar bem o local de trabalho. Durante

o trabalho sdo produzidos gases e vapores

que frequentemente sao nocivos a saude.

» Usar luvas protectoras e nao tocar no bocal quente. Ha
perigo de queimaduras.

» Nao apontar a corrente de ar quente na direccao de
pessoas nem de animais.

» Nao utilizar a ferramenta eléctrica como secador de ca-
belos. A corrente de ar de saida é muito mais quente do
que a que corrente de ar que sai de secadores de cabelos.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta eléctrica em areas humidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizacao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

» Nao utilizar a ferramenta eléctrica com um cabo danifi-
cado. Nao tocar no cabo danificado nem puxar afichada
tomada, se o cabo for danificado durante o trabalho. Ca-
bos danificados aumentam o risco de um choque eléctrico.

—

Descricao do produto e da poténcia

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagao do apare-
Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trugdo de servico.

Utilizacdo conforme as disposicées

Aferramenta eléctrica é destinada para deformar e soldar
plasticos, remover camadas de tintas e para aquecer man-
gueiras retracteis. Ela é apropriada para soldar e estanhar,
soltar unides coladas e para descongelar tubulagdes de agua.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacao da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.

1 Superficie de apoio

Cobertura com filtro de sujidades grosseiras
Interruptor de ligar-desligar com selector de nivel
Bocal

Protecgdo contra calor

Tecla de selec¢do de programa

Display

Tecla para a regulagao da quantidade de ar
Tecla para a regulagao da temperatura

10 Tecla de memorizagao

11 Bocal plano*

12 Bocal para protecgdo do vidro*

13 Bocal reflector*

14 Fiode soldadura*

15 Sapatade soldadura*

16 Bocal de reducao*

17 Mangueira retractil*

18 Bocal angular*

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessorios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

O 00 NG WN

Informacéao sobre ruidos

Valores de medicao para ruidos, averiguados conforme

EN 60745.

0O nivel de pressao acustica da ferramenta eléctrica, avaliado
como A, é tipicamente inferior a 70 dB(A).

Dados técnicos

Soprador de ar quente GHG 660 LCD GHG 660 LCD
N° do produto 06019447.. 06019447..
Tensao nominal v 220-240 110-120
Poténcia nominal consumida W 2300 1400
Fluxo de ar [/min 250-500 250-500
Temperatura na saida do bocal aprox. °C 50-660 50-600

* Além da temperatura de funcionamento é possivel que o display se torne preto.
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Soprador de ar quente GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Exactidao da medicao de temperatura

- nasaida do bocal +5% +5%
- naindicacao +5% +5%
Display da temperatura de funcionamento* °C -20...+70 -20...+70
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Classe de proteccao o/ o)/

* Além da temperatura de funcionamento é possivel que o display se torne preto.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Observar atensao de rede! A tenséao da fonte de corren-
te deve coincidir com aindicada na chapa de identifica-
céo da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

Ligar e desligar

Para ligar a ferramenta eléctrica é necessario premir o inter-
ruptor de ligar-desligar 3 para a posicao & (veja “Nivel de ar
frio”, pagina 30) ou § (veja “Nivel de ar quente”, pagina 30).
Em ambas as posicdes, a ferramenta eléctrica comega a fun-
cionar com os valores de quantidade de ar e de temperatura
que estavam ajustados antes do ultimo desligamento.

Para desligar devera premir o interruptor de ligar-desligar 3
completamente para a posigao “0”.

Apds trabalhar durante muito tempo com alta temperatura, de-
verd permitir que aferramenta eléctrica funcione durante curto
tempo no nivel de temperatura fria & para que arrefeca.
Desligamento de proteccao térmica: No caso de sobrea-
quecimento (p.ex. congestionamento de ar) a ferramenta
eléctrica desliga automaticamente o aquecimento, no entan-
to o soprador continua a funcionar. Assim que a ferramenta
eléctrica se arrefecer até a temperatura de funcionamento, o
aquecimento sera ligado automaticamente.

Se aferramenta eléctrica nao for utilizada, desligue-a para
poupar energia.

Regular a quantidade de ar

Com atecla 8 é possivel regular a quantidade de ar:

+A  minima quantidade de ar

;“:(": maxima quantidade de ar

Para aumentar a quantidade de ar, devera premir na tecla pa-
raaregulacdo da quantidade de ar 8 em “+”, e para reduzira
quantidade de ar, em “~”.

Premir por instantes a tecla 8 para aumentar ou reduzir a
quantidade de ar por um nivel. Premindo prolongadamente a
tecla a quantidade de ar é aumentada ou reduzida continua-
mente, até a tecla ser solta ou até ser alcangada a maxima ou
aminima quantidade de ar.

Reduzir a quantidade de ar p.ex. quando ndo desejar que a
area em volta da pega a ser trabalhada seja demasiadamente
aquecida ou se houver a possibilidade de que uma peca leve
possa ser deslocada pela corrente de ar.

Regular a temperatura
Atemperatura s6 pode ser regulada no nivel de ar quente §.

Para aumentar a temperatura, devera premir a tecla da regu-
lacdo de temperatura 9 em “+”, para reduzir a temperatura,
em “=".

Premir por instantes a tecla 9 para aumentar ou reduzir a tem-
peratura por 10 °C. Premindo prolongadamente a tecla a
temperatura é aumentada ou reduzida continuamente por
10 °C, até a tecla ser solta ou até ser alcangada a maxima ou
aminima quantidade de ar.

Ao mudar o ajuste da temperatura, a ferramenta eléctrica ne-
cessita de um certo tempo para aquecer ou para arrefecer a
corrente de ar. Neste meio tempo a temperatura de desejada
éindicada no display 7 entre as secas a piscar. Assim que a
temperatura desejada for alcangada, as setas se apagam e 0
display indica a temperatur actual.

Activar/desactivar o bloqueio das teclas (“LOC”)

Para evitar que a quantidade de ar e a temperatura sejam al-

teradas sem querer, é possivel que no nivel de ar quente § a

fungdo das teclas 6, 8, 9 e 10 sejam blogueadas. No nivel de
ar frio® a quantidade de ar também pode ser alterada com o
bloqueio das teclas activado.

Activar o bloqueio das teclas:

Ligar aferramenta eléctrica no nivel de ar quente §. Ajustar os
valores para a quantidade de ar e para a temperatura, com 0s
quais deseja que a ferramenta eléctrica seja bloqueada.

Desligar a ferramenta eléctrica.

Manter a teclade memorizagdo 10 premida e ligar novamente
aferramenta eléctrica (nivel de ar frio e de ar quente). No dis-
play 7 aparece “OFF” para o bloqueio das teclas desactivado.

Premir sequencialmente (a tecla de memorizagdo 10 perma-
nece premida):

- “+”nateclade temperatura 9,

- “+”natecla de quantidade de ar 8,

“=”natecla de temperatura 9,

natecla de quantidade de ar 8.

No display aparece “ON”. Soltar novamente a tecla de memo-
rizacao 10.

Agora obloqueio das teclas esta activado. No nivel de ar quen-
te § sdoindicados os valores pré-seleccionados para a tempe-
ratura e para a quantidade de ar. Ao premir qualquer uma das
teclas aparece “LOC” no display, os valores ndo podem ser al-
terados.
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Desactivar o bloqueio das teclas:

Desligar a ferramenta eléctrica. Manter a tecla de memoriza-
¢do 10 premida e ligd-lanovamente. No display aparece “ON”
para o bloqueio das teclas activado. Premir a tecla de tempe-
ratura 9 e a tecla de quantidade de ar 8 na mesma sequéncia
que ao activar o bloqueio das teclas. No display aparece
“OFF”, o bloqueio das teclas esta desactivado.

Tipos de funcionamento

Nivel de ar frio
Quantidade de ar regulavel, temperatura de-
- terminada em 50 °C (nao regulavel), nao é
= = possivel uma operagdo de programa
\7)

O nivel de ar frio & é apropriado para arrefecer uma peca de
trabalho aquecida ou para secar tintas. Ele também é apropri-
ado paraarrefecer aferramenta eléctricaantes de deposita-la
ou de trocar os bocais.

Ao mudar do nivel de ar quente § com temperaturas mais al-
tas, demoraalgum tempo até aferramenta eléctricaarrefecer
até 50 °C. Durante o arrefecimento ¢ indicada no display 7 a
temperatura real na saida do bocal.

Ao mudar do nivel de ar quente § para o nivel de ar frio® sdo
assumidos os ajustes de quantidade de ar actuais.

Nivel de ar quente
- Quantidade de ar e temperatura regulaveis, é
possivel a operagao normal e a operagao de

@ programa

Ao mudar do nivel de ar frio & para o nivel de ar quente § a
quantidade de ar, atemperatura e eventualmente o programa
sdo automaticamente ajustados como na tltima operagao no
nivel de ar quente.

Modo programa

Na operagdo de programa é possivel memorizar permanente-

mente os ajustes de quantidade de ar e de temperatura nos
quatro programas. Em cada proprama sdo possiveis inime-
ras combinagdes de quantidade de ar e de temperatura.

Na operacdo de programa também é possivel modificar sem-

pre que desejar a quantidade de ar e a temperatura. Se as mo-

dificagdes nao forem memorizadas, elas serao perdidas
quando o aparelho for desligado ou assim que for comutado
para um outro programa.

Para comutar para a operagao de programa devera premir re-

petidamente a tecla de seleccao de programa 6 até o nimero
do programa desejado ser indicado no display 7.

Aquando do fornecimento da ferramenta eléctrica foram pré-
ajustados quatro programas:

s

© 2 &
o0

° = =
& 25 2

1 Deformartubosde plastico (p.ex. LDPE) 250 §l
2 Soldar plastico (p.ex. PVC) 350 ;“:’:’
3 Remover verniz/soltar adesivo 450 f ""g
4  Soldar 550 &%

Para modificar um programa existente é necessario comutar
para este programa premindo a tecla de selecgdo de progra-
mas 6. Ajustar a quantidade de ar e a temperatura desejadas
com as teclas para a regulacao da quantidade de ar 8 e paraa
regulagdo da temperatura 9.

Assim que tiver modificado os valores de um programa, pisca
no lado superior do display o simbolo $>. Quando a quantida-
de de ar e atemperatura desejadas estiverem ajustadas deve-
ra premir a tecla de memorizagdo 10 até o simbolo % se apa-
gar no display. Os valores ajustados estdo agora
memorizados no nlimero de programa indicado no display.

Funcionamento normal

Para comutar da operagao de programa para a operagao nor-
mal é necessario premir a tecla de seleccao de programa 6 re-
petidamente até ndo ser indicado mais nenhum ndmero de
programa acima da temperatura. A quantidade de ar e a tem-
peratura podem ser modificadas sempre que desejar com as
teclas para a regulagao da quantidade de ar 8 e para a regula-
¢do da temperatura 9.

Os valores da quantidade de ar e datemperatura ajustados na
operagao normal permanecem memorizadas sob as seguin-
tes condicdes:

- Mudar para a operagao de programa,

- Mudar para o nivel de ar frio,

- Desligar a ferramenta eléctrica.

Indicagdes de trabalho

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

Nota: Nao posicionar o bocal 4 muito perto da peca a ser tra-

balhada. O congestionamento de ar pode levar ao sobreaque-

cimento da ferramenta eléctrica.

Retirar a proteccao contra calor

E possivel retirar a protecgdo contra calor 5 para trabalhar em

locais mais estreitos.

» Cuidado com o bocal quente! Ao trabalhar sem a protec-
¢do contra calor, ha um elevado risco de queimaduras.

Desligar a ferramenta eléctrica e deixd-la arrefecer antes de

retirar ou colocar a protecgao contra calor 5.

Para arrefecer mais rapidamente também € possivel deixar a

ferramenta eléctrica funcionar por instantes no nivel de ar frio.

Desatarraxar a protecgdo contra calor 5 no sentido contrario

dos ponteiros do relégio ou atarraxar no sentido dos pontei-

ros do reldgio.
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Apoiar a ferramenta eléctrica (veja figura C)

Apoiar a ferramenta eléctrica sobre as superficies de apoio 1,

para deixar a ferramenta arrefecer ou para poder trabalhar

com ambas as maos livres.

» Trabalhar com cuidado especial com a ferramenta eléc-
trica apoiada! Podera se queimar no bocal quente ou com
acorrente de ar quente.

Exemplos de trabalhos

As figuras com os exemplos de trabalho encontram-se nas pa-

ginas basculantes.

As indicacdes de temperatura nos exemplos de trabalho sdo

valores de referéncia, que podem variar de acordo com as ca-

racteristicas do material. A distancia do bocal depende do
material a ser trabalhado.

Atemperatura ideal para cada aplicagao pode ser averiguada

através de um ensaio pratico. Iniciar sempre com um baixo ni-

vel de temperatura.

A ndo ser “Remover o verniz das janelas”, todos os exemplos

de trabalho podem ser executados sem acessorios. A utiliza-

¢do dos acessorios recomendados facilita no entanto o traba-

Iho e aumenta substancialmente a qualidade dos resultados

de trabalho.

» Cuidado ao trocar o bocal! Nao tocar no bocal quente.
Deixar a ferramenta eléctrica arrefecer e usar luvas
protectoras durante a substituicao. Podera queimar-se
no bocal quente.

Remover verniz/soltar adesivo (veja figura A)

Colocar o bocal plano 11 (acessorio). Amolecer o verniz um
pouco com o ar quente e em seguida raspa-lo com uma espa-
tula afiada e limpa. Um aquecimento prolongado queima o
verniz e dificulta a remogao.

Muitos adesivos (p. ex. auto-colantes) amolecem com o calor.
Ao aquecer adesivos é possivel separar a unido ou remover o
excesso de adesivo.

Remover o verniz das janelas (veja figura B)

» E imprescindivel utilizar o bocal paraa proteccao dos
vidros 12 (acessério). Ha risco de ruptura dos vidros.

Em superficies perfiladas € possivel levantar o verniz com

uma espatula apropriada e escovar o resto com uma escova

de arame macia.

Moldar tubos de plastico (veja figura C)

Colocar o bocal reflector 13 (acessorio). Encher os tubos de
plastico com areia e fechar ambas as extremidades, para evi-
tar que o tubo possa se dobrar. Aquecer o tubo de maneira
uniforme, movimentando para |4 e para ca na lateral.

Soldar plasticos (veja figura D)

Colocar o bocal de reducao 16 e a sapata de solda 15 (ambos
sa0 acessorios). As pecas a serem soldadas e o arame de sol-
da 14 (acessorio) devem ser do mesmo material (p. ex. am-
bos de PVC). A costura deve estar limpa e desengordurada.
Aquecer a costura com cuidado, até ficar pastosa. Observe
que adiferenca de temperatura entre o estado pastoso e liqui-
do de um plastico é muito pequena.

Levar o arame de solda 14 de encontro com a pega e deixar
escorrer na fenda, até se formar um cordao uniforme.
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Retraccio (veja figura E)

Colocar o bocal de reducao 16 (acessorio). Seleccionar o di-
ametro da mangueira retractil 17 (acessério) de acordo com
apeca a ser trabalhada (p.ex. terminal). Aquecer uniforme-
mente a mangueira retractil.

Descongelar tubulagées de agua (veja figura F)

» Antes de aquecer, devera controlar se realmente se
trata de uma tubulacao de agua. Frequentemente a dis-
tincdo externa entre tubulacdes de agua e de gas é muito
dificil. Tubulagées de gas nao devem ser aquecidas de mo-
do algum.

Colocar o bocal angular 18 (acessorio). Partes congeladas

devem sempre ser descongeladas das bordas para o centro.

Os tubos de plastico e as unides entre os tubos devem ser

aquecidos com cuidado especial para evitar danos.

Soldar ao estanho (veja figura G)

Para soldaduras por pontos devera colocar o bocal de redu-
¢d0 16 e para soldar tubos, o bocal reflector 13 (ambos sdo
acessorios).

Se for utilizado prumo sem fundente, devera colocar gordura
de soldar ou pasta para soldar sobre o local a ser soldado.
Aquecer o local a ser soldado aprox. entre 50 a 120 segun-
dos, dependendo do material. Adicionar o prumo. O prumo
deve derreter devido a temperatura da ferramenta. Se neces-
sario, devera remover o fundente do local soldado apds arre-
fecer.

Manutenco e servico

Manutencao e limpeza

> Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lacdo sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera

ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pos-
venda autorizada para todas as ferramentas eléctricas Bosch
para evitar riscos de seguranga.

Limpar o filtro de sujidades grosseiras

Empurrar a cobertura 2 com o filtro de sujidades grosseiras
para tras, para fora da carcaga. Soprar o filtro (p.ex. com ar
comprimido) ou limpa-lo com uma escova macia. Recolocar a
cobertura.

Se aferramenta eléctrica falhar apesar de cuidadosos proces-
sos de fabricacao e de teste, a reparagdo devera ser executa-
da por uma oficina de servico autorizada para ferramentas
eléctricas Bosch.

Para todas as questdes e encomendas de pegas sobressalen-
tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.
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Servico pos-venda e assisténcia ao cliente

0O servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutengao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito da compra, aplicagao e ajus-
te dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351(021) 8 50 00 00
Fax: +351(021) 8511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacao

Ferramentas eléctricas, acessorios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias primas.
Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:

De acordo com a directiva européia
2002/96/CE para aparelhos eléctricos e
electronicos velhos, e com as respectivas
realizagdes nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que nao servem mais para a
utilizagao, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecolégica.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
ﬂl:l” istruzioni operative. In caso di mancato rispetto

delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni ope-
rative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.

» Sorvegliare i bambini. In questo modo viene assicurato
che i bambini non giocano con il termosoffiatore.

» Bambini e persone che a causa delle loro capacita fisi-
che, sensoriali o mentali oppure a cui manchi esperien-
za o conoscenza non sono in grado di utilizzare il termo-
soffiatore in modo sicuro, non devono utilizzare questo
termosoffiatore senza la sorveglianza oppure Pistru-
zione da parte di una persona responsabile. In caso con-
trario esiste il pericolo di impiego errato e di lesioni.

» Avere cura di operare con I'elettroutensile sempre con
la dovuta attenzione. L elettroutensile sviluppa una calo-
re forte che pud aumentare il pericolo di incendio e di
esplosione.

» Operare con la massima attenzione quando silavora in
prossimita di materiali infiammabili. || flusso d’aria calda
oppure la bocchetta surriscaldata possono far prendere
fuoco alla polvere oppure ai gas.

» Non lavorare mai con I’elettroutensile in ambienti sog-
getti al pericolo di esplosione.

» Non dirigere mai il flusso d’aria calda per un maggiore
lasso di tempo sullo stesso punto. Lavorando p. es. mate-
riali plastici, colori, vernici oppure materiali simili possono
svilupparsi gas facilmente infiammabili.

» Attenzione al fatto che il calore puo essere condotto su
materiali infiammabili non visibili ed incendiarli.

» Dopo l'uso, posare I'elettroutensile operando con at-
tenzione e farlo raffreddare completamente prima di
conservarlo. L'ugello caldo puo provocare danni.

» Nonlasciare mai senza custodia I'elettroutensile acceso.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
permettere diusare I’elettroutensile apersone che non
siano abituate a farlo o che non abbiano letto le presen-
ti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose
quando vengono utilizzati da persone non dotate di suffi-
ciente esperienza.

» Evitare che P'elettroutensile possa entrare in contatto
con la pioggia oppure con sostanze liquide. La penetra-
zione dell’acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di
una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti e
quindi non usarlo per trasportare o appendere elet-
troutensile oppure per estrarre la spina dalla presa di
corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e neppure a parti della macchina che si-
ano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati au-
mentano il rischio d'insorgenza di scosse elettriche.

» Indossare sempre degli occhiali di protezione. Gli oc-
chiali di protezione riducono il rischio di incidenti.

» Togliere la spina dalla presa di corrente prima di rego-
lare la macchina, di sostituire pezzi di ricambio o di
mettere da parte elettroutensile. Tale precauzione evi-
tera che I'elettroutensile possa essere messo in funzione
involontariamente.

» Prima di ogni impiego controllare elettroutensile, il
cavo e la spina. Non utilizzare I'elettroutensile in caso
si dovessero riscontrare dei difetti. Non aprire mai per-
sonalmente I’elettroutensile e farlo riparare soltanto
da personale qualificato e soltanto con pezzi di ricam-
bio originali. In caso di elettroutensili, spine e cavi difetto-
si siaumenta il pericolo di una scossa elettrica.

Assicurare sempre una buona ventilazio-

ne del luogo di lavoro. Gas e vapori pro-

dotti durante il lavoro sono spesso dannosi
per la salute.
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» Indossare guanti di protezione e non toccare la boc-
chetta surriscaldata. Vi & concreto pericolo di ustioni!

» Non dirigere mai il flusso di aria calda verso persone o
animali.

» Non utilizzare mai I'elettroutensile come asciugacapel-
li. I flusso d’aria calda & molto piti caldo di quello dellasciu-
gacapelli.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re di sicurezza per correnti di guasto. L'uso di un inter-
ruttore di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio
diuna scossa elettrica.

» Mai utilizzare Ielettroutensile con un cavo danneggia-
to. Non toccare il cavo danneggiato ed estrarre la spina
direte in caso che si dovesse danneggiare il cavo men-
tre si lavora. Cavi danneggiati aumentano il rischio di una
scossa di corrente elettrica.

Descrizione del prodotto e
caratteristiche

Sipregadiaprire la paginaribaltabile su cuisitrova raffigurata
schematicamente lamacchina e lasciarla aperta mentre sileg-
ge il manuale delle Istruzioni per I'uso.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & idoneo per deformare e per saldare mate-
riale sintetico, per togliere verniciature e per riscaldare tubet-
ti termoretrattili. Esso & anche adatto per eseguire brasature
e stagnature, staccare parti incollate e per sghiacciare tuba-
zioni per 'acqua.

—
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Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.
1 Superficie di appoggio

Copertura con filtro per sporco intenso

Interruttore di avvio/arresto con selezione stadi
Bocchetta

Dispositivo di protezione termica

Tasto di selezione programma

Display

Tasto per regolazione del flusso d’aria
Tasto per regolazione della temperatura
Tasto di memoria

Bocchetta per superfici*

Bocchetta per vetro*

Bocchetta riflettente*

Filo di saldatura*

15 Piedino disaldatura*

16 Bocchetta diriduzione*

17 Tubetto termoretrattile*

18 Bocchetta angolare*
*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-

me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.

Loo~NOOGOR~_WN

e
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Informazione sulla rumorosita

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente alla
norma EN 60745.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell’elet-
troutensile & solitamente inferiore a 70 dB(A).

Dati tecnici

Termosoffiatore GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Codice prodotto 06019447.. 06019447..
Tensione nominale \ 220-240 110-120
Potenza nominale assorbita W 2300 1400
Flusso volumetrico I/min 250-500 250-500
Temperatura all'uscita delle bocchette ca. °C 50-660 50-600
Precisione di misurazione della temperatura

- all'uscita della bocchetta +5% +5%
- sull'indicatore +5% +5%
Display temperatura d’esercizio* °C -20...+70 -20...+70
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Classe di sicurezza [o/u [/
* Al di fuori della temperatura d’esercizio il display puo diventare nero.

Uso Accendere/spegnere

. . Per accendere I'elettroutensile premere l'interruttore di

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione della rete
deve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dellelettroutensile. Gli elettroutensili con 'indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

avvio/arresto 3 in posizione @ (vedi «Stadio aria fredda»,
pagina 34) oppure § (vedi «Stadio aria calda», pagina 34).
In entrambe le posizioni I'elettroutensile si avvia con i valori di
flusso d'aria e di temperatura che erano stati regolati prima
dell'ultimo disinserimento.

Bosch Power Tools
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Per spegnere premere l'interruttore di avvio/arresto 3 fino
allarresto in posizione «O».

Dopo un lungo lavoro a temperatura elevata prima dello spe-
gnimento far funzionare per breve tempo I'elettroutensile re-
golato sullo stadio aria fredda &®.

Spegnimento termoprotettivo In caso di surriscaldamento
(p.es. acausa diinvaso d'aria) I'elettroutensile disinserisce
automaticamente il riscaldamento, tuttavia la ventola conti-
nuaafunzionare. Quando I'elettroutensile si é raffreddato alla
temperatura d’esercizio, il riscaldamento viene acceso di
nuovo automaticamente.

Se I'elettroutensile non viene utilizzato, togliere I'alimentazione
per risparmiare elettricita.

Regolazione del flusso d’aria

Con il tasto 8 & possibile regolare il flusso d'aria:

+A  Flussod’aria minimo

&% Flusso d'aria massimo

Per aumentare il flusso d’aria premere sul tasto per la regola-

zione del flusso d’aria 8 su «+», per ridurre il flusso d’aria pre-

mere su «=».

Unabreve pressione del tasto 8 aumenta oppure diminuisce il
flusso d’aria di uno stadio. Una pressione prolungata del tasto
aumenta oppure diminuisce in continuo il flusso daria fino a
quando il tasto viene rilasciato oppure & raggiunto il flusso
d’aria massimo o minimo.

Diminuireil flusso d’aria p.es. se lazona circostante di un pezzo
in lavorazione non deve essere riscaldata eccessivamente
oppure se & possibile spostare un pezzo in lavorazione leggero
tramite la corrente d’aria.

Regolazione della temperatura

La temperatura é regolabile esclusivamente nello stadio aria
caldag.

Per aumentare la temperatura premere sul tasto per la regola-

zione della temperatura 9 su «+», per ridurre la temperatura
premere su «=».

Una breve pressione del tasto 9 aumenta oppure diminuisce
latemperatura di 10 °C. Una pressione prolungata del tasto
aumenta oppure diminuisce in continuo la temperatura di

10 °Cfino a quando il tasto viene rilasciato oppure & raggiun-

ta la temperatura massima o minima.

In caso di una modifica della regolazione della temperatura,
I'elettroutensile necessita di breve tempo per riscaldare op-
pure raffreddare la corrente d’aria. Durante questo lasso di

tempo latemperatura da raggiungere viene visualizzata sul di-

splay 7 tra frecce lampeggianti. Al raggiungimento della tem-

peratura desiderata, le frecce scompaiono ed il display visua-

lizza la temperatura attuale.

Attivazione disattivazione del blocco tasti («<LOC»)
Per impedire una modifica accidentale del flusso d’aria e della

temperatura é possibile bloccare nello stadio aria calda § il fun-

zionamento dei tasti 6, 8, 9 e 10. Nello stadio aria fredda & il
flusso daria pud essere modificato anche in caso di blocco dei
tasti attivato.

Attivazione del blocco tasti:

Accendere I'elettroutensile nello stadio aria calda § . Regolare
ivalori per flusso d’aria e temperatura coni quali I'elettrouten-
sile deve essere bloccato.

Spegnere l'elettroutensile.

Tenere premuto il tasto di memoria 10 ed accendere di nuovo
I'elettroutensile (stadio aria fredda o aria calda). Sul display 7
compare «OFF» per il blocco tasti disattivato.

Premere uno dopo l'altro (con il tasto di memoria 10 che con-
tinua a rimanere premuto):

- «+»sul tasto temperatura 9,

- «»sul tasto flusso d'aria 8,

- «=-»sul tasto temperatura 9,

- «-»sul tasto flusso d'aria 8.

Sul display compare «ON». Rilasciare il tasto di memoria 10.
Il blocco tasti & ora attivato. Nello stadio aria calda § vengono
visualizzati i valori preselezionati per temperatura e flusso
d'aria. Premendo un tasto a scelta sul display compare
«LOC», i valori non possono essere modificati.
Disattivazione del blocco tasti:

Spegnere I'elettroutensile. Tenere premuto il tasto di memo-
ria 10 e accenderlo di nuovo. Sul display compare «ON» per il
blocco tastiattivato. Premere il tasto temperatura 9 ed il tasto
flusso d'aria 8 nella sequenza utilizzata all'attivazione del
blocco tasti. Sul display compare «OFF», il blocco tasti  di-
sattivato.

Modi operativi
Stadio aria fredda

Flusso d’ariaregolabile, temperaturafissata su
50 °C (non regolabile), non & possibile alcun
-%- funzionamento a programma

Lo stadio aria fredda & & adatto per il raffreddamento di un
pezzo in lavorazione riscaldato oppure per 'asciugatura di
vernice. Lo stesso ¢ altrettanto idoneo per raffreddare I'elet-
troutensile prima di riporlo oppure prima della sostituzione
della bocchetta d’adattamento.

In caso di commutazione dallo stadio aria calda § con tempe-
rature elevate, & necessario un breve lasso di tempo fino al
raffreddamento dell'elettroutensile a 50 °C. Durante il raf-
freddamento sul display 7 viene visualizzata la temperatura
effettiva all'uscita della bocchetta.

Commutando dallo stadio aria calda § allo stadio aria fredda
& vengono assunte le regolazioni attuali del flusso d’aria.

Stadio aria calda

Flusso d’aria e temperatura regolabili, funzio-
namento normale e funzionamento a program-
ma possibili

Commutando dallo stadio aria fredda & allo stadio aria calda
§ il flusso d’aria, la temperatura ed eventualmente il program-
ma vengono regolati automaticamente conformemente all’ul-
timo funzionamento nello stadio aria calda.
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Funzionamento a programma

Nel funzionamento a programma ¢ possibile memorizzare
permanentemente in quattro programmi, regolazioni del flus-
so d’aria e della temperatura. In ogni programma & possibile
qualsiasi combinazione di flusso d’aria e di temperatura.
Anche nelfunzionamento a programma & possibile modificare
in qualsiasi momento flusso d’aria e temperatura. Se le modi-
fiche non vengono memorizzate, in caso di spegnimento op-
pure di commutazione in un altro programma le stesse vanno
perdute.

Per cambiare nel funzionamento a programma premere il ta-
sto di selezione programma 6 fino a quando il numero del pro-
gramma desiderato viene visualizzato sul display 7.

Alla fornitura dell’elettroutensile sono preregolati i seguenti
quattro programmi:

@ © ©
© = 1 —
E S 2 &
E N = 5
g o 2 2
e 2 g 2
a < & =
1 Deformazione di tubiin materiale -
plastico (p.es. LDPE) 250 EX
2 Saldatura di materiale plastico .
(p.es. PVC) 350 £
3 Asportazione della vernice/ .
scioglimento della colla 450  EN%
4 Brasatura 550 5‘5?

Per la modifica di un programma presente premendo il tasto
di selezione programma 6 € possibile cambiare in questo pro-
gramma. Con i tasti per la regolazione del flusso d’aria 8 e per
laregolazione della temperatura 9 regolare il flusso d'aria e la
temperatura desiderati.

Non appena sono stati modificati i valori di un programma, a
sinistra in alto sul display lampeggia il simbolo $>. Quando il
flusso d’aria e la temperatura desiderati sono regolati, preme-
reiltasto di memoria 10fino a quando scompare il simbolo $>
sul display. | valori regolati sono memorizzati ora nel numero
di programma visualizzato sul display.

Funzionamento normale

Perlacommutazione dal funzionamento a programma nel fun-

zionamento normale premere il tasto di selezione programma

6 finoa quando sul display non viene pili visualizzato alcun nu-

mero di programma relativo alla temperatura. Il flusso d’aria e
la temperatura sono modificabili in qualsiasi momento con i
tasti per la regolazione del flusso d’aria 8 e per la regolazione
della temperatura 9.

| valori regolati nel funzionamento normale per il flusso d’aria
e latemperatura rimangono memorizzati alle seguenti condi-
zioni:

- Commutazione nel funzionamento a programma,

- Commutazione nello stadio aria fredda,

- Spegnimento dell'elettroutensile.

Indicazioni operative

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.
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Nota bene: Non avvicinare mai troppo la bocchetta 4 al pezzo
in lavorazione. L'invaso d’aria puo provocare un surriscalda-
mento dell'elettroutensile.

Smontaggio del dispositivo di protezione termica

In caso di lavori in punti particolarmente stretti, & possibile

smontare il dispositivo di protezione termica 5.

» Attenzione alla bocchetta troppo calda! In caso di lavori
senza dispositivo di protezione termica vi & un maggiore
pericolo di bruciature.

Per smontare oppure montare il dispositivo di protezione ter-

mica 5 spegnere l'elettroutensile e farlo raffreddare.

Per un raffreddamento veloce € possibile far funzionare bre-

vemente I'elettroutensile nello stadio aria fredda.

Svitare il dispositivo di protezione termica 5 in senso antiora-

rio oppure avvitarlo di nuovo in senso orario.

Posa dell’elettroutensile (vedi figura C)

Posare I'elettroutensile sulla superficie di appoggio 1 per la-

sciarlo raffreddare oppure per avere entrambe le mani libere

per lavorare.

» Una volta posato I'elettroutensile, operare con partico-
lare attenzione! Vi ¢ il pericolo di ustionarsi alla bocchetta
surriscaldata oppure al flusso d’aria caldo.

Esempi di applicazione
Le figure relative agli esempi di lavoro si trovano sulle pagini
dirisvolta.

| valori relativi alla temperatura indicati negli esempi di lavoro

hanno semplice valore indicativo che possono differire a se-

conda della natura del materiale. La distanza dell'ugello di-
pende dal materiale in lavorazione.

Il livello ottimale di temperatura per la rispettiva applicazione

deve essere rilevata eseguendo delle prove pratiche. Per que-
sto motivo, iniziare sempre con uno stadio minore di tempe-
ratura.

E possibile lavorare senza accessori nel corso di tutti gli esem-

pi di lavoro eccetto «Asportazione di vernice dalle finestre».

L'impiego delle parti accessorie proposte semplificherebbe

comunque il lavoro ed aumenterebbe considerevolmente la

qualita dei risultati.

» Attenzione in caso di sostituzione dei beccucci! Non
toccare la bocchetta surriscaldata. Far raffreddare
Ielettroutensile e portare sempre guanti di protezione
in caso di interventi di sostituzione. Vi & il concreto peri-
colo di bruciarsi alla bocchetta surriscaldata.

Asportazione della vernice/scioglimento della colla

(vedi figura A)

Applicare labocchetta per superfici 11 (accessorio opzionale).
Far sciogliere brevemente la vernice con I'aria calda ed aspor-
tarla utilizzando una spatola affilata e pulita. Una prolungata
azione termica brucia la vernice e ne rende difficoltosa I'aspor-
tazione.

Molti prodotti adesivi (p. es. etichette adesive) diventano mor-
bidi con il calore. In caso di colla riscaldata & possibile staccare
giunzioni oppure togliere materiale adesivo superfluo.
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Asportazione di vernice dalle finestre (vedi figura B)

» E assolutamente importante utilizzare labocchetta per
vetro 12 (accessorio opzionale). Vi & il concreto pericolo
di provocare la rottura del vetro.

Su superfici profilate & possibile rimuovere la vernice utiliz-

zando una spatola adatta e spazzolando con una spazzola me-

tallica morbida.

Deformazione di materiali termoplastici (vedi figura C)

Applicare la bocchetta riflettente 13 (accessorio opzionale).
Per impedire che il tubo possa deformarsi incontrollatamen-

te, riempire il tubo in materiale sintetico con sabbia e chiuder-
ne le due estremita. Riscaldare il tubo in modo uniforme effet-

tuando movimenti alternati lateralmente.

Saldatura di materiale sintetico (vedi figura D)

Applicare la bocchetta di riduzione 16 ed il piedino di saldatu-

ra 15 (entrambi accessori opzionali). | pezzi in lavorazione da
saldare ed il filo di saldatura 14 (accessorio opzionale) devo-

no essere dello stesso materiale (p.es. entrambi PVC). La sal-
datura deve essere perfettamente pulita ed esente da ognire-

sto di grasso.

Operando con attenzione, riscaldare il cordone di saldatura fi-
no afarlo diventare pastoso. Attenzione: il campo di tempera-

tura tra lo stato pastoso e liquido di un materiale sintetico &
minimo.

Far scorrere il filo di saldatura 14 e farlo posare nella fessura
in modo da formare un cordone uniforme.

Contrazione (vedi figura E)

Applicare la bocchetta di riduzione 16 (accessorio opziona-
le). Scegliere il diametro del tubetto termoretrattile 17 (ac-
cessorio opzionale) conformemente al pezzo in lavorazione

(p.es. terminale per cavo). Riscaldare in modo uniforme il tu-

bo flessibile diritiro.

Scongelamento di tubazioni dell’acqua (vedi figura F)

» Prima diriscaldare, accertarsi che si tratti veramente
di una conduttura dell’acqua. Spesso non ¢ possibile di-
stinguere esternamente le condutture d’acqua dalle tuba-
zioni del gas. Evitare assolutamente di riscaldare tubazioni
del gas.

Applicare la bocchetta angolare 18 (accessorio opzionale).

Riscaldare punti congelati sempre dal bordo verso il centro.

Alfine di evitare danni, riscaldare i tubi in materiale sintetico

come pure i raccordi tra i pezzi di tubo procedendo con la do-

vuta attenzione.

Brasatura dolce (vedi figura G)

Per brasature a punti applicare la bocchetta di riduzione 16,
per la brasatura di tubi la bocchetta riflettente 13 (entrambi
accessori opzionali).

Qualora venga utilizzata lega per brasatura senza fondente,
applicare sul punto di brasatura grasso o pasta per brasature.
A seconda del materiale riscaldare il punto di brasatura per
ca. 50finoa 120 secondi. Applicare la lega per brasatura. La
lega per brasatura deve sciogliersi tramite la temperatura del
pezzo in lavorazione. Se necessario, rimuovere il fondente
dopo il raffreddamento del punto di brasatura.

—

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni dilavoro,
tenere sempre puliti Pelettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di

collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch

oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-
troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Pulizia del filtro per sporco intenso

Spingereindietroil coperchio 2 conilfiltro per sporco intenso
fuori dalla carcassa. Pulire il filtro soffiando sopra lo stesso
(p.es. con aria compressa) oppure pulirlo con una spazzola
morbida. Inserire di nuovo la copertura.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo I'elettroutensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per gli
elettroutensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!

Servizio di assistenza ed assistenza clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
alla riparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

I team assistenza clienti Bosch & a Vostra disposizione per ri-
spondere alle domande relative all'acquisto, impiego e rego-
lazione di apparecchi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (M1)

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39(02) 36 96 26 62

Fax: +39(02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera
Tel.: +41(044) 847 1513
Fax: +41(044) 847 1553

Smaltimento

Awviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente gli imballag-
gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!
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Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche ed all'attuazione
del recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili diventati inservibili devono
essere raccolti separatamente ed essere in-
viati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle
I[\El” voorschriften. Als de waarschuwingen en voor-

schriften niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

» Houd toezicht op kinderen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat kinderen niet met de heteluchtblazer spelen.

» Kinderen en personen die op grond van hun fysieke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens, hun onervaren-
heid of hun gebrek aan kennis niet in staat zijn de hete-
luchtblazer veilig te bedienen, mogen deze hetelucht-
blazer niet zonder toezicht of instructie door een
verantwoordelijke persoon gebruiken. Anders bestaat
het gevaar van verkeerde bediening en lichamelijk letsel.

» Gazorgvuldig methet elektrische gereedschap om. Het
elektrische gereedschap veroorzaakt veel hitte, die tot ver-
hoogd brand- en explosiegevaar leidt.

» Wees hijzonder voorzichting wanneer uin de buurt van
brandbare materialen werkt. De hete luchtstroom en het
hete mondstuk kunnen stof en gassen ontsteken.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar.

» Richt de hete luchtstroom niet gedurende lange tijd op
dezelfde plaats. Licht ontvlambare gassen kunnen bij-
voorbeeld ontstaan bij het bewerken van kunststof, verf,
lak en vergelijkbare materialen.

» Let er op dat warmte naar afgedekte brandbare materi-
alen kan worden geleid. De warmte kan deze materia-
len doen ontbranden.

» Leg het elektrische gereedschap na gebruik veilig neer
en laat het volledig afkoelen voordat u het opbergt. Het
hete mondstuk kan schade veroorzaken.

» Laat het ingeschakelde elektrische gereedschap niet
onbeheerd.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het elektrische ge-
reedschap niet gebruiken door personen die er niet
mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet gelezen
hebben. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk als
deze door onervaren personen worden gebruikt.

—

» Houd hetelektrische gereedschap uit de buurtvanregen
envocht. Het binnendringen van water in het elektrische ge-
reedschap vergroot de kans op een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen, of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war ge-
raakte kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

» Draag altijd een veiligheidsbril. Een veiligheidsbril ver-
mindert het letselrisico.

» Trek de stekker uit het stopcontact voordat u het ge-
reedschap instelt, toebehoren wisselt of het elektrische
gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt
onbedoeld starten van het elektrische gereedschap.

» Controleer voor elk gebruik elektrisch gereedschap,
kabel en stekker. Gebruik het elektrische gereedschap
niet nadat u een beschadiging hebt vastgesteld. Open
het elektrische gereedschap niet zelf en laat het alleen
door gekwalificeerd personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen repareren. Beschadigde elek-
trische gereedschappen, kabels en stekkers vergroten het
risico van een elektrische schok.

Zorg voor een goede ventilatie van de

werkomgeving. De gassen en dampen die

tijdens de werkzaamheden ontstaan, zijn
vaak schadelijk voor de gezondheid.
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» Draag werkhandschoenen en raak het hete mondstuk
niet aan. Er bestaat verbrandingsgevaar.

» Richt de hete luchtstroom nooit op personen of dieren.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet als haardro-
ger. De naar buiten komende luchtstroomiis veel heter dan
die van een haardroger.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet met een be-
schadigde kabel. Raak de beschadigde kabel niet aan
en trek de stekker uit het stopcontact als de kabel tij-
dens de werkzaamheden wordt beschadigd. Beschadig-
de kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

Product- en vermogensheschrijving

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het vervormen
en lassen van kunststof, verwijderen van verflagen en verwar-
men van krimpkousen. Het is ook geschikt voor het solderen
en vertinnen, losmaken van lijmverbindingen en ontdooien
van waterleidingen.
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Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van

het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Steunvlak

Afdekking met grofvuilfilter

Aan/uit-schakelaar met standenkeuze

Mondstuk

Warmte-isolatie

Programmakeuzetoets

Display

Toets voor luchthoeveelheidsregeling

Toets voor temperatuurregeling

Coo~NOOTGaBAWN

12 Sponningmondstuk*

13 Reflectormondstuk*

14 lasdraad*

15 Lasschoen*

16 Reduceermondstuk*

17 Krimpkous*

18 Haaks mondstuk*
*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

Informatie over geluid

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN 60745.

10 Geheugentoets Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het elektrische ge-

11 Plat mondstuk* reedschap is kenmerkend minder dan 70 dB(A).
Technische gegevens

Heteluchtpistool GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Zaaknummer 06019447.. 06019447..
Nominale spanning \ 220-240 110-120
Opgenomen vermogen W 2300 1400
Luchtvolume I/min 250-500 250-500
Temperatuur bij uitgang mondstuk ca. “© 50-660 50-600
Temperatuurmeetnauwkeurigheid

- bij de mondstukopening +5% +5%
- inde indicatie +5% +5%
Bedrijfstemperatuur display* °C -20...+70 -20...+70
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Isolatieklasse o/ [O)/1

*Buiten de bedrijfstemperatuur kan het display zwart worden.

Gebruik

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

In- en uitschakelen

Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen, duwt u
de aan/uit-schakelaar 3 in stand & (zie ,Koudeluchtstand”,
pagina 39) of § (zie ,Heteluchtstand”, pagina 39).

In beide standen start het elektrische gereedschap met de

waarden voor luchthoeveelheid en temperatuur die waren in-

gesteld voordat het gereedschap de laatste keer werd uitge-
schakeld.

Als u het gereedschap wilt uitschakelen, duwt u de aan/uit-
schakelaar 3 tot deze niet meer verder kan in stand ,,0”.
Laat na langdurige werkzaamheden met hoge temperatuur het
elektrische gereedschap voor het uitschakelen korte tijd in de
stand met koude lucht & lopen om het af te laten koelen.

Thermische beveiliging: Bij oververhitting (bijvoorbeeld
door luchtophoping) schakelt het elektrische gereedschap de
verwarming automatisch uit. De blazer blijft echter werken.
Wanneer het elektrische gereedschap tot de bedrijfstempe-
ratuur is afgekoeld, wordt de verwarming automatisch weer
ingeschakeld.

Als u het elektrische gereedschap niet gebruikt, dient u het uit
te schakelen om energie te sparen.

Luchthoeveelheid regelen
Met de toets 8 kunt u de luchthoeveelheid regelen:

+A  Minimale luchthoeveelheid
;“:’:": Maximale luchthoeveelheid

Als u de luchthoeveelheid wilt doen toenemen, drukt u op de
toets voor luchthoeveelheidsregeling 8 op ,+”. Als u de lucht-
hoeveelheid wilt doen afnemen, drukt u op ,=".
Alsudetoets 8 kortindrukt, laat u de luchthoeveelheid met één
stap toe- of afnemen. Als u de toets langer indrukt, laat u de
luchthoeveelheid continu toe- of afnemen tot u de toets loslaat
of tot de maximale resp. minimale luchthoeveelheid is bereikt.
Verminder de luchthoeveelheid bijvoorbeeld wanneer de om-
geving van een werkstuk niet overmatig mag worden verhit of
wanneer een licht werkstuk door de luchtstroom kan ver-
schuiven.
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Temperatuur regelen

De temperatuur is alleen in de heteluchtstand § regelbaar.
Als u de temperatuur wilt verhogen, drukt u op de toets voor
luchthoeveelheidsregeling 9 op ,+”. Als u de temperatuur wilt
verlagen, drukt u op ,,=”.

Als u de toets 9 kort indrukt, wordt de temperatuur met 10 °C
verhoogd resp. verlaagd. Als u de toets langer indrukt, wordt
de temperatuur continu met 10 °C verhoogd of verlaagd tot
de toets wordt losgelaten of tot de maximale resp. minimale
temperatuur is bereikt.

Bij verandering van de gewenste temperatuur heeft het elek-
trische gereedschap korte tijd nodig om de luchtstroom te
verwarmen of af te koelen. De gewenste temperatuur wordt
gedurende deze tijd in het display 7 tussen knipperende pij-

len weergegeven. Na het bereiken van de gewenste tempera-

tuur gaan de pijlen uit en geeft het display de actuele tempe-
ratuur weer.

Toetsenblokkering (,,LOC”) activeren of deactiveren

Ter voorkoming van het per ongeluk wijzigen van luchthoe-
veelheid en temperatuur, kunt uin de heteluchtstand § de
functie van de toetsen 6, 8, 9 en 10 blokkeren. In de koude-
luchtstand @ kunt u de luchthoeveelheid ook veranderen
wanneer u de toetsenblokkering heeft geactiveerd.
Toetsenblokkering activeren:

Schakel het elektrische gereedschap in de heteluchtstand §
in. Stel de waarden voor luchthoeveelheid en temperatuur in
waarmee het elektrische gereedschap moet worden geblok-
keerd.

Schakel het elektrische gereedschap uit.

Houd de geheugentoets 10 ingedrukt en schakel het elektri-
sche gereedschap weer in (koude- of heteluchtstand). In het
display 7 verschijnt ,,OFF” om aan te geven dat de toetsen-
blokkering gedeactiveerd is.

Druk achtereenvolgens (terwijl u de geheugentoets 10 inge-
drukt houdt) op:

- ,*+”opde temperatuurtoets 9,

- »+”opde luchthoeveelheidstoets 8,

- ,,="op de temperatuurtoets 9,

- »="op de luchthoeveelheidstoets 8.

In het display verschijnt ,,ON”. Laat de geheugentoets 10 los.

De toetsenblokkering is nu geactiveerd. In de heteluchtstand
4 worden de vooraf gekozen waarden voor temperatuur en
luchthoeveelheid weergegeven. Als er een willekeurige toets
wordtingedrukt, verschijnt,,LOC” in het display. De waarden
kunnen niet worden veranderd.

Toetsenblokkering deactiveren:

Schakel het elektrische gereedschap uit. Houd de geheugen-
toets 10 ingedrukt en schakel het elektrische gereedschap
weer in. In het display verschijnt,,ON” om aan te geven dat de
toetsenblokkering geactiveerd is. Druk op de temperatuur-

toets 9 en op de luchthoeveelheidstoets 8 in dezelfde volgor-

de als bij het activeren van de toetsenblokkering. In het dis-
play verschijnt ,,OFF”. De toetsenblokkering is
gedeactiveerd.
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Functies
Koudeluchtstand

Luchthoeveelheid regelbaar, temperatuur
vastgelegd op 50 °C (niet regelbaar), geen

programmafunctie mogelijk

De koudeluchtstand & is geschikt voor het laten afkoelen van
een verhit werkstuk of voor het drogen van verf. De koude-
luchtstand is eveneens geschikt om het elektrische gereed-
schap af te laten koelen voordat het wordt neergezet of voor
het wisselen van de mondstukken.

Bij de overgang vanuit de heteluchtstand § met hoge tempe-
raturen duurt het enige tijd tot het elektrische gereedschap
tot 50 °C s afgekoeld. Tijdens het afkoelen wordt in het dis-
play 7 de werkelijke temperatuur bij de mondstukopening
weergegeven.

Bij de overgang vanuit de heteluchtstand § naar de koude-
luchtstand @ worden de actuele luchthoeveelheidsinstellin-
gen overgenomen.

Heteluchtstand

- Luchthoeveelheid en temperatuur regelbaar,
- normale functie en programmafunctie moge-
- o ik

L

Bij de overgang vanuit de koudeluchtstand & naar de hete-
luchtstand § worden luchthoeveelheid, temperatuur en even-
tueel het programma automatisch zo ingesteld zoals bij het
laatste gebruik van de heteluchtstand.

Programmafunctie

In de programmafunctie kunt u instellingen voor luchthoe-
veelheid en temperatuur in vier programma’s opslaan. In elk
programma zijn willekeurige combinaties van luchthoeveel-
heid en temperatuur mogelijk.

Ook in de programmafunctie kunt u de luchthoeveelheid en
temperatuur op elk moment wijzigen. Als u de wijzigingen niet
opslaat, gaan deze bij het uitschakelen of bij de overgang naar
een ander programma verloren.

Als u naar de programmafunctie wilt gaan, drukt u zo vaak op
de programmakeuzetoets 6 tot het nummer van het gewenste
programma in het display 7 wordt weergegeven.

Bij levering van het elektrische gereedschap zijn de volgende
vier programma’s vooraf ingesteld:

il Programma
Temperatuur
Luchtvolume

Kunststof buizen (bijv. LDPE)
vervormen 250

pc

—

wy,
5
v

N

Kunststof (bijv. PVC) lassen 350

3 Lakverwijderen en lijm losmaken 450

S| )3
MR

‘u“ “.“

4 Solderen 550
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Als u een bestaand programma wilt wijzigen, gaat u naar dit
programma door op de programmakeuzetoets 6 te drukken.
Stel met de toetsen voor luchthoeveelheidsregeling 8 en tem-
peratuurregeling 9 de gewenste luchthoeveelheid en tempe-
ratuurin.

Zodra de waarden van een programma zijn gewijzigd, knip-

pert links boven in het display het symbool . Nadat u de ge-

wenste luchthoeveelheid en temperatuur heeft ingesteld,
drukt uzolang op de geheugentoets 10 tot het teken$> in het
display verdwijnt. De ingestelde waarden zijn nu onder het in
het display aangegeven programmanummer opgeslagen.

Normale functie

Als u vanuit de programmafunctie naar de de normale functie
wilt gaan, drukt u de programmakeuzetoets 6 zo vaak in tot er
in het display geen programmanummer boven de tempera-
tuur wordt weergegeven. Luchthoeveelheid en temperatuur
kunt u op elk moment wijzigen met de toetsen voor luchthoe-
veelheidsregeling 8 en temperatuurregeling 9.

De in de normale functie ingestelde waarden voor luchthoe-
veelheid en temperatuur blijven onder de volgende omstan-
digheden opgeslagen:

- overgang naar programmafunctie,

- overgang naar koudeluchtstand,

- uitschakelen van elektrische gereedschap.

Tips voor de werkzaamheden

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Opmerking: Breng het mondstuk 4 niet te dicht bij het te be-

werken werkstuk. De ophoping van warme lucht kan tot over-

verhitting van het elektrische gereedschap leiden.

Warmtebescherming verwijderen

Voor werkzaamheden op bijzonder nauwe plaatsen kunt u de

warmtebescherming 5 verwijderen.

» Voorzichtig voor heet mondstuk! Bij werkzaamheden
zonder warmtebescherming bestaat een verhoogd ver-
brandingsgevaar.

Voor het verwijderen of aanbrengen van de warmtebescher-

ming 5 schakelt u het elektrische gereedschap uit en laat u het

afkoelen.

Als u het elektrische gereedschap sneller wilt laten afkoelen,

kunt u het ook kort in de koudeluchtstand laten lopen.

Draai de warmtebescherming 5 tegen de wijzers van de klok

inlos en met de wijzers van de klok mee weer vast.

Elektrisch gereedschap neerzetten (zie afbeelding C)
Plaats het elektrische gereedschap op de steunvlakken 1 om
het te laten afkoelen of om beide handen voor de werkzaam-
heden vrij te hebben.

» Werk met het neergezette elektrische gereedschap bij-

zonder voorzichtig! U kunt zich aan het hete mondstuk of
aan de hete luchtstroom verbranden.

Toepassingsvoorbeelden

De afbeeldingen van de werkvoorbeelden vindt u op de uit-
vouwbare pagina’s.

De in de werkvoorbeelden vermelde temperaturen zijn richt-
waarden, die afhankelijk van de aard van het materiaal kun-

—

nen afwijken. De afstand van het mondstuk is afhankelijk van
het te bewerken materiaal.

De optimale temperatuur voor de gewenste toepassing kunt u
proefondervindelijk bepalen. Begin altijd met een lage tempe-
ratuurstand.

U kunt bij alle werkvoorbeelden behalve ,Lak van kozijnen

verwijderen” zonder toebehoren werken. Het gebruik van het
voorgestelde toebehoren vereenvoudigt echter de werk-
zaamheden en verhoogt de kwaliteit van het resultaat in be-
langrijke mate.

» Voorzichtig bij het wisselen van het mondstuk! Raak het
hete mondstuk niet aan. Laat het elektrische gereed-
schap afkoelen en draag werkhandschoenen bij het wis-
selen. U kunt zich aan het hete mondstuk verbranden.

Lak verwijderen en lijm losmaken (zie afbeelding A)
Breng het platte mondstuk 11 (toebehoren) aan. Maak de lak
gedurende korte tijd zacht met hete lucht en verwijder de lak
met een scherp en schoon plamuurmes. Langdurige inwer-
king van hitte verbrandt de lak en maakt het verwijderen
moeilijk.

Veel lijmsoorten (bijvoorbeeld stickerlijm) worden door
warmte zacht. Als de lijm verwarmd is, kunt u verbindingen
losmaken of overtollige lijm verwijderen.

Lak van kozijnen verwijderen (zie afbeelding B)

» Gebruik beslist het sponningmondstuk 12 (toebeho-
ren). Er bestaat gevaar voor glasbreuk.

Van geribbelde vlakken kunt u de lak met een geschikt pla-

muurmes verwijderen en vervolgens met een zachte draad-

borstel wegborstelen.

Kunststof buizen vervormen (zie afbeelding C)

Breng het reflectormondstuk 13 (toebehoren) aan. Vul de
kunststof buis met zand en sluit de buis aan beide zijden af om
knikken van de buis te voorkomen. Verwarm de buis gelijkma-
tig door deze zijwaarts heen en weer te bewegen.

Kunststof lassen (zie afbeelding D)

Breng het reduceermondstuk 16 en de lasschoen 15 (beide
toebehoren) aan. De te lassen werkstukken en de lasdraad 14
(toebehoren) moeten van hetzelfde materiaal zijn (bijvoor-
beeld beide pvc). De naad moet schoon en vetvrij zijn.
Verwarm de naad voorzichtig tot deze deegachtig wordt.
Houd er rekening mee dat het temperatuurverschil tussen
deegachtige en vloeibare toestand van kunststoffen geringis.
Voer de lasdraad 14 toe en laat deze in de spleet lopen, zodat
een gelijkmatige verdikking ontstaat.

Krimpen (zie afbeelding E)

Breng het reduceermondstuk 16 (toebehoren) aan. Kies de

diameter van de krimpkous 17 (toebehoren) afhankelijk van

het werkstuk (bijvoorbeeld kabelschoen). Verwarm de krimp-
kous gelijkmatig.

Waterleidingen ontdooien (zie afbeelding F)

» Controleer voor het verwarmen, of het werkelijk een
waterleiding betreft. Waterleidingen zijn vaak aan hun ui-
terlijk niet van gasleidingen te onderscheiden. Gasleidin-
gen mogen in geen geval worden verwarmd.
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Breng het haakse mondstuk 18 (toebehoren) aan. Verwarm
bevroren plaatsen altijd van de rand tot aan het midden.

Verwarm kunststof buizen en verbindingen tussen buisstuk-
ken bijzonder voorzichtig om beschadigingen te voorkomen.

Zacht solderen (zie afbeelding G)

Breng voor het puntsolderen het reduceermondstuk 16 aan,
en breng voor het solderen van buizen het reflectormondstuk
13 (beide toebehoren) aan.

Als usoldeersel zonder vioeimiddel gebruikt, dient u soldeervet
of soldeerpasta op de soldeerplaats aan te brengen. Verwarm

de soldeerplaats afhankelijk van het materiaal ca. 50 tot

120 seconden. Breng het soldeersel aan. Het soldeersel moet

door de gereedschaptemperatuur smelten. Verwijder het vloei-

middel eventueel na het afkoelen van de soldeerplaats.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-

ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.
Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze
werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd
om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Grofvuilfilter reinigen
Schuif de afdekking 2 met het grofvuilfilter naar achteren uit de
behuizing. Blaas het filter uit (bijvoorbeeld met perslucht) of

reinig het met een zachte borstel. Breng de afdekking weer aan.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige fa-

bricage- en testmethoden toch defect raken, dient de repara-

tie te worden uitgevoerd door een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice adviseren u graag
bij vragen over de aankoop, het gebruik en de instelling van
producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: +31(076) 57954 54
Fax: +31(076) 5795494
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié
Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

—
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Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
betreffende elektrische en elektronische
oude apparaten en de omzetting van de
richtlijn in nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappenapart
wordeningezameld en op eenvoor het milieu
verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger.

I‘Llﬂ I tilfelde af manglende overholdelse af sikkerheds-
instrukserne oganvisningerne er der risiko for elek-

trisk sted, brand og/eller alvorlige kvastelser.

» Sarg for, at barn er under opsyn. Dermed sikres det, at
bern ikke leger med varmluftventilatoren.

» Barn og personer, der pa grund af deres fysiske, senso-
riske eller psykiske evner eller uerfarenhed eller
ukendskab ikke er i stand til at betjene varmluftventila-
toren sikkert, ma ikke bruge denne varmluftventilator
uden opsyn eller instruktion fra en ansvarlig person. EI-
lers er der fare for fejlbetjening og kvastelser.

» Handter el-vaerktejet forsigtigt. El-vaerktajet udvikler
stor varme, der farer til aget brand- og eksplosionsfare.

» Veer saerlig forsigtig, nar du arbejder i nerheden af
braendbare materialer. Den varme luftstrem eller den
varme dyse kan antande stov eller gasser.

» Arbejd ikke med el-vaerktgjet i eksplosionsfarlige om-
givelser.

» Retikke den varme luftstram pa det samme sted i alt for
lang tid. Let antaendelige gasser kan opstaf.eks. i forbindel-
se med forarbejdning af plast, farver, lakker eller lignende.

» Kontrollér, at varmen ikke kan ledes hen til skjulte,
braendbare materialer og antaende disse.

> Leg el-varktajet sikkert fra efter brug, og serg for at
det er helt afkelet, for det pakkes vaek. Den varme dyse
kan vaere drsag til skader.

» Det tendte el-varktgj altid vare under opsyn.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktaj uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-vaerktgjet eller der ikke har gennemlast disse in-
strukser, benytte el-vaerktajet. El-vaerktej er farligt, hvis
det benyttes af ukyndige personer.

» El-vaerktojet maikke udsattes for regn eller fugtighed.
Indtreengning af vand i et el-vaerktej ager risikoen for elek-
trisk sted.
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» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-vaerktejet i ledningen,
hange el-varktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

» Brug altid beskyttelsesbriller. Beskyttelsesbriller forrin-
ger risikoen for kveelstelser.

» Traek stikket ud af stikkontakten, inden maskinen ind-
stilles, der skiftes tilbehorsdele, eller el-vaerktgjet leg-
ges fra. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer util-
sigtet start af el-vaerktgjet.

» Kontrollér el-vaerktaj, kabel og stik for brug. Anvend ik-
ke el-vaerktgjet, hvis det er beskadiget. Forsog ikke at
abne el-vaerktgjet og sorg for at det repareres af kvali-
ficerede fagfolk, og at der kun benyttes originale reser-
vedele. Beskadigede el-verktgijer, kabler og stik ager risi-
koen for elektrisk sted.

Ventilér din arbejdsplads godt. Gasser og

dampe, der opstér under arbejdet, er ofte

sundhedsskadelige.

» Anvend beskyttelseshandsker og berer ikke den varme
dyse. Fare for forbraending.

» Ret ikke den varme luftstram mod personer eller dyr.

» Anvend ikke el-vaerktgjet som harterrer. Den udstrgm-
mende luft er vaesentlig varmere end fra en hértarrer.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktgjeti fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFl-rela. Brug af et
HFI-rele reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

» El-vaerktgjet ma ikke benyttes, hvis ledningen er beska-
diget. Beror ikke den beskadigede ledning og traek net-
stikket ud, hvis ledningen beskadiges under arbejdet.
Beskadigede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

—

Beskrivelse af produkt og ydelse

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side veere foldet ud, mens du leeser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktajet er beregnet til at forme og svejse plast, fierne farve-
lag og opvarme krympeslanger. Den er ogsa egnet til at lodde og
fortinne, lasne klaeebeforbindelser og opta vandledninger.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiden.
1 Fraleegningsflade

Afdaekning med groft snavsfilter
Stasrt-stop-kontakt med trinvalg

Dyse
Varmebeskyttelse

Programvalgtaste

Display
Taste til luftmaengderegulering
Taste til temperaturregulering

Gemmetaste

11 Fladdyse*

12 Glasbeskyttelsesdyse*

13 Reflektordyse*

14 Svejsetrad*

15 Svejsesko*

16 Reduktionsdyse*

17 Krympeslange*

18 Vinkeldyse*
*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er

ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstaendige tilbeher findes i vo-
res tilbehorsprogram.

oo ~NOOTGaB_WN

=
o

Stejinformation
Méaleveerdier for stgj beregnet iht. EN 60745.

El-vaerktgjets A-vaegtede lydtrykniveau er typisk under
70dB(A).

Tekniske data

Varmluftventilator GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Typenummer 06019447.. 06019447..
Nominel spanding v 220-240 110-120
Nominel optagen effekt W 2300 1400
Luftmangde [/min 250-500 250-500
Temperatur pa dyseudgang ca. °C 50-660 50-600
Temperatur-malengjagtighed

- padyseudgang +5% +5%
- ivisningen +5% +5%
Driftstemperatur display* °C -20...+70 -20...+70
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Beskyttelsesklasse O/ O/

*Uden for driftstemperaturen kan displayet blive sort.

1609929W90|(14.5.12)
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Brug

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spanding skal
stemme overens med angivelserne pa el-varktgjets ty-
peskilt. El-vaerktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes 220 V.

Taend/sluk

El-vaerktgjet teendes ved at trykke start-stop-kontakten 3 i
position & (se ,Koldlufttrin®, side 43) eller § (se ,Varmluft-
trin“, side 43).

| begge stillinger el-vaerktejet med de luftmangde- og tempe-

raturveerdier, der var indstillet, far el-vaerktejet blev slukket
sidste gang.

El-vaerktgjet slukkes ved at trykke start-stop-kontakten 3 helt
i position ,,0“.

Lad el-vaerktgjet efter lang tids arbejde ved hgj temperatur
kort tid kare i koldlufttrinnet il afkaling, fer det slukkes & .
Termobeskyttelsesfrakobling: Bliver el-varktgjet for varmt
(f.eks. som falge af ophobet luft), slukkes varmen automa-
tisk, ventilatoren karer dog videre. Er el-vaerktgjet afkelet til
driftstemperatur, tilkobles varmen automatisk igen.

Hvis du ikke bruger el-vaerktgjet, skal du slukke for det for at
spare pa energien.

Luftmaengde indstilles
Med tasten 8 indstilles luftmaengden:

<A minimal luftmaengde
f:(": maximal luftmaengde

Luftmangden ages ved at trykke pa tasten til luftmangdere-
gulering 8 pa ,,+“, luftmaengden sankes ved at trykke pa ,,- .
Med et kort tryk pa tasten 8 ages eller saenkes luftmaengden et
trin. Med et langt tryk pa tasten gges eller reduceres luft-
maengden konstant, il tasten slippes eller den max. eller min.
luftmaengde er naet.

Reducér luftmangden f.eks., hvis omgivelserne for et emne
ikke skal varmes alt for meget op eller hvis et let emne evt. kan
forskyde sig pa grund af luftstrammen.

Temperatur indstilles

Temperaturen kan kun reguleres i § varmlufttrinnet.
Temperaturen gges ved at trykke pa tasten til temperaturre-
gulering 9 pa,,+*“, temperaturen s@nkes ved at trykke pa - “.
Med et kort tryk pa tasten 9 gges eller seenkes temperaturen
10 °C. Med et langt tryk pa tasten @ges eller snkes tempera-
turen konstant 10 °C, til tasten slippes eller den max. eller
min. temperatur er naet.

/Endres temperaturindstillingen, har el-vaerktgjet brug for et
kort stykke tid for at opvarme eller afkgle luftstreammen. Mal-
temperaturen vises i denne tid i displayet 7 mellem blinkende
pile. Er maltemperaturen naet, slukker pilene, og displayet vi-
ser den aktuelle temperatur.

Tastespzrre (,LOC“) aktiveres/deaktiveres

For at forhindre en utilsigtet &endring af luftmaengde og tempe-
ratur kan du i varmlufttrinnet § speerre funktionen for tasterne
6,8, 9 0g 10. | koldlufttrinnet & kan luftmaengden aendres,
ogsa nar tastespaerren er aktiveret.

—
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Tastespzerre aktiveres:

Teend forel-vaerktejet i varmlufttrinnet§ . Indstil veerdierne for

luftmaengde og temperatur, med hvilke el-varktgjet skal

spaerres.

Sluk for el-vaerktajet.

Tryk pd gemmetasten 10 og hold den nede, og taend for el-

varktajet igen (kold- eller varmlufttrin). | displayet 7 frem-

kommer ,,OFF“ til den deaktiverede tastespzerre.

Tryk efter hinanden (mens gemmetasten holdes nede 10):
»+“ pad temperaturtasten 9,

- »*+“paluftmengdetasten 8,

- »=“patemperaturtasten 9,

- »="“paluftmengdetasten 8.

| displayet fremkommer ,,ON“. Slip gemmetasten 10.

Nu er tastespaerren aktiveret. | varmlufttrinnet § vises de ind-
stillede veerdier for temperatur og luftmeengde. Trykkes pa en
vilkarlig taste, fremkommer,,LOC“ i displayet, vaerdierne kan
ikke @ndres.

Tastesparre deaktiveres:

Sluk for el-vaerktgjet. Tryk pa gemmetasten 10 og hold den
nede og skift den igen. | displayet fremkommer ,,ON“ for den
aktiverede tastespaerre. Tryk pa temperaturtasten 9 og luft-
maengdetasten 8 i den raekkefalge, der skal overholdes ved
aktivering af tastespaerren. | displayet fremkommer ,,OFF,
tastenspaerren er deaktiveret.

Funktioner
Koldlufttrin
Luftmangde regulerbar, temperatur fastlagt
til 50 °C (ikke regulerbar), programfunktion er
= = ikke mulig
7

Koldlufttrinnet & er egnet til at afkele et opvarmet emne eller
til at tarre farve. Det er ligeledes egnet til at afkele el-vaerkte-
jet, for det laegges fra eller for pasaetningsdyserne skiftes.
Ved skift fra varmlufttrinnet § med hajere temperaturer varer
detkorttid, til el-vaerktejet er afkelet til 50 °C. Under afkalingen
vises den faktiske temperatur pa dyseudgangen i displayet 7.
Ved skift fra varmlufttrinnet § til koldlufttrinnet & overtages
de aktuelle luftmaengdeindstillinger.

Varmlufttrin

- Luftmaengde og temperatur regulerbar, nor-
- - mal- og programfunktion mulig

()
o

Ved skift fra koldlufttrinnet & til varmlufttrinnet § indstilles
luftmaengde, temperatur og i givet fald programmet automa-
tisk som ved sidste drift i varmlufttrinnet.

Programfunktion

| programfunktionen kan luftmaengde- og temperaturindstillin-
ger gemmes konstant i fire programmer. Hvert program kan in-
deholde vilkrlige luftmangde- og temperaturkombinationer.

Ogsa i programfunktionen kan du til enhver tid andre luft-
maengde og temperatur. Gemmes andringerne ikke, gar de
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tabt, nar el-vaerktejet slukkes eller nar der skiftes til et andet

program.
Der skifte stil programfunktionen ved at trykke pa program-
valgtasten 6 igen og igen, til nummeret pa det gnskede pro-
gram fremkommer i displayet 7.

Nar el-vaerktejet udleveres, er falgende fire programmer ind-
stillet:

Anvendelse
Temperatur
Luftmaengde

wy,
)

Formning af plastrer (f.eks. LDPE) 250

)
v

¥

.y,

Svejsning af plast (f.eks. PVC) 350

Lol AN Rl Program

e,
u

Lak fiernes/klaeber lasnes 450

4 Lodning 550
Et eksisterende program andres ved at trykke pa program-
valgtasten 6 og skifte til dette program. Indstil den gnskede
luftmangde og temperatur med tasterne for luftmangdere-
gulering 8 og for temperaturregulering 9.

Sa snart du har endret vaerdierne for et program, blinker
gverst til venstre i displayet symbolet $. Er den gnskede luft-
maengde og temperatur indstillet, trykkes pd gemmetasten

10, indtil tegnet $ slukker i displayet. De indstillede vaerdier
er nu gemt under det programnummer, der ses i displayet.

s H
v

w,

Normalfunktion

Der skiftes fra programfunktionen til normalfunktionen ved at
trykke pa programvalgtasten 6 igen og igen, til der i displayet
ikke vises noget programnummer mere over temperaturen.
Luftmangde og temperatur kan til enhver tid &@ndres med ta-
sterne til luftmaengderegulering 8 og temperaturregulering 9.
De i normalfunktion indstillede verdier for luftmaengde og
temperatur gemmes under fglgende betingelser:

- Skift til programfunktionen,

- Skift til koldlufttrinnet,

- Slukning af el-vaerktgjet.

Arbejdsvejledning

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der udfores arbej-
de pa el-vaerktejet.

Bemaerk: Anbring ikke dysen 4 alt for nzer i forhold til det em-

ne, der skal bearbejdes. Den opstéede luftophobning kan fare

til overophedning af el-vaerktajet.

Varmebeskyttelse tages af

Til arbejde pa saerligt smalle steder kan varmebeskyttelsen 5

tages af.

» Veer forsigtig foran den varme dyse! Arbejde uden var-
mebeskyttelse er forbundet med gget forbraendingsfare.

Sluk for el-vaerktejet og lad det afkale, far varmebeskyttelsen

5 tages af og settes pa.

Tilhurtig afkeling kan du ogsa lade el-vaerktgjet kare i koldluft-

trinnet i kort tid.

Tagvarmebeskyttelsen 5 af ved at skrue den til venstre og sat

den pd igen ved at skrue den til hgjre.

El-varktgj stilles fra (se Fig. C)

Stil el-vaerktajet fra pa fraleegningsfladerne 1, sa det kan afke-

le eller for at fa begge hander fri til at kunne arbejde.

» Arbejd seerlig forsigtig med det frastillede el-varktgj!
Du kan komme til at breende dig pa den varme dyse eller
den varme luftstrgm.

Eksempler pa arbejde

lllustrationerne med arbejdseksemplerne findes pa foldesi-
derne.

Temperaturangivelserne i arbejdseksemplerne er vejle-
dende, der kan afvige afhangigt af materialets beskaffenhed.

Dysens afstand retter sig efter det materiale, der skal bear-

bejdes.

Den optimale temperatur til den enkelte anvendelse finder

man bedst frem til ved at preve sig frem. Start altid med et lavt

temperaturtrin.

Du kan arbejde uden tilbehar ved alle arbejdseksemplerne

undtagen lak pa vinduer ,Lak fiernes fra vinduer*. Brug af de

foreslaede tilbeharsdele letter dog arbejdet og ager kvalite-
ten af arbejdsresultatet.

» Dyseskift skal foretages forsigtigt! Beror ikke den var-
me dyse. Lad el-varktgjet afkole og brug beskyttelses-
handsker, nar dysen skiftes. Du kan forbrande dig pa
den varme dyse.

Lak fiernes/klaeber lasnes (se Fig. A)

Setfladdysen 11 (tilbehar) pa. Opblad lakken kort med varm
luft og fiern den herefter med en skarp, ren spartel. Lang var-
mepavirkning medfarer, at lakken breender fast, hvorved den
ervanskeligere at fjerne.

Mange klaeebemidler (f. eks. fra etikettter) blive blede, nar de

bliver varme. Nar klaeberen er varm, kan du fjerne forbindel-

ser eller fierne overskydende klaeber.

Lak fjernes fra vinduer (se Fig. B)

» Anvend ubetinget glasheskyttelsesdyse 12 (tilbeheor).
Pas pa - glasset kan ga i stykker.

Pa profilerede flader kan lakken fiernes med en passende

spartel og barste den af med en blad tradberste.

Plastror deformeres (se Fig. C)

Sat reflektordysen 13 (tilbehar) pa. Fyld plastraret med
sand og luk det i begge sider for at forhindre, at reret knaek-
ker. Opvarm rgret jeevnt ved at bevaege varktejet frem og til-
bage pa siden.

Plast sammensvejses (se Fig. D)

Set reduktionsdysen 16 og svejseskoen 15 (begge tilbeher)
pa. De emner, der skal svejses sammen, og svejsetraden 14
(tiloehar) skal vaere af det samme materiale (f.eks. begge
PVC). Semmen skal veere ren og fedtfri.

Opvarm semstedet forsigtigt, til det er lige sa blgdt som en
dej. Vaer opmaerksom pa, at temperaturomradet mellem dej-
agtig og flydende tilstand for plast er lille.

Tilfer svejsetraden 14 og lad den lgbe ind i spalten, sa der op-
star en vulst.
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Krympning (se Fig. E)

Set reduktionsdysen 16 (tilbehar) pa. Vaelg diameteren pa
krympeslangen 17 (tilbehar) iht. emnet (f.eks. kabelsko).
Opvarm krympeslangen jaevnt.

Vandledninger optas (se Fig. F)

» Kontrollér for opvarmningen, at der rent faktisk er tale
om en vandledning. Det er ofte vanskeligt at se forskel pa
vandledninger og gasledninger. Gasledninger ma under in-
gen omstandigheder opvarmes.

Seet vinkeldysen 18 (tilbehgr) pa. Opvarm altid frossede ste-

der fra kanten ind mod midten.

Opvarm plastrgr samt forbindelser mellem rarstykker serligt

forsigtigt for at undga skader.

Blad lodning (se Fig. G)

Set til punktlodninger reduceringsdysen 16 pa, til lodning af
rar reflektordyse 13 pa (begge tilbehar).

Benyttes lod uden flusmiddel, kommes lodfedt eller lodpasta
pa loddestedet. Opvarm loddestedet i ca. 50 til

120 sekunder afhaengigt af materialet. Tilsaet loddemidlet.
Verktejstemperaturen skal fa loddemidlet til at smelte. Fjern
i givet fald flusmidlet, nar loddestedet er blevet afkalet.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der udferes arbej-
de pa el-varktejet.

» El-vaerktgj og el-varktgjets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udfares af Bosch eller pa et autoriseret service-

varksted for Bosch el-varktgj for at undga farer.

Groft snavsfilter rengeres

Skyd afdakningen 2 med det grove snavsfilter bagud ud af
huset. Blaes filteret ud (f.eks. med trykluft) eller rengar det
med en blad barste. Sat afdaekningen iigen.

Skulle el-vaerktgjet trods omhyggelig fabrikation og kontrol
holde op med at fungere, skal reparationen udferes af et auto-
riseret servicevaerksted for Bosch-elektrovaerktgj.
El-vaerktajets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Reservedel-
stegninger og informationer om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjalpe dig med at besvare
spergsmal vedr. kab, anvendelse og indstilling af produkter
og tilbehar.

—
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Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45(4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljg-
venlig made.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Geelder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2002/96/EF
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles
separat og genbruges iht. geldende miljo-
forskrifter.

Ret til &@ndringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Las noga igenom alla sdkerhetsanvisningar
IL;” och instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att

sakerhetsanvisningarna och instruktionerna inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga
personskador.

» Hall barn under uppsikt. Barn far inte leka med varmluft-
pistolen.

» Varmluftpistolen far inte anvéndas av barn eller perso-
ner med begrénsad fysisk, sensorisk eller psykisk for-
maga eller som saknar den erfarenhet och kunskap
som kravs for saker hantering. Undantag gors om per-
sonen dvervakas av en ansvarig person som dven kan
undervisa i varmluftpistolens anvandning. | annat fall
finns risk for felhantering och personskada.

» Hantera elverktyget varsamt. Elverktyget alstrar kraftig
varme som kan leda till 6kad brand och explosion.

» Var sarskilt forsiktig i ndrheten av brannbara material.
Den heta luftstrommen resp. det heta munstycket kan
antanda damm eller gaser.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning.

» Rikta inte den heta luftstrommen under en ldngre tid
mot ett och samma stélle. Latt flambara gaser kan uppsta
t.ex. vid bearbetning av plaster, farger, lack och liknande
material.

» Observera att varme kan spridas till dolda brannbara
material och antdnda dessa.

» Ligg efter avslutad anvindning bort elverktyget pa ett
sakert stille och lat det avkylas innan det sétts in i for-
packningen. Det heta munstycket kan medféra skada.
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» Limna inte pakopplat elverktyg utan tillsyn.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvandas av personer som inte ar fortrogna
med dess anvindning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skydda elverktyget mot regn och vdta. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte nitsladden och anvind den inte for att
béra eller hanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vigguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran vdrme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar
risken for elstot.

» Bar skyddsglaségon. Skyddsglaségonen reducerar ris-
ken for 6gonskada.

» Drastickproppen ur vagguttaget innan installningar
utfors, tillbehorsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsatgard forhindrar oavsiktlig inkoppling av
elverktyget.

» Kontrollera fore varje anvandning elverktyget, nits-
ladden och stickkontakten. Ett skadat elverktyg far
inte lingre anvandas. Oppna inte elverktyget sjdlv och
|t det repareras endast av kvalificerad fackman och
med originalreservdelar. Skadade elverktyg, ledningar
och stickkontakter okar risken for elstot.

Ventilera arbetsplatsen vil. Gaser och

angor som uppstar under arbetet ar ofta

halsovadliga.

» Anvind skyddshandskar och beror inte det heta mun-
stycket. Risk for forbranning.

» Rikta inte den heta luftstrommen mot personer eller
djur.

» Anvind inte elverktyget som hartork. Luftstrémmen ur
verktyget ar betydligt hetare an fran en hartork.

» Om elverktyget maste anvandas i fuktig omgivning bor
en jordfelsbrytare anslutas. Jordfelsbrytaren reducerar
risken for en elstot.

» Elverktyget far inte anvindas med defekt sladd. Beror
inte skadad natsladd, dra sladden ur vagguttaget om
den skadats under arbetet. Skadade natsladdar ékar ris-
ken for elstot.

—

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du ldser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget dr avsett for formgivning och svetsning av plast,
borttagning av malning och krympning. Den ar aven lamplig
for l6dning, fortenning, upplosning av limférbindelser och
upptining av vattenledningar.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

1 Stallyta
Képa med grovsmutsfilter
Stromstallare Till/Fran med installningssteg
Munstycke
Véarmeskydd
Programvalsknapp
Display
Knapp for luftmangdsreglering
Knapp for temperaturreglering
10 Minnesknapp
11 Plant munstycke*
12 Glasskyddsmunstycke*
13 Reflektormunstycke*
14 Svetstrad*
15 Svetsmunstycke*
16 Reduktionsmunstycke*
17 Krympslang*
18 Vinkelmunstycke*

*I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

O oo ~NOOGhAWN

Bullerinformation
Matvardena for ljudnivan anges enligt EN 60745.

Elverktygets A-vagda ljudtrycksniva underskrider i typiska fall
70dB(A).

Tekniska data
Varmluftpistol GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Produktnummer 06019447.. 06019447..
Méarkspanning v 220-240 110-120
Upptagen markeffekt w 2300 1400
Luftmangd [/min 250-500 250-500
Temperatur vid munstyckets utlopp ca °C 50-660 50-600
Temperaturmatnoggrannhet
- vid munstyckets utlopp +5% +5%
- vid indikering +5% +5%

* Ligger arbetstemperaturen utanfor omradet kan displayen vara svart.
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Varmluftpistol GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Display for arbetstemperatur* °C -20...+70 -20...+70
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Skyddsklass [o/u [/

*Ligger arbetstemperaturen utanfor omradet kan displayen vara svart.

Drift

Driftstart

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

In- och urkoppling

For Inkoppling av elverktyget tryck stromstallaren 3 till ldget
Q@ (se "Kalluftslage”, sidan 47) eller § (se "Varmluftssteg”,
sidan 48).

| dessa bada lagen startar elverktyget med den luftmangd och
temperatur som varit installda vid senaste frankoppling.

For Urkoppling tryck stromstallaren 3 mot stopp till laget *0”.
Om elverktyget under en ldngre tid anvants med hog tempera-

tur at det for avkylning en stund ga pa kallaget & innan det
frankopplas.

Termoskyddsfrankoppling: Vid dverhettning (t.ex. genom
luftuppdamning) frankopplar elverktyget automatiskt varmen
medan flakten fortsatter att ga. Nar elverktyget svalnat till
arbetstemperatur aterinkopplas uppvarmningen.

Spar energi och koppla fran elverktyget nar du inte anvander
det.

Reglering av luftmangd

Med knappen 8 kan luftmangden regleras:
+A  minimal luftmangd

;“:’:": maximal luftmangd

For att 6ka luftmangden tryck knappen for luftmangdsregle-
ring 8 ”+”, for reducering av luftmangden tryck pa ”-".

En kort tryckning av knappen 8 6kar resp. minskar luftmang-
den om ett steg. Sa lange knappen halls nedtryck okar resp
minskar luftmangden kontinuerligt tills maximal resp. minimal
luftmangd uppnétts.

Minska luftmangden t. ex. om arbetsstyckets omgivning inte
far upphettas eller om risk finns for att luftstrémmen forskju-
ter arbetsstycket.

Temperaturreglering
Temperaturen kan regleras endast i hetluftslaget §.

For att hoja temperaturen tryck knappen for temperaturregle-

ring 9 ”+”, for sankning av temperaturen tryck pa *-”.

En kort tryckning av knappen 9 héjer resp. séanker temperatu-

renom 10 °C. Sa lange knappen halls nedtryck hojs resp.
sanks temperaturen kontinuerligt med 10 °C tills hogsta
resp. ldgsta temperaturen uppnatts.

Vid en andring av temperaturinstallningen behover elverkty-

get en stund for uppvarmning resp. avkylning. Maltemperatu-

ren visas under tiden pa displayen 7 mellan blinkande pilar.
Nar maltemperaturen uppnatts, slocknar pilarna och dis-
playen visar aktuell temperatur.

Aktivering/avaktivering av knappsparren ("LOC”)

For att undvika en oavsiktlig andring av luftmangd eller tem-
peratur kan i varmluftslaget § funktionen hos knapparna 6, 8,
9 och 10 sparras. | kalluftslaget & kan luftmangden andras
dven om knappsparren ar pakopplad.

Aktivering av knappsparr:

Koppla pa elverktyget i varmluftslaget § . Stall pa elverktyget
in den luftmangd och temperatur som ska sparras.

Koppla fran elverktyget.

Hall minnesknappen 10 nedtryckt och sl ater pa elverktyget
(i kall- eller varmluftslaget). Pa displayen 7 visas *OFF” for
avaktiverad knappsparr.

Tryck i foljd (med nedtryckt minnesknapp 10):

- ”+” patemperaturknappen 9,

- ”+” pa luftmangdsknappen 8,

”~” pa temperaturknappen 9,

pa luftmangdsknappen 8.

Pa displayen visas "ON”. Slapp upp minnesknappen 10.

Knappen ar nu sparrad. | varmluftslaget § visas forvald tempe-
ratur och luftmangd. Nar envalfri knapp trycks visas ”LOC” pa
displayen, vardena kan inte langre férandras.

Avaktivering av knappsparr:

Sla ifran elverktyget. Hall minnesknappen 10 nedtryckt och
sla ater pa verktyget. P displayen visas "ON” for sparrad
knapp. Tryck pa temperaturknappen 9 och luftmangdsknap-
pen 8isamma ordningsfoljd som vid aktivering av knappspar-
ren. Pa displayen visas "OFF”, knapparna ar nu inte sparrade.

Driftsatt
Kalluftslage

Reglerbar luftmangd, temperaturen fastslagen
till 50 °C (inte reglerbar), programmet kan
— = inte koras.
@

Kalldget @ ar lampligt for avkylning av ett hett arbetsstycke
eller for torkning av farg. Det ar aven lampligt for avkylning av
elverktyget innan det frankopplas eller fore byte av mun-
stycken.

Vid véxling fran varmluftslaget § med hog temperatur dréjer
det en stund innan elverktyget svalnat till 50 °C. Under avkyl-
ning visas pa displayen 7 den verkliga temperaturen vid mun-
stycksutloppet.

Vid vaxling fran varmluftslaget § till kalluftslaget & Gvertas
aktuell instéllning for luftmangd.

»_»

Bosch Power Tools

%

%

1609929W90](14.5.12)

ﬁ

\
2



WA éﬁ
% OBJ_BUCH-485-005.book Page 48 Monday, May 14,2012 9:28 AM

48 | Svenska

Varmluftssteg

Luftmangden och temperaturen kan regleras,
bade normal- och programdrift ar méjlig

Vid vaxling fran kalluftslaget & till varmluftslaget § stélls luft-

mangd, temperatur, och eventuellt programmet automatiskt
in pa de varden som senast anvants i varmluftslaget.

Programdrift

| programdrift kan installningarna av luftméngd och tempera-
tur varaktigt lagras i fyra program. | varje program ar valfri
kombination av luftmangd och temperatur mojlig.

Aven i programdrift kan luftmangden och temperaturen nar-
somhelstandras. Sparas inte andringarna gar de forlorade vid
urkoppling eller véxling till ett annat program.

For vaxling till programdrift tryck programvalsknappen 6 tills
numret for onskat program visas pa displayen 7.

Vid utleverans av elverktyget har de fyra programmen forin-
stallts:

Temperatur
Luftméngd

‘>'.".

Formning av plastror (t.ex. LDPE) 250

.y,
Y
v

Svetsning av plast (t.ex. PVC) 350

Lol ANl Program

",
4
o’

Borttagning av lack/uppmjukningav lim 450

“
<

""
%

4  Lodning 550

For att andra ett aktuellt program koppla med programvalsk-
nappen 6 om till detta program. Stall med knapparna for luft-
mangdsreglering 8 och temperaturreglering 9 in 6nskad luft-
mangd och temperatur.

Nar programmets varden férandrats blinkar symbolen 5>

uppe till vanster pa displayen. Nar 6nskad luftmangd och tem-

peratur stallts in, tryck pa minnesknappen 10 tills symbolen
- padisplayen slocknar. De installda vardena har nu lagrats
under det programnummer som visas pa displayen.
Normaldrift

For vaxling fran programdrift till normaldrift tryck ned pro-

gramvalknappen 6 upprepade ganger tills inget programnum-

mer visas pa displayen ovanfor temperaturen. Luftmangd och
temperatur kan narsomhelst andras med knapparna for luft-
mangdsreglering 8 och temperaturreglering 9.

De i normaldrift installda vardena for luftmangd och tempera-

tur kvarstar i minnet under féljande villkor:
- Vaxling till programdrift,

- Vaxling till kallaget,

- Frankoppling av elverktyget.

Arbetsanvisningar
» Drastickproppen ur nituttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

Anvisning: For inte munstycket 4 for nara arbetsstycket.
Elverktyget kan dverhettas nar luftflodet stockar sig.

Borttagning av varmeskyddet

For arbeten pa tranga stallen kan varmeskyddet 5 tas bort.

» Varning for hett munstycke! Vid arbeten utan varme-
skydd okar risken for brannskador.

For pasattning och borttagning av varmeskyddet 5 ska elverk-

tyget kopplas fran och avkylas.

For snabbare avkylning kan elverktyget aven en stund koras i

kallaget.

Skruva moturs bort varmeskyddet 5 och medurs tillbaka.

Sa har laggs elverktyget bort (se bild C)

Stall elverktyget att st pa stéllytorna 1 for avkylning eller for

att ha handerna lediga for arbete.

» Var mycket forsiktig nar du arbetar med uppstallt
elverktyg! Risk finns for att det heta munstycket eller den
heta luftstrdmmen orsakar brannskada.

Anviandningsexempel

Bilder med anvandningsexempel hittar du pa utvikningssi-

dorna.

Uppgifterna for temperaturinstallning i anvandningsexem-

plen ar riktvarden som kan avvika alltefter materialets beskaf-

fenhet. Pa vilket avstand munstycket ska hallas ar beroende

av aktuellt material.

Prova dig fram till optimal temperatur for aktuell anvandning.

Starta alltid med lag temperatur.

Vid all anvandning férutom "Borttagning av lack fran fonster”

behdvs inget tillbehdr. Rekommenderade tillbehorsdelar

underlattar dock arbetet och 6kar betydligt resultatets kvalitet.

» Var forsiktig vid munstycksbyte! Berdr inte det heta
munstycket. Lat elverktyget svalna och anvind
skyddshandskar. Risk finns for att det heta munstycket
fororsakar brannskada.

Borttagning av lack/uppmjukning av lim (se bild A)
Anvand det plana munstycket 11 (tillbehor). Mjuka upp lacket
med varmluft och ta bort det med en skarp, ren spackel. Vid en
lang upphettning forbranns lacket och blir svarare att ta bort.
Méanga lim (t.ex. dekaler) mjuknar genom varme. Vid upp-
varmt lim kan limforbindelsen saras eller dverflodigt lim tas
bort.

Borttagning av lack fran fonster (se bild B)

» Anvind alltid glasskyddsmunstycket 12 (tillbehor).
Risk for glasbrott.

Pa profilytor kan lacket tas bort med en lamplig spackel och

borstas rena med en mjuk stalborste.

For formgivning av plastror (se bild C)

Anvand reflektormunstycket 13 (tillbehor). Fyll plastroren
med sand och tillslut bada andorna for att undvika att réret
knacks. Varm upp roret jamnt genom att fora pistolen fram
och tillbaka.

Svetsning av plast (se bild D)

Satt pa reduktionsmunstycket 16 och svetsmunstycket 15
(bada tillbehor). Arbetsstycket som ska svetsas och svetstra-
den 14 (tillbehor) bor vara av samma material (t. ex. bada
PVC). Fogen méste vara ren och fettfri.

1609929W90(14.5.12)

%

%

Bosch Power Tools

—

ﬁ

\
2



% OBJ_BUCH-485-005.book Page 49 Monday, May 14,2012 9:28 AM

Vérm forsiktigt upp fogen tills den blir degig. Observera att
temperatursteget mellan plastens degiga och flytande till-

stand ar litet.

Tillfor svetstraden 14 och lat den l6pa in i spalten sa att en
jamn strang uppstar.

Krympning (se bild E)

Satt pa reduktionsmunstycket 16 (tillbehor). Valj en krymps-

lang 17 (tilloehdr) med en diameter som motsvarar arbets-
styckets (t.ex. kabelsko). Varm upp krympslangen jamnt.
Upptining av vattenledningar (se bild F)

» Kontrollera fore uppvarmning att det verkligen ar en
vattenledning. Man kan ofta inte skilja pa vattenledning

och gasledning. Gasledningar far absolut inte varmas upp.

Lagg upp vinkelmunstycket 18 (tillbehor). Varm upp infruset
parti utgaende fran kanten mot centrum.

Varm forsiktigt upp plastror samt rorskarvar for att undvika
skada.

Mjuklodning (se bild G)

Anvand for punktlodning reduktionsmunstycket 16, for 16d-
ning av ror reflektormunstycket 13 (bada tillbehor).
Anvands lodmetall utan flussmedel, applicera lodfett eller
l6dpasta pa lodstallet. Varm upp lodstallet 50 till

120 sekunder alltefter anvant material. Tillsatt I6dmetallen.
Verktygets temperatur maste smalta [ddmetallen. Avlagsna
vid behov flussmedlet efter det I6dstéllet kallnat.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur nituttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationséppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Om nétsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Sa hdr rengors grovsmutsfiltret

Skjut kapan 2 med grovsmutsfiltret bakat ur motorhuset. Ren-
blas filtret (t.ex. med tryckluft) eller rengér med en mjuk bor-

ste. Satt ater upp kapan.

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och strang kontroll
storning skulle uppsta, bor reparation utforas av auktoriserad
serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskissar och
informationer om reservdelar limnas dven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar det galler fragor
betraffande kop, anvandning och installning av produkter och
tillbehor.

—
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Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 1876 91

Avfallshantering

Elverktyg, tilloehor och forpackning ska omhéndertas pa
miljévanligt satt for atervinning.
Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
for avfall som utgors av elektriska och elek-
troniska produkter och dess modifiering till
nationell ratt maste obrukbara elverktyg
omhandertas separat och pa miljévénligt
satt lamnas in for atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk
Sikkerhetsinformasjon

Les gjennom alle advarslene og anvisningene.
I‘Llﬂ Feil ved overholdelsen av advarslene og neden-

staende anvisninger kan medfare elektriske stet,
brann og/eller alvorlige skader.

» Barnma vaere under oppsyn. Slik kan du serge for at barn
ikke leker med varmluftviften.

» Barn og personer, som pa grunn av sine fysiske, senso-
riske eller andelige evner eller sin uerfarenhet eller
manglende kunnskaper ikke er i stand til & betjene
varmluftviften sikkert, ma ikke bruke denne varmluft-
viften uten oppsyn eller anvisning av en ansvarlig per-
son. Ellers er det fare for feil betjening og skader.

» Veer forsiktig med elektroverktay. Elektroverktay opp-
retter sterk varme som ferer til starre fare for brann og
eksplosjoner.

» Veer spesielt forsiktig nar du arbeider i naerheten av
brennbare materialer. Den varme luftstrammen hhv. den
varme dysen kan antenne stev og gass.

» Ikke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser.

» Ikke rett den varme luftstrommen mot samme sted
over lengre tid. Lett antennelige gasser kan f. eks. oppsta
ved bearbeidelse av kunststoff, maling, lakk eller lignende
materialer.

» Husk pa at varme kan ledes til skjulte brennbare mate-
rialer og antenne disse.

> Legg elektroverktoyet sikkert ned etter bruk og la det
avkjole helt fer du pakker det bort. Denvarme dysen kan
forarsake skader.

» Laaldri det innkoblede elektroverktayet vare uten
oppsyn.

Bosch Power Tools
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» Elektroverktay som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la elektroverktayet brukes av
personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke har
lest disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de
brukes av uerfarne personer.

» Hold elektroverkteyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vanni et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» Ikke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til 3 baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller maskindeler som beveger seg. Med skadede
eller opphopede ledninger gker risikoen for elektriske stet.

» Bruk alltid vernebriller. Vernebriller reduserer risikoen
for skader.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten fer du utferer inn-
stillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbehorsdeler el-
ler legger elektroverktayet bort. Disse tiltakene forhin-
drer en utilsiktet starting av elektroverkteyet.

» For hver bruk ma du kontrollere elektroverktoyet, led-
ningen og stapselet. Ikke bruk elektroverkteayet hvis du
registrerer skader. Du ma ikke apne elektroverktayet
selvogladet alltid kunrepareres av kvalifisert fagperso-
nale og kun med originale reservedeler. Skadet elektro-
verktay, ledning og stapsel gker risikoen for elektriske stat.

Arbeidsplassen ma luftes godt. Gass og

damp som oppstdr i lepet av arbeidet er of-

te helsefarlig.

» Bruk vernehansker og bergr ikke den varme dysen. Det
er fare for forbrenninger.

» Rett den varme luftstremmen ikke mot personer eller
dyr.

» lkke bruk elektroverktsyet som fen. Luftstrammen er
vesentlig varmere enn pa en fan.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktayet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

» Bruk aldri elektroverktoyet med skadet ledning. Ikke
berer den skadede ledningen og trekk stapselet ut hvis
ledningen skades i lapet av arbeidet. Med skadet led-
ning gker risikoen for elektriske stat.

—

Produkt- og ytelsesbheskrivelse

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-
den vaere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverkteyet er beregnet til forming og sveising av kunst-
stoff, fierning av maling og oppvarming av krympeslanger.
Det er ogsa egnet til lodding og fortinning, lasning av limfor-
bindelser og til opptining av vannledninger.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverkteyet pa illustrasjonssiden.

1 Frastillingsflate

Deksel med grovsmussfilter
Pa-/av-bryter med trinnvalg
Dyse

Varmebeskyttelse
Programvalgtast

Display

Tast for luftmengderegulering
Tast for temperaturregulering
10 Minnetast

11 Flatedyse*

12 Glassbeskyttelsesdyse*

13 Reflektordyse*

14 Sveisetrad*

15 Sveisesko*

16 Reduksjonsdyse*

17 Krympeslange*

18 Vinkeldyse*

*lllustrert eller beskrevet tilbehor inngér ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbeheret finner du i vart tilbehersprogram.

O 00 NG h_ WN

Steyinformasjon
Méleverdier for lyden funnet i henhold til EN 60745.

Det typiske lydtrykknivaet for elektroverktayet er mindre enn
70dB(A).

Tekniske data

Varmluftvifte GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Produktnummer 06019447.. 06019447..
Nominell spenning v 220-240 110-120
Opptatt effekt W 2300 1400
Luftmengde I/min 250-500 250-500
Temperatur pa dyseutgangen ca. °C 50-660 50-600
Temperatur-malengyaktighet

- padyseutgangen +5% +5%
- ianvisningen +5% +5%

*Utenfor driftstemperaturen kan displayet bli sort.
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Varmluftvifte GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Driftstemperatur display* © -20...+70 -20...+70
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Beskyttelsesklasse [o/u [/

*Utenfor driftstemperaturen kan displayet bli sort.

Bruk

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til strom-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktay som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Inn-/utkobling

Tilinnkopling av elektroverktayet trykker du pa pa-/av-
bryteren 3 il stilling & (se «Kaldlufttrinny, side 51) eller §
(se «Varmlufttrinny, side 52).

| begge stillinger starter el-verktayet med luftmengde- og tem-

peraturverdiene som var innstilt fer siste utkopling.

Til utkobling trykker du pa-/av-bryteren 3 helt inn til stilling
«O».

Etter lengre tids arbeid med hgy temperatur ber du la el-verk-
tayet ga ett syeblikk pa kaldluftstrinnet til avkjeling far utkop-

ling®.

Termobeskyttelsesutkopling: Ved overoppheting (f. eks.
ved luftblokkering) kopler el-verktayet automatisk ut varmen,
men viften fortsetter a ga. Nar el-verktayet er avkijelt til
driftstemperatur, koples varmen automatisk inn igjen.

Nar du ikke bruker elektroverktayet, ma du sla det av for &
spare energi.

Regulering av luftmengden

Med tasten 8 kan du regulere luftmengden:
»A  minimal luftmengde

&% maksimal luftmengde

Til gking av luftmengden trykker du pa tasten for luftmengde-

regulering 8 til «#n, til redusering av luftmengden trykker du
pa «=».

En kort trykking pa tasten 8 gker hhv. senker luftmengden
med ett trinn. En lengre trykking pa tasten gker hhv. reduse-

rer luftmengden kontinuerlig til tasten slippes eller den maksi-

male hhv. minimale luftmengden er nadd.

Reduser luftmengden f. eks. nar omgivelsen rundt et verktay
ikke skal varmes for sterkt opp eller hvis et lett arbeidsstykke
kan forskyves av luftstremmen.

Temperaturregulering
Temperaturen kan kun reguleres pa varmlufttrinnet §.

Til gking av temperaturen trykker du pa tasten for temperatur-

regulering 9 til «+», til redusering av temperaturen trykker du
pa «=».

En kort trykking pa tasten 9 gker hhv. senker temperaturen
med 10 °C. En lengre trykking pa tasten gker hhv. reduserer

temperaturen kontinuerlig med 10 °C til tasten slippes eller
den maksimale hhv. minimale temperaturen er nadd.

Ved en endring av temperaturinnstillingen trenger el-verktay-
et en liten stund til 2 varme opp hhv. avkjale luftstrammen.
Maltemperaturen anvises i lzpet av denne tiden mellom blin-
kende piler pa displayet 7. Nar maltemperaturen er nadd,
slokner pilene og displayet viser den aktuelle temperaturen.

Aktivering/deaktivering av tastsperren («<LOC»)

For & forhindre en ufrivillig endring av luftmengde og tempe-
ratur, kan du pa varmlufttrinnet § sperre funksjonen til taste-
ne 6, 8, 9 og 10. Pa kaldlufttrinnet @ kan luftmengden ogsa
endres ved aktivert tastsperre.

Aktivering av tastsperren:

Sl elektroverktayet pa pa varmlufttrinnet § . Innstill verdiene
for luftmengde og temperatur som el-verktayet skal sperres
med.

Sla av elektroverktayet.

Hold minnetasten 10 trykt inne og sla el-verktayet pa igjen
(kald- eller varmlufttrinn). Pa displayet 7 vises «OFF» for den
deaktiverte tastsperren.

Trykk etter hverandre (ved fortsatt trykt minnetast 10):

- «+» pdtemperaturtasten 9,

- «+» pa luftmengdetasten 8,

- «-»patemperaturtasten 9,

- «=» pa luftmengdetasten 8.

Pa displayet vises «ON». Slipp minnetasten 10.

Tastsperren er na aktivert. Pa varmlufttrinnet § anvises de for-
handsvalgte verdiene for temperatur og luftmengde. Ved
trykking av hvilken som helst tast vises «LOC» pa displayet,
verdiene kan ikke endres.

Deaktivering av tastsperren:

Slaav elektroverktayet. Hold minnetasten 10 tryktinne og sla
paigjen. P displayet vises «ON» for den aktiverte tastsper-
ren. Trykk pa temperaturtasten 9 og luftmengdetasten 8 i
samme rekkefelge som til aktivering av tastsperren. Pa dis-
playet vises «OFF», tastsperren er deaktivert.

Driftstyper
Kaldlufttrinn
Luftmengden kan reguleres, temperaturen
fastlagt pa 50 °C (ikke regulerbar), ingen pro-
= = gramdrift mulig
@

Kaldlufttrinnet & er egnet til avkjeling av et oppvarmet ar-
beidsstykke eller til tarking av maling. Det er ogsa egnet til &
avkjole elektroverktayet for frastilling eller skifting av opp-
satsdysene.

Bosch Power Tools
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Ved skifting fra varmlufttrinnet § med hayere temperaturer
tar det en kort tid far elektroverktayet er avkjglt til 50 °C.

I lepet av avkjelingen anvises den virkelige temperaturen pa
dyseutgangen pa displayet 7.

Ved skifting fra varmlufttrinnet § til kaldlufttrinnet & overtas
de aktuelle luftmengdeinnstillingene.

Varmlufttrinn
- Luftmengde og temperatur kan reguleres,
- . normal- og programdrift er mulig
4
L

Ved skifting fra kaldlufttrinnet & til varmlufttrinnet § innstil-
les luftmengde, temperatur og eventuelt program automatisk
slik de var ved siste drift i varmlufttrinnet.

Programdrift

| programdrift kan du lagre luftmengde- og temperaturinnstillin-
ger permanent i fire programmer. | hvert program kan luftmeng-

de og temperatur kombineres pa hvilken som helst mate.
Ogsa i programdrift kan du til enhver tid endre luftmengde og
temperatur. Hvis endringene ikke lagres, gar de tapt ved ut-
kopling eller skifting til et annet program.

For a skifte til programdrift trykker du gjentatte ganger pa pro-

gramvalgtasten 6 til nummeret til gnsket program vises pa
displayet 7.

Ved levering av elektroverktayet er falgende fire programmer
forhandsinnstilt:

= [-}}

= ®
g S 5
& 2 £
() £
& e 3
1 Formingav kunststoffrer (f.eks. LDPE) 250 i‘l
2 Sveisingav kunststoff (f.eks. PVC) 350 &%
3 Fjerningav lakk/lim 450 &%
4  Lodding 550 &0

Tilendring av et eksisterende program skifter du til dette pro-

grammet ved a trykke pa programvalgtasten 6. Med tastene

for luftmengderegulering 8 og temperaturregulering 9 innstil-

ler du gnsket luftmengde og temperatur.

Sasnart du har endret verdiene i et program, blinker dette
symbolet oppe til venstre pa displayet . Nar den gnskede
luftmengden og temperaturen er innstilt, trykker du sa lenge
pa minnetasten 10 til tegnet $ pa displayet slokner. De inn-
stilte verdiene er na lagret under det programnummeret som
anvises pa displayet.

Normal drift

Til skifting fra programdrift til normaldrift trykker du pa pro-
gramvalgtasten 6 helt til det ikke lenger anvises et program-
nummer over temperaturen pa displayet. Luftmengden og
temperaturen kan til enhver tid endres med tastene for luft-
mengderegulering 8 og temperaturregulering 9.

Verdiene for luftmengde og temperatur som er innstilt i nor-
maldrift forblir lagret under falgende vilkar:

~ Skifting til programdrift,

- Skifting til kaldlufttrinn,

- Utkopling av elektroverktayet.

Arbeidshenvisninger

» For alle arbeider pa elektroverktayet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Merk: Ikke hold dysen 4 for naerme arbeidsstykket som skal

bearbeides. Luften kan da blokkeres og medfere at elektro-

verktayet overopphetes.

Fjerning av varmebeskyttelsen

Til arbeid pa spesielt trange steder kan du ta av varmebeskyt-

telsen 5.

» Veer forsiktig med den varme dysen! Ved arbeid uten
varmebeskyttelse er det starre fare for forbrenninger.

Til montering hhv. demontering av varmebeskyttelsen 5

kopler du elektroverktayet ut og lar det avkjele.

Til en hurtigere avkjgling kan du ogsa la elektroverkteyet ga

ett gyeblikk pa kaldlufttrinnet.

Skru varmebeskyttelsen 5 av mot urviserne hhv. pd med urvi-

serne.

Frastilling av elektroverktayet (se bilde C)

Sett elektroverktayet ned pa frastillingsflatene 1 for a la det

avkjole eller for & ha begge hendene ledige til arbeidet.

» Med frastilt elektroverktey ma du arbeide spesielt for-
siktig! Du kan brenne deg pa den varme dysen eller pa den
varme luftstreammen.

Arbeidseksempler
Bildene av arbeidseksemplene finner du pa utbrettsidene.

Temperaturangivelsene i arbeidseksemplene er omtrentelige
verdier som kan avvike noe avhengig av materialet. Avstan-
den pa dysen retter seg etter materialet som skal bearbeides.
Den optimale temperaturen til enhver bruk kan finnes frem til
med praktiske forsgk. Begynn alltid med et lavt temperatur-
trinn.

| alle arbeidseksemplene unntatt «Fjerning av lakk fra vindu-

er» kan du arbeide uten tilbehar. Men bruk av foreslatte tilbe-

hersdeler forenkler arbeidet og eker kvaliteten pa resultatene
vesentlig.

» Verforsiktig nar du skifter dyser! Ta derfor ikke pa den
varme dysen. La elektroverktayet avkjele og bruk ver-
nehansker ved utskifting. Du kan brenne deg pa den var-
me dysen.

Fjerning av lakk/lim (se bilde A)

Sett flatedysen 11 (tilbeher) pa. Myk opp lakken ett ayeblikk
og left den av med en skarp, ren sparkel. Lang varmeinnvirk-
ning forbrenner lakken og gjer det vanskeligere a fjerne den.
Mange klebemidler (f.eks. etiketter) blir myke av varmen. Pa
oppvarmet lim kan du kappe forbindelser eller fierne overflg-
dig lim.
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Fjerning av lakk fra vinduer (se bilde B)

» Bruk absolutt glassheskyttelsesdysen 12 (tilbeheor).
Det er fare for glassbrudd.

Pa profilerte flater kan du lafte opp lakken med en passende

sparkel og barste den av med en myk stalbarste.

Forming av kunststoffrer (se bilde C)

Sett reflektordysen 13 (tilbeher) pa. Fyll kunststoffraret med

sand og steng det pa begge sider for & forhindre at rgret brek-

ker.Varm raret jevnt opp ved a bevege det frem og tilbake mot
siden.

Sveising av kunststoff (se bilde D)

Sett reduksjonsdysen 16 og sveiseskoen 15 (begge tilbehar)
pa. Arbeidsstykkene og sveisetraden 14 (tilbehar) som skal
sveises sammen ma vaere av samme material (f. eks. begge
PVC). Semmen ma veere ren og fettfri.

Varm semmen forsiktig opp til den blir myk. Husk pa at tempe-

raturomradet mellom myk og flytende tilstand er liten pa
kunststoff.

Tilfer sveisetraden 14 og laden ga inn i spalten, slik at det
oppstar en jevn vulst.

Krymping (se bilde E)
Sett reduksjonsdysen 16 (tilbeher) pa. Velg diameteren pa

krympeslangen 17 (tilbehar) i henhold til arbeidsstykket
(. eks. kabelsko). Varm krympeslangen jevnt opp.

Opptining av vannledninger (se bilde F)

» For oppvarming ma du sjekke om det virkelig er en
vannledning. Det er ofte vanskelig & se forskijell pa vann-
ledninger og gassledninger. Gassledninger ma aldri opp-
varmes.

Sett vinkeldysen 18 (tiloehgr) pa. Varm alltid opp tilfrosne

steder fra kanten og innover mot midten.

Varm opp kunststoffrer og forbindelser mellom rerstykker
spesielt forsiktig for  unnga skader.
Myklodding (se bilde G)

Sett pd reduksjonsdysen 16 til punktlodding og reflektordy-
sen 13 til lodding av rer (begge er tilbehar).

Hvis du bruker loddemiddel uten flussmiddel, paferer du lod-

defett eller loddepasta pa loddestedet. Varm opp loddeste-
detica. 50 til 120 sekunder avhengig av materialet. Tilfer
loddemiddelet. Loddemiddelet ma smelte av arbeidsstykke-
temperaturen. Fjern eventuelt flussmiddelet nar loddestedet
er avkjelt.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverkteoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-

te gjeres av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det
ikke oppstar fare for sikkerheten.

—
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Rengjoring av grovsmussfilteret

Skyv dekselet 2 med grovsmussfilteret bakover ut av huset.
Blas ut filteret (f.eks. med trykkluft) eller rengjer det med en
myk barste. Sett dekselet inn igjen.

Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige produksjons- og
kontrollmetoder en gang skulle svikte, ma reparasjonen utfares
av et autorisert serviceverksted for Bosch-elektroverktay.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Deltegninger
og informasjoner om reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved sparsmal om kjap,
bruk og innstilling av produkter og tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje mé leveres inn til miljg-
vennlig gjenvinning.

Elektroverktey ma ikke kastes i vanlig sgppel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2002/96/EF
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay som ikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljgvennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Turvalli-
I‘Llﬂ suusohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa

johtaa sahkaoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

» Pida lapsia silmalla. Taten varmistat, ettd lapset eivat leiki
kuumailmapuhaltimen kanssa.

» Lapset ja henkildt, jotka fyysisten, aistillisten tai hen-
kisten kykyjensa, kokemattomuutensa tai puuttuvan
tietonsa takia eivit turvallisesti voi kayttaa kuumail-
mapuhallinta eivit saa kdyttaa sitd ilman vastuullisen
henkilon valvontaa tai neuvontaa. Muussa tapauksessa
on olemassa vaarinkayton ja loukkaantumisen vaara.
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» Kasittele sdhkotyokalua huolella. Tydston aikana sahko-
tydkalu kuumenee voimakkaasti ja voi aiheuttaa palo- tai
rajahdysvaaran.

» Ole erityisen varovainen silloin, jos tyokohteen ldhei-
syydessd on palavaa materiaalia. Poly tai kaasut voivat
syttyd palamaan kuuman ilmavirran tai kuuman suuttimen
vaikutuksesta.

» Rdjahdysvaarallisissa tiloissa sahkotyokalua ei saa
kayttaa.

» Varo, ettei kuuma ilmavirta osu pitempaan yhteen ja sa-
maan kohtaan. Helposti syttyvid kaasuja voi erittya esim.
muovia, maalattuja tai lakattuja pintoja tms. tyostettdaessa.

> On muistettava, ettd esim. rakenteiden peitossa oleva
palava materiaali voi syttya palamaan tyostossa synty-
van [ammon vaikutuksesta.

» Sahkotyokalun on annettava téiden paatteeksi jadhtya
kunnolla, ennen kuin se pakataan ja vieddn varastoon.
Kuuma suutin on vaaraksi.

» Tydkalusta on aina katkaistava virta, ennen kuin se las-
ketaan kasista.

» Sahkotyokalut onsiilytettava paikassa, jossa lapset ei-
vt padse niihin kasiksi. Sdhkotyokalua ei pidd antaa
sellaisen henkilon kayttoon, joka ei ole perehtynyt tyo-
kalutoimintoihin ja kdyttoohjeeseen. Sahkotyokaluista
aiheutuu vaara, jos niitd kayttaa kokematon henkild.

» Onvarottava, ettei sahkotyokalu padse kastumaan. Jos
tyokalun sisadn paasee vettd, seurauksena on sahkdiskun
vaara.

» Tyokalua ei saa kantaa sen liitdntdjohdosta, ripustaa
johdon varaan tai irrottaa pistoketta pistorasiasta joh-
dosta vetden. Liitdntdjohto on suojattava kuumuudel-
ta, oljyilta, teravilta reunoilta ja liikkuvilta koneenosil-
ta. Vioittunut tai kiertymaan paassyt liitantajohto voi
aiheuttaa sahkdiskun.

» Muista aina kdyttaa suojalaseja. Suojalasit vahentdvat
tyotapaturmariskejd.

» Veda aina verkkopistoke irti pistorasiasta, ennen kuin
muutat sadtoja ja asetuksia, vaihdat tyokalun osia tai
lasket koneen pois kasista. Ndin estetadn sahkotyokalun
kdynnistyminen epdhuomiossa.

» Tarkista aina ennen jokaista kdyttokertaa sahkotyoka-
lun, sen liitdntdjohdon ja -pistokkeen kunto. Jos tydka-
lu on vioittunut, sita ei saa kayttaa. Sahkotyokalua ei
pida avata itse, sen kunnostus ja huolto on paras tilata
ammattitaitoiselta sihkdasentajalta tai alan liikkees-
td, varaosina saa kdyttaa ainoastaan alkuperdisosia.
Vioittunut tyokalu, liitdntajohto tai -pistoke voi aiheuttaa
sahkoiskun.

Huolehdi tyétilan riittavasta tuuletuk-

sesta. Tyoston aikana vapautuvat kaasut ja

hoyryt ovat usein terveytta haittaavia.

» Kayta suojakdsineitd, varo koskettamasta kuumaa suu-
tinta. Palovammojen vaara.

—

» Kuumaa ilmavirtaa ei saa suunnata suoraan ihmisiin tai
eldimiin pain.

» Sahkotyokalua ei saa vaarinkdyttaa esim. tukan kui-
vaamiseen. Imavirta on huomattavasti kuumempi kuin tu-
kankuivaajassa.

» Jos sdhkotyokalun kdytto kosteassa ymparistossa ei
ole viltettavissa, tulee kayttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytt6 vahentaa sahkoiskun vaa-
raa.

» Ala koskaan kéytd séhkétydkalua, jonka verkkojohto
onviallinen. Ald kosketa vaurioitunutta johtoajairrota
pistotulppa pistorasiasta, jos johto vaurioituu tyon ai-
kana. Vahingoittunut johto kasvattaa sahkdiskun vaaraa.

Tuotekuvaus

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pidd se ulos-
kadnnettyna lukiessasi kdyttoohjetta.

Maardyksenmukainen kaytto

Tama sahkotyokalu on suunniteltu muovisten osien tydstoon
ja hitsaukseen, vanhan maalin poistoon seka kutistemuovilet-
kujen kuumentamiseen. Se soveltuu myds juotostdihin ja tina-
ukseen, liimaliitosten irrotukseen ja vesiputkien sulatukseen.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan sahkotyokalun kuvaan.

1 Jalusta

Karkealikasuodattimella varustettu kansi
Vaihesdadolld varustettu kaynnistyskytkin

Suutin

Lampdsuojus

Ohjelmavalintapainike

Nayttd

limamaaran saatopainike

Lampatilan saatopainike

Muistipainike

Litted suutin*

Lasinsuojasuutin*

Heijastinsuutin*

Hitsauslanka*

Hitsausalusta*

Supistussuutin*

Kutisteletku*

18 Kulmasuutin®
*Kuvassa tai selostuksessa esiintyvi lisatarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Melutieto

Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745 mukaan.

Sahkotyokalun tyypillinen A-painotettu d4anenpainetaso on
alle 70 dB(A).
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Tekniset tiedot

Kuumailmapuhallin GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Tuotenumero 06019447.. 06019447..
Nimellisjannite v 220-240 110-120
Ottoteho W 2300 1400
limamaara [/min 250-500 250-500
Lampétila suuttimen ulostulopuolella n. °C 50-660 50-600
Lampétilan mittaustarkkuus

- suuttimen ulostulossa +5% +5%
~ naytossd 5% 5%
Kayttolampdotilan naytt* °C -20...+70 -20...+70
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Suojausluokka o/u o)/

*Kayttolampotila-alueen ulkopuolella saattaa naytté sammua.

Kaytto

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyja laitteita voidaan kdyttaa myos 220 V
verkoissa.

Kaynnistys ja pysaytys

Kaynnista sahkotyokalu painamalla kaynnistyskytkin 3 asen-
toon® (katso "Kylmailma-asento”, sivu 56) tai § (katso "Kuu-

mailma-asento”, sivu 56).

Kummassakin asennossa laite kayttad kaynnistyessaan edelli-

sen kayton aikana asetettua ilmamaaraa ja lampatilaa.

Pysayta sahkotyokalu painamalla kaynnistyskytkin 3 vastee-
seen asti asentoon ”0”.

Kayta pitkdn, korkean lampétilan tyérupeaman jalkeen sahko-

ty6kalua vahén aikaa kylmailma-asennossa &, ennen pois-
kytkentda

Lamposuojakatkaisu: Sahkotyokalun ylikuumetessa (esim.
ilmasulun takia) se kytkee automaattisesti pois lammityksen.
Puhallin kdy edelleen. Sahkotyokalun jadhdyttya kayttolam-
pétilaan, lammityslaite kaynnistyy automaattisesti uudelleen.
Katkaise energiansaaston takia virta sahkotyokalusta, kun et
kaytd sitd.

limamaaran saato

Painikkeella 8 voit sdatad ilmamaaran.

<A pieninilmamaara

;“:(": suurin ilmamaara

limamadaran kasvattamiseksi painat ilmamaaran saatopaini-
ketta 8 ”+”, iimamaaran pienentdmiseksi painat ”=".
Painikkeen 8 lyhyt painallus suurentaa tai pienentaa ilmamaa-
rad yhden portaan verran. Painikkeen pitkd painallus suurentaa

tai pienentda ilmamaaraa portaattomasti, kunnes painiketta va-

pautetaan tai suurin tahi pienin ilmamaara on saavutettu.
Pienennd ilmamaara esim., kun tydkappaleen ympdristo ei
saa kuumentua liikaa tai jos kevyt tyokappale saattaisi siirtya
ilmavirran voimasta.

Lampotilan sadto

Vain kuumailma-asennossa § voidaan lampétilaa saataa.
Lampétilan nostamiseksi painat [ampétilan saatopainiketta 9
”+” |ampotilan alentamiseksi painat ”=".

Painikkeen 9 lyhyt painallus nostaa tai alentaa lampédtilaa

10 °C. Painikkeen pitka painallus nostaa tai alentaa lampoti-
laa toistuvasti 10 °C, kunnes painiketta vapautetaan tai suu-
rin tahi pienin lampatila on saavutettu.

Muutettaessa limpoétila-asetusta tarvitsee sahkotyokalu va-
han aikaa, muuttaakseen ilmavirran lampétilan. Kohdelampo-
tila osoitetaan tallgin vilkkuvilla nuolilla néytdssa 7. Kun koh-
delampoatila on saavutettu, nuolet sammuvat ja ndytto
osoittaa ajankohtaisen lampétilan.

Nappaéinlukon ("LOC”) kytkenta/poiskytkenta
lImaméaran ja lampatilan tahattoman muuttamisen estami-
seksi voidaan kuumailma-asennossa § lukita painikkeiden 6,
8, 9 ja 10 toiminnot. Kylmailma-asennossa & voidaan muut-
taa ilmamaaraa myos nappainlukon ollessa kytkettyna.
Nappdinlukon kytkenta:

Kytke sdhkotyokalun kuumailma-asento §. Aseta ilmamaara
jalampétila, joihin sahkotyokalu tulee lukita.

Pysaytd sahkétyokalu.

Pida muistipainike 10 painettuna ja kdynnista sahkétyokalu
uudelleen (kylma- tai kuumailma-asento). Nayttoon 7 ilmes-
tyy OFF” kuvaamaan kytkettya nappainlukkoa.

Paina perakkain (muistipainikkeen 10 edelleen ollessa pai-
nettuna):

- "+”|ampdtilapainikkeessa 9,

- ”+”ilmamaarapainikkeessa 8,

- ”="|ampdotilapainikkeessa 9,

”~” ilmamaarapainikkeessa 8.

Nayttoruutuun tulee teksti "ON”. Padsta muistipainike 10 va-
paaksi.

Néppainlukko on nyt kytketty. Kuumailma-asennossa § naky-
vat [dmpétilan ja ilmamaaran asetetut arvot. Mielivaltaista
painiketta painettaessa nayttoon ilmestyy "LOC”, arvoja ei
voida muuttaa.

—
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Néppdinlukon poiskytkenta:

Pysayta sahkotyokalu. Pida muistipainike 10 painettuna ja
kédynnista sahkotyokalu uudelleen. Nayttoon ilmestyy "ON”
kuvaamaan kytkettya nappainlukkoa. Paina lampédtilapaini-
ketta 9 jailmamadrapainiketta 8 samassa jarjestyksessa, kuin
nappainlukkoa kytkettaessa. Nayttoon ilmestyy "OFF” nap-
painlukko on kytketty pois.

Kayttomuodot

Kylmiilma-asento

limamaara saadettavissa, lampatila on kiinted
50 °C (ei sdadettavissa), ohjelman kaytto ei

ole mahdollista

Kylmailma-asento & on tarkoitettu kuumenneen tykappa-
leen jadhdyttdmiseen tai maalin kuivattamiseen. Se soveltuu
myos itse sahkotyokalun jaahdyttamiseen ennen pois asetta-
mista tai puhallussuuttimen vaihtoa.

Vaihdettaessa korkeamman lampétilan kuumailma-asennos-

tad, vie vahn aikaa, ennen kuin laite on jadhtynyt 50 °C lam-

pétilaan. Jadhtymisen aikana nayttd 7 osoittaa suuttimen
ulostulon kohdalla vallitsevan todellisen ldmpétilan.

Kun vaihdetaan kuumailma-asennosta § kymailma-asentoon
@, kyseiset ilmamadraasetukset sailyvat.

Kuumailma-asento

- limaméara ja lampotila saddettavissa, normaa-
i ja ohjelmakaytté on mahdollista

Vaihdettaessa kylmailma-asennosta @ kuumailma-asentoon
§ asettuvat ilmamadara, lampétila, kdyttolaji ja ohjelma auto-
maattisesti edellisen kuumailmakayton mukaisiksi.

Ohjelmakaytto

Ohjelmakaytossa voidaan ilmamaara- ja lampétila-asetukset
tallentaa pysyvasti neljand ohjelmana. Jokaisessa ohjelmassa
ovat mielivaltaiset ilmamaard- ja lampétilayhdistelmat mah-
dollisia.

Myos ohjelmakaytdssa voit milloin vain muuttaa ilmamaaraa
jalampatilaa. Ellei muutoksia tallenneta, ne menetetaan, kun
laite sammutetaan tai vaihdettaessa toiseen ohjelmaan.
Siirry ohjelmakdytt6on painamalla ohjelmanvalintapainiketta
6, kunnes halutun ohjelman numero nakyy naytossa 7.

Kun sahkotyokalu toimitetaan, on siihen asetettu seuraavat
neljd ohjelmaa:

§S
-] T
E H-
s 5
S £
1 Muoviputkien (esim. suurpainepoly- P

eteeni, LDPE) muotoilu 250 &N

2 Muovin hitsaus (esim. PVC) 350 i‘:(’
3 Maalinjaliiman poisto 450 S‘i"
4  Juottaminen 550 5‘:‘:’

Olemassa olevan ohjelman muuttamiseksi vaihdat ohjelman-
valintapainiketta 6 painamalla kyseiseen ohjelmaan. Aseta il-
mamaaran 8 ja ldmpatilan 9 sdatopainikkeilla haluttu ilma-
maara ja lampétila.

Heti, kun ohjelman arvot on muutettu, merkki 3> vilkkuu nay-
ton yldosassa. Kun haluttuilmamaara ja lampétila on asetettu,
painat muistipainiketta 10, kunnes merkki £ sammuu nay-
tossa. Asetetut arvot on nyt tallennettu ndytéssa nakyvalle oh-
jelmanumerolle.

Normaalikaytto

Vaihda ohjelmakaytosta normaalikdyttdon painamalla ohjel-
manvalintapainiketta 6 niin monta kertaa, ettd naytossa ei
enaa ndy ohjelmanumeroa ldmpétilan yldpuolella. lImamaa-
rad ja lampétilaa voi milloin vain muuttaa ilmamaaran saato-
painikkeella 8 ja lampotilan sadtopainikkeella 9.
Normaalikdytossa asetetut ilmamaaran jalampétilan arvot tal-
lentuvat seuraavissa tapauksissa:

- Vaihdettaessa ohjelmakayttoon,

- Vaihdettaessa kylmailma-asentoon,

- Sahkotyokalua sammutettaessa.

Tyoskentelyohjeita

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Huomio: Suutinta 4 ei pida vieda liian lahelle tydkappaletta.

Tyokalun eteen ja ymparille pakkautuva kuuma ilma voi aihe-

uttaa tydkalun ylikuumenemisen.

Lamposuojuksen irrotus

Vaikeapdasyisissa tyokohteissa lampdsuojus 5 voidaan irrot-

taa.

» Varo kuumaa suutinta! Kun [impdsuojus on irrotettu,
palovammariski on luonnollisesti suurempi.

Ennen [ampdsuojuksen 5 irrottamista tai kiinnittdmista sahko-

tyokalusta on katkaistava virta ja annettava tyokalun jaahtya.

Nopeaa jadhdyttamista varten voit myds antaa sahkotyokalun

kayda hetken kylmailma-asennossa.

Lamposuojuksessa 5 on kierreliitos, joka aukeaa, kun suojus-

ta kadnnetadn vastapaivaan.

Sahkatyokalun kasittely (katso kuva C)

Aseta sahkotyokalu pois tukipintojen 1 varaan jaahdytysta

varten tai jotta saisit molemmat kddet vapaiksi tyéhon.

» Jalustojen varassa olevaa tyokalua on muistettava va-
roa! lho palaa helposti kuumaan suuttimeen tai kuuman il-
mavirran eteen osuttaessa.

Tydesimerkkeja

Esimerkkeja tyostoohjeista I0ytyy kuvitetuilta taitesivuilta.
Esimerkeissd annetut lampétilatiedot ovat ohjeellisia, ne voi-
vatvaihdellatyostettavastd materiaalista riippuen. Suuttimen
etdisyys tyokappaleesta on valittava tyékappaleen materiaa-
lista riippuen.

Tapauskohtaisesti paras lampatila on selvitettava kokeilemal-
la. Aluksi on aina paras valita alhainen lampétila.

Annetuissa esimerkeissa ei tarvita lisdvarusteita tapausta
“"Maalin poisto ikkunan pielista” lukuun ottamatta. Suositetut
lisdvarusteet ovat kuitenkin hyédyksi, ne helpottavat ty6ta ja
tyon tulos on laadultaan selvista parempi.
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» Varo suutinta vaihdettaessa! Kuumaa suutinta ei pida
koskettaa. Anna tyokalun jadhtya ja muista kayttaa
suojakdsineita suutinta vaihtaessasi. Kuuman suutti-
men pinta polttaa ihon helposti.

Maalin ja liiman poisto (katso kuva A)

Vaihda tyokaluun litted suutin 11 (lisdvaruste). Pehmenna
maalipintaa lyhyesti kuumalla ilmavirralla ja irrota maali puh-
taalla lastalla. Maali palaa, jos sitd kuumennetaan liian kauan,
jolloin sita on vaikeampi irrottaa.

Monet liimat (esim. tarrat) pehmenevat lammon vaikutukses-

ta. Kun liima on tarpeeksi lamminta, liitoksen voi irrottaa tai

poistaa liiallisen liiman.

Maalin poisto ikkunan pielista (katso kuva B)

» Ikkunoissa on vilttamatta kdytettéva lasinsuojasuuti-
na 12 (lisavaruste). Muutoin lasi voi menna rikki.

Profiilipinnoilta maalin voi aluksi irrottaa sopivankokoisella

lastalla ja harjata loppumaalin pois pehmealld metalliharjalla.

Muoviputkien tydsto (katso kuva C)
Vaihda tyokaluun heijastinsuutin 13 (lisdvaruste). Muoviset
putket on taytettava hiekalla ja putken paat suljettava, jotta
putki ei padse taittumaan. Kuumenna putken pintaa liikutta-
malla puhallinta sivuttain edestakaisin.

Muovin hitsaus (katso kuva D)

Vaihda tyokaluun supistussuutin 16 ja hitsaussuutin 15 (lisa-

varusteet). Hitsattavien tyokappaleiden ja hitsauslangan 14
(lisdvaruste) on oltava samaa materiaalia (esim. molemmat
PVC-muovia). Sauman on oltava puhdas ja rasvaton.
Kuumenna nauhakohtaa varoen, kunnes se ndyttaa taikina-
maiselta. On muistettava, ettd lampotilaero muovin taikina-
maisen ja nestemaisen tilan valilld on erittdin pieni.

Vie hitsauslanka 14 sauman kohdalle ja anna sen upota pai-
kalleen niin ettd lopputuloksena on tasainen palko.

Kutistemuovien tyosto (katso kuva E)

Vaihda tyokaluun supistussuutin 16 (lisavaruste). Valitse ku-
tisteletkun 17 (lisévaruste) halkaisija kasiteltdvan tyokappa-
leen mukaan (esim. kaapelikenka). Kuumenna kutisteletkua
tasaisesti.

Vesiputkien sulatus (katso kuva F)
» Ennen kuin putkea ryhdytiddn kuumentamaan, on olta-

vavarma, ettd kyseessa on vesiputki. Vesiputket ovat ul-

koa pdin useinmiten aivan samanlaiset kuin kaasuputket.
Kaasuputkia ei missaan tapauksessa saa kuumentaa.

Asenna kulmasuutin 18 (lisatarvike). Limmita jadtyneet koh-

dat aina reunasta keskikohtaan pain.

Muoviputkia ja putkikappaleiden vélisid liitoksia on kuumen-
nettava varoen, jotta ne eivat vaurioidu.

Pehmedjuotos (katso kuva G)

Asenna pistejuotosta varten supistussuutin 16, putkien juo-
tosta varten heijastinsuutin 13 (kummatkin lisatarvikkeita).

Jos kaytat juotostinaa, jossa ei ole juoksutetta, tulee juotos-

kohtaan sivelld juotosrasvaa tai juotostahnaa. Kuumenna juo-

toskohtaa, materiaalista riippuen, n. 50 ... 120 sekuntia. Li-

saatina. Tinan tulee sulata tyokalun lampétilan vaikutuksesta.

Poista tarvittaessa juoksute juotoskohdan jaahdyttya.

—
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Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia tdita.

» Pida aina sahkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusauk-
koja puhtaana, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

Jos liitantajohdon vaihto on vélttdmaton, tulee tdman suorit-

taa Bosch tai Bosch-sahkoétydkalujen sopimushuolto turvalli-

suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Karkealikasuodattimen puhdistus

Tyonna kansi 2 karkealikasuodattimineen taaksepain ulos ko-
telosta. Puhalla suodatin puhtaaksi (esim. paineilmalla) tai
puhdista se pehmedlla harjalla. Asenna kansi takaisin paikoil-
leen.

Jos sahkotyokalussa huolellisesta valmistuksesta ja koestus-
menettelystd huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa
Bosch-keskushuollon tehtavaksi.

IImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka loytyy laitteen mallikilvesta.

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka varaosia
koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja vara-
osista [6ydat myds osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielelladn sinua tuotteiden ja
lisatarvikkeiden ostoa, kdyttoa ja saatoa koskevissa kysymyk-
sissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044

Faksi: +358 102 961 838
www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al4 heita sahkétyokaluja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sdhko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2002/96/EY ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kayttokelvotto-
mat sdhkotyokalut keratd erikseen ja toimit-
taa ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaén.
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Ynobeitelc aopaleiac

Awpacre 0Aeg Tiq umodeilelg acpaleiag kat Tig
I‘Llﬂ odnyiec. AuéAeieg Katd TV TNPNoN TwV UMo-

Selfewv aopaleiag kal Twv odnyLwv UMopel va
npokaAéaouv nAektponAnéia, mupkayid f/kat
003apoUg TPAUATIoHOUG.

» Na emrnpeire Ta mawdid. ‘Etot e€aopaliete o1t Ta nadia
Hev Oa mai€ouv pe 1o kapvéTo Beppol aépa.

» TMawdua kaw aropa mou e€atriag meplopiopévwv
OWHATIK®V, ALoONTNEiWV I} TVEUHATIKAV LKAVOTHTWV i
Aoyw ametpiag ) yvwoewv dev eivat oe O€on va
XElploTolv aopaAag To KapwvéTo Oeppol aépa, ev
EMTPEMETAL VA XPNGLHOMOU]GOUV AUTO TO KAPLWVETO
Beppol aépa, eKTOC av emrnPoUvVTaLKatKaBodnyolvTal
ané éva unetBuvo mpoowmo. AlPOPETIKA UNAPXEL
Kivouvog AdBoc XelpIoPOU KAl TPAUPATIOHGV.

» Na xetpileore empeAac To NAekTPIKO €pyaleio. To nAek-

TPWKO epyaleio mapdayeluwnAn BeppdTnTa N onoia pmopei va
obnynoet oe auénuévo Kivouvo mupkaylag kat Ekpnenc.

» Na eioTe 161aitepa MPOOEKTIKOC/TPOTEKTIK) GTAV
epydleote KovTd o€ elpAekTa UAKA. To pelipa kauTou
aépa n, avaloya, To KauTod akPoPUGLo Uopei va
ava@Aé€ouv Tuxov okovn ) aépta.

» Mnv epyaleoTe pe 1o nAeKTPIKOG €pyaAeio o€ XWPOUC
omou umapyet Kivbuvog €xkpnéng.

» Mnv kareuBiveTe To pelpa KauTtoU aépa yia moAAR wpa
enavw otnv idta O€on. ‘OTav katepyaleoTe M. X. MAAOTIKG
UAIKG, xpwpaTa, Bepvikia kat aMa mapopota, umopei va
dnutoupynBolv elpAexTa aépta.

» Mapakalodpe va AaBere umown oag 6T n {€otn pmopei
va karaAi€et oe pn opara elipAexra uAika katva Ta
avaAéger.

» Na anoBérere aopal®c To NAeKTPIKO €pyaleio poAg
TeAeLOETE TNV EPYaGia oag kat va mePLPEVETE va
Kpuwoel TeAeiwg mpiv To StapuAagere. To kauto
aKpo@Ualo pmopei va mpokaAéael {npid.

» Mnv a@ijoeTe avemTipnTo To NAEKTPIKO epyaleio oTav
auTo Aetroupyei.

» Na SapuAdyere Ta nAektpika epyaAeia mou Hev
XpnotgomoleiTe Hakpld ano Ta mawbid. Mnv agrjoere
TOTE Va XEIPLOTOUV TO NAEKTPIKO epyaAeio dTopa mou
dev eival e€okewpéva p° auTo i) bev éxouv drafaocet
auTég TI§ 0dnyieg xelpropol. Ta nAekTpikd epyaleia eivat
emkivbuva oTav xpnotorololvTal anod Amelpa dtopa.

» Na pnv agrjvere 1o nAekTpiko6 epyaleio ekreBepévo otn
Bpoxn fi Tnv uypacia. H Siciobuon vepol oTo NAEKTPIKO
epyaheio auéaver Tov kivouvo nAektpomAngiac.

» Na pn xpnowonoujoere To NAEKTPIKO KaAwdio yia va
perapépete To NAEKTPIKG epyaleio, i yua va To
avaptioere i) yua va ByaAere To @ig and Tnv npila. Na
npootaretere To kaA®io amé unepBoAwr) {€otn, Addia
KOPTEPEC AKHEC KaL amd KivoUpeva eZapTipara
OUOKEU®V. XaAaopéva ) mepmAeypéva nAekTpIKA KaAwbia
au&avouv Tov kivbuvo nAektpomAnéiag.

—

» Na popdre navrote mpooTareuTikd yuaAwd. Ta
TIPOOTATEUTIKA YUAALG EAATTWVOUV TOV Kivouvo
TPAUHATIOP@V.

» Na Byaere To @i¢ anéd Tnv mpila mpiv die€ayere otn
ouokeur) pubpioelg, mptv aAAdagere e€apripara i 6Tav
npoketrat va StapuAaiere/amodnkeloere To NAEKTPIKO
epyaAeio. Auto To TPOANTITIKO PETPO epmodilel TV KaTa
AaBoc exkivnon Tou nAeKTPIKOU epyaAeiou.

» Na eAéyxete mavrote To NAEKTPIKO €pyaAeio, To KaA®SL0
KaLTO I¢ MLV amd KaOe xpion. Mn XpnoponouloeTe To
nAekTpiko epyaleio oTav eakpifaoere kamowa AGRN.
Mnv avoiere o iblog/n idia To nAekTpikd epyaAeio aAAa
va 1o biveTe yia emokeui| o€ dplota e€elbikeupévo
TMPOCWMKG POvo pe yviota avraAAakTikd. Xahaopéva
NAekTEIKG epyaleia, kahwdia kat @i¢ au&avouv Tov Kivbuvo
nAektpomAngiac.

Na aepilere kaAd To xwpo mou epyaleoTe.

Kata v epyacia dnuioupyolvTat ouxva

avBuylewva aépla kat avbuylelvég avabu-

HIacel.

» Na gopaTe MPOOTATEUTIKA YAVTLU KaL Va PNV ayyileTe Ta
KauTta nAekTpodia. Anpioupyeital Kivbuvog eyKaupaTwy.

» Na pnv kareuBiveTe Tov KAUTO aépa ENGVW O€ MPOOWITA
i {0a.

» Na pnv xenotpomoteire To nAekTpiko epyaleio cav
oegoudp. To efepxopeVo pelpa aépa eival onuavTka mo
KauTO amo eKeivo Tou 0ecoudp.

» "OTav n Xprion Tou NAekTpIKOU epyaleiou ae uypo
nepBaAdov eival avanopeukrn, TOTE va
XPNOHOMOL|OETE EVAV MPOCTATEUTIKO HlakomTn
Sappon¢ (6rakomrn F1). H xprion evoc mpootateuTikol
S1akomn Slapponc eAaTTwvel Twv Kivouvo nAektpomAngiag.

» Mn xenowomotr)oeTe To NAEKTPIKO epyaleio oTav To
NAekTPIKO KaAWS10 Tou eivat xaAaopévo. Mnv ayyilere
10 XaAaopévo kaAwdio kat BydATe To Pig amo Ty mpila
6tav To kaAwbio unootei BAaPn/xalacel kara T
Suapkea Tng epyaciac oag. Tuxov xaAaopéva KaAwdia
au&avouv Tov Kivbuvo nAexktpomAngiag.

Teplypar) TOU MPOIOVTOC KL TNC
LoxUog Tou

TMapakaAoUpe avoifTe T 6mAwpévn oeAiba pe TV amekovion
TNC OUOKEUNC KL apnaoTe TNV avolyTr 600 Ba SlaBalete i
obnyiec xelpiopou.

Xpion cUHPWVa JE TOV TPOOPLGHO

To nAekTPIKO €pyaleio MpoopileTal yla Hoppomoinon Kat
OUYKOMNGN MAQOTIKOV UMK®V, TNV apaipeon XpwHATWY Kabwg
Katyta to (éoTapa OeppoouoTaATav cwAnvaoewv. Eivat emong
KaTaMnAo yia kOMnNUa e KaAALKa yia eMKAGOITEPWON, Yid TO
AUotpo ouykoMoewv Kabuc Kat yla To Eemaywua owAnvwv
vepoU.
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Anekovi{opeva oTolxeia
H anapiBunon Twv aneikovi{Opevwv oTolxeiwv avapépeTal
0TV ameLkOVIon Tou NAEKTPIKOU epyaleiou oTn oeAiba
YOUPIK®OV.
1 Emoavela anoBeong
TAéypa pe eiATpo xovbpoelbwv pumwv
MakonTne ON/OFF pe emhoyr Babpidag
Akpoopuolo
TMpooTacia OepuoTnTag
TTARKTPO EMAOYNC TPOYPANHATOC
0606vn
TTANKTEO yia pUBHION Gykou aépa
TIARKTPO yia pUBpLoN Beppokpaaiac
TIARKTPO amobrKeuong
11 Akpoguoto empaveiag*
12 Akpoguolo npooTaciac yuaAou*

O oOoO~NOOGTLhAWN

[y
o

—
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13 AvakhaoTikd akpopuolo*
14 YUppa ouykoMnonc*

15 TTéApa ouykoMnong*

16 Akpoguoto ouoToAng*

17 OeppooucTati owAfvwon*
18 Twviako akpopuolo*

*EapTipara mou anewovi(ovrat i) meptypdgovral Sev mepiéxovrat
ot oTavtap cuokeuacia. Ma Tov mAfjpn kardAoyo e€aptnuarwv
Koira To mpoypappa e€apTnpaTwv.

MAnpogopia yia 1o O6pufo

OuTipég pétpnong Tou BoplBou efakpiPwbnkav kata
EN60745.

H xapakTneLoTIK 0TABHN AKOUOTIKAC MEDNC TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou eEakpIBwbnke cUPPWVa LE TNV KapmUAN A Kat eivat
xapnAdtepn anod 70 dB(A).

TeXVIKG XapaKTNPLoTIKA

Kapuwéro Oeppol aépa GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Ap1Bpo¢ eupetnpiou 06019447.. 06019447..
OvopaoTIKN Taon v 220-240 110-120
OVOpaOTIKN 1oXUg W 2300 1400
'Oykoc aépa I/min 250-500 250-500
Oeppokpaacia oTnv ££060 aKpoPUaiou, MeEITOU “© 50-660 50-600
Akpifeta pérpnong Oeppokpaaiac

- otnv €€obo Tou akpoguaiou +5% +5%
- otnv évbeién +5% +5%
Oeppokpaoia Aetroupyiag otnv 0Bovn* “© -20...+70 -20...+70
Bapog oUpowva pe EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Karnyopia povwonc o/ o)/

* EkT0¢ TG Beppokpasiag Aetroupyiag umopel va okoTewiacet n oBovn.

Aetroupyia

Ekkivnon

» Awote mpocoxi otV Taon diktUou! H Tdon TG nAek-
TPWKIAG MY TPEMEL va TauTi{eTal je TV TAon ou eivat
avaypappévn otV Mvakiéa KaTaokeuaoTr) Tou NAekT-
pwoU epyaleiou. HAekTpika epyaleia pe xapakrn-
ploTiki Tdon 230 V AetroupyoUv Kat pe Tdon 220 V.

©éon oe Aetroupyia Kt ekTo¢ AetToupyiag

l'a va BéaeTe o€ Actroupyia 10 NAEKTPIKO epyaA€io TaTrioTe TO
61akomrn ON/OFF 3 otn 8éon & (BAéne «Babuiba wuxpol
aépan, oeida 60) 1) § (BAéme «Babpiba Beppol aépan,
oehiba 60).

To nAekTpIKO €pyaleio Eekiva Kal oTic Guo BETEIC e TIC TIHEC
Oykou aépa kat Beppokpasiag mou ATav pUBHLpEVES TIPLY AUTO
Te0el yia TeAeuTaia Popd exToc AetToupyiag.

l'a va Béaete ekToC ActToupyiag To NAEKTPIKO €pyaleio
natote 1o SlakonTn ON/OFF 3 éppa, otn Béon «O».

'Otav 6a €xeTe epyaoTel H1aPKMC KaLyia O wpa vVa aQrvete
TPWTA TO NAEKTPIKO epYaA€io va epyaoTei yia Aiyn wpa oTn
Babuiba wuxpol aépa & yia va KPUWOEL.

Oeppiki mpooTareuTiki) andlevén: Ze nepinwon
unepBéppavang (m.x. Aoyw «umoTihapiopaTog» Tou aépa) To
nAekTPIKO epyaleio SlakomnTel autdpaTa T BEppavon, eve o
aveplotipag ouvexilel va epyaletat. H Béppavan evepyomol-
€iTaLmaA 61av T0 NAEKTPIKO €PYAAEio amoKTAOELIAAL TN
Oeppokpacia Aetroupyeiac.

Na amevepyoroleite To NAeKTPIKO pyaleio 6Tav bev To
xpnotyoroteite. 'ETolL e§oikovopeiTe EVEPYELD.

PUOpion oykou aépa

Me To mAfKTPO 8 pmopeite va puBpioeTe Tov OyKo aépa:

+A  ehdxoTtoc 6yKog aépa

:":(": LéyloToC OYKOC aépa

I'a va auénoeTe Tov Oyko aépa MaTioTe To MANKTPO pUBUIONC
OYKOU 0€pa 8 0TO «+», Y10 VA PEIWOETE TOV OYKO Q€A OTO «=».

YOvtopo ndTnua Tou mAfkTpou 8 augdvel i, avribeta, pelwvet
TOV OYKO 0€pa KaTd pta fabuida. Alapkeg maTnua Tou MANKTPOU
au€avel iy, avtiBerta, pelwvel Tov Oyko aépa emniong H1apKwG,
uéxpt va apebel eAeliBepo To MANKTEO 1) pEéxpL va emTeuydel o
€hax10ToG 1} 0 PEYIOTOC OYKOG aépal.
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Na petwvere Tov Oyko aépa 6Tav . x. To mepiBaAov evoe und
Katepyaoia Tepayiou 6ev mpémel va BeppavBei umepPoAika n
oTav éva eAagpd umod Katepyaoia Tepdylo a pnopoloe va
petakvnBel ano 1o pelpa aépa.

PUOpon Beppokpaciac

H Beppokpacia pnopei va puBpiotel povo otn fabuida Beppol
aépa§.

l'a va au€noete Tn Beppokpacia matioTe To MARKTPO PUOLIONC
¢ Beppokpaciac 9 aTo «+», yia va PELOOETE T Beppokpacia
OTO «=».

YlOvTopo naTtnpa Tou mARKTPoU 9 aufavel iy, avTiBeTa, Pelmvel
T Oeppokpacia kata 10 °C. Alapkéc MATNUA TOU TTARKTPOU
au&aveln, avriBeta, pelwvel T Beppokpacia eniong S1apKWE
Kata 10 °C, péxpt va apebei ehelbepo To MARKTPO ) LéXPLVa
emreuxOei n eaxiotn N n péyiotn Beppokpacia.

‘Otav petafAnBel n puButon Beppokpaciag To NAEKTPIKO
epyaheio xpetaletat Aiyo xpovo yia va pmopéael va Oepuavet n,
avrioTolxa, va wuxpdvel avaloya To pelpa aépa. MéxptL oTe n
embuwkopevn Beppokpacia eppaviletat otnv 0bovn 7
avapeca oe 3éAn mou avaBoaofrvouv. MO emtreuxBein
embuwkopevn Beppokpacia oprivouv Ta BEAN kat otnv 066vn
epgavilerat n Tpéxouca Beppokpacia.

Evepyonoinon/anevepyomnoinon Tou pmAokapioparog
(«LOC») mAfkTpWV

T'a va epnodicete pia Tuxov aBéAnTn petaoAr Tou dykou aépa
1 Tn¢ Oeppokpaciac pmopeire otn Babpida Beppol aépa va
unhokapete § Tn Aetroupyia Twv ARKTPWY 6, 8, 9 kat 10. ITn
Babpida wuxpol aépa & o dykog aépa pmopei va petaPAndei
aKopn Kattav 1o PMAoKApLopa MARKTEWY elvat
EVEPYOTIOINUEVO.

Evepyonoinon Tou pAokapioparog MARKTpwV:

©¢oTe To NAeKTPIKO epyaleio o€ Aetroupyia atn Pabpida
Oeppol aépa §. PubpioTe TIC TIHEC yia TOV OYKO A€Pa Katyia n
Oeppokpacia e Tic omoiec MPEMELva UMAOKAPLOTEL TO NAEKTPIKO
epyaeio.

©¢éoTe To NAeKTPIKO epyaleio exTog Aetroupyiag.

Kpartnote matnpévo To mAnkTpo anoBnkeuong 10 kal Beote To
nAekTPIKO epyaleio naAL oe Aetroupyia (ot Babpiba wuxpol n
Oeppol aépa). £y 0bovn 7 epgaviletat «OFF» yia 1o
QMEVEPYOMOINKEVO UMTAOKAPIOHA TIARKTPWY.

TMatnote 61ad0xIka (ouveyilovTag va KpaTaTe maTnUEVO TO
mANKTpO amoBrkeuonc 10):

- «+» 070 MANKTPO Beppokpaaiac 9,

— «+» 070 ANKTPO OYKOU aépa 8,

- «=» 010 ANKTPO BeppoKpaaiac 9,

- «=» 0TO MARKTPO OYKOU a€épa 8.

YTnv 0006vn epaviletat «ON». Aprote eAelBepo To TARKTPO
anobnkeuong 10.

To pmAokapiopa MARKTPWV eival TWPA ATEVEPYOTIONHEVO. ITN
Babpiba Beppou aépa § Seixvovral otmpoemihexdeioeg TipéC yia
™ Oeppokpacia Kat Tov dyko aépa. ‘OTav naTnoeTe éva
ormolodnmnoTe MARKTEO 0TV 060VN ep@avileTat «LOC», oL TIHEG
Hev pmopolv va petafAnfoly.

—

Anevepyomoinon pmAokapioparog mMARKTPwWV:

©€aTe To NAEKTPIKO epyaleio exTog Aetroupyiac. KpaTnote
natnpévo To nARkTpo anobrikeuong 10 kat BEaTe To NAEKTPIKO
epyaheio maAL oe Aetroupyia. ZTnv 006vn epgavidetat «ON» yia
TO evepyoronpévo Umhokdptopa mAnktpwv. Matote To
mANKTPEO 9 yla T Beppokpacia katTo MARKTEO 8 yia Tov GyKo
aépa pe Tnv ibla oelpd Omwg kat Katd Tnv evepyomoinon Tou
umAokapiopatog mARKTewV. £V 086vn epgaviletat «OFF», To
unAokdpLopa MARKTPWY €ivat amevepyomotnpévo.

Tpomot Aetroupyiag
BaOpiba yuxpol aépa

Pubui{opevog oykog aépa, otabepn
Beppokpaaia Uwoug 50 °C (6ev pubpiletal), un
= = EQIKTN IpoypappaTi{opevn Aetroupyia
7

H BaBpiba wuxpou aépa & eivat kataMnAn yia v woEn evog
unepoAika Beppacpévou umod Katepyaaia Tepayiou n yia 1o
oTéYVWHa Xpwpatwy. Eivat emiong kataAnAn yia Tnv woen Tou
NAeKTPIKOU epyaAeiou TpLv To TOMOBETAOETE KATOU 1} MELY
aMagete akpopualo.

‘Otav petapaivere and ™ Babpida Oeppol aépa § pe uwnAéc
Oeppokpaciec o Babpiba wuxpou aépa mepva Aiyog xpovog
worou 1 Beppokpacia Tou NAekTPIKoU epyaeiou va KatéPn
otoug 50 °C. Katd Tn 61dpketa Tng peiwong Tng Oeppokpaaiag
otnv 006vn 7 epgpaviletal n mpayparikn Beppokpacia otnv
€€obo Tou akpouaiou.

‘Otav petapaivere and T Babuiba Oeppou aépa § ot Babpiba
wuypol aépa & napahapBavovtal ot Tpéxouaeg pubpioelg
OYKOU aépa.

BaOpiba Oeppol aépa

- PuBpilopevoc oykoc aépa Kat pubpilopevn
— ) Beppokpacia, EQIKTT Kal N KAVOVIK Katn
T Qo nipoypappaTi{opevn Aetroupyia
L

'Otav petaBaivete ano T Babpiba wuypou aépa & o
Babpiba Oeppou aépa § o bykoc aépa, n Beppokpacia Kat
evexopévwe To mpoypappa pubpicovtal 6mwe KaTa Ty
TeAeuTaia Aetroupyia Tou nAekTpIKOU epyaleiou otn Babpida
Beppol aépa.

TMpoypappati{opevn Aetroupyia

YTnv mpoypappati{opevn Aetroupyia pnopeire va
anoBnkelUoeTe POVIPA TOUC HIAPOPOUC OYKOUG AEPA KALTIG
610popeg Beppokpaoieg oe TEOGEPA GUVOAIKA TPoYpAppaTa.
Ye kBe mpOypappa PoPEiTe va UVOUATETE TOUC OYKOUC aépa
KaL Tic Beppokpaoiec avaloya pie TIG eKAOTOTE avAYKeS 0aG.
0 6ykoc aépa Kat n Beppokpacia pmopolv va petaBAnbolv
€enionc ava ndoa oTiypr Kat oTny mpoypappaTi{opevn
Aetroupyia. ‘Otav ot aAayég bev anobnkeuTouv TOTE QUTEC
Slaypagovtat 61av BEceTe To NAEKTPIKO epYaAEio EXTOC
Aetroupyiag 1y 6Tav ahaere mpodypaypa.

I'a va ndte otV mpoypappami{opevn Aetroupyia matnoTe
aMendAnAa To mARKTEO emAoyric mpoypdupaToc 6 péxpL o
apiBpoC Tou emBupnToU TPOYPAUUATOC VA EJPAVIOTEL OTNV
obovn 7.
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0 KaTaoKeuaoTnC Tou NAKTPIKOU epyaleiou éxel 16N
npopubpioel Ta e€fic TEooEPa MpoypappaTa:

= -
=)
S g £
g So §
> 20 =]
2 g,
= o5 ©
1 Apopewon MAAoTIKOV CwARVeV »
(m.x. LDPE) 250 £X
2 YuykOMnon mhaoTikav (m.x. PVC) 350 5‘):’

3 Agaipeon Aakacg/Auon koMac and

napabupa 450 ;“"":
4 KoMnua 550 &%

I'a va TpomonotnoeTe €va 6N uNapxov MPOYPAUpd MATHOTE
aMenaMnAa To TARKTPO emAoyri¢ mpoypdupatog 6 péxptva
uetafeite oo mpoypappa auto. PubpioTe pe To MARKTPO yia T
oUOULON TOU GyKOU aépa 8 Kal To MARKTEO yia Tn pUBHLoN TG
Oeppokpaciag 9 Tov emOuuNTO dyKO aépa kal Ty emoupnTh
Beppokpaocia.

MOAIG petaBAMeTe TIG TIHEC EVOG IPOYPAULATOG OTO EMAVW
apLoTePO péPog Tn 086vng avaBoofrvel To olpBoro $. MoAg
pubpioeTe TIc emBUNTEC TIWEC OyKOU aépa Kal Beppokpaciag
naThoTe To MANRKTPO amoBrkeuonc 10 péxpt va offioet To
oUpBoro 3> otnv 0006vn. Ot pubpIopEVeEC TILEC Elval Twpa
anoBnKeupéveg 0To MPOYPA A TOU omoiou 0 aptBpog Geixvetal
otnv 06ovn.

Kavovikij Aetroupyia

[a vandre and Ty mpoypappaTi{Opevn Aetroupyia otnv
Kavovikn Aetroupyia matore alMendMnAa o mARKTEO emAoyAg
TipoypappaTog 6 péxpl T 08ovn, mavw amod v EvoeiEn e
Beppokpaoiag, va unv eaivetat méov kavévag aptBpog mpo-
ypapuatoc. Twpa Unopeite ava naoa oTiyur va HeTaBaMeTe Tov
0OYKO a€pa Kat Tn Beppokpacia pe To MARKTPO yia T pUBHIoN Tou

Oykou aépa 8 katTo MAIKTPO yia T pUBuon Tne Beppokpaciac 9.

YTV KavoviK Aetroupyia ol puBpIoEVEC TIHEC OYKOU a€pa Kal
Beppokpasiac mapapévouv anobnkeupévec 6Tav:

- TInyaiveTe oTnv mpoypaupati{opevn Aeiroupyia,

- Tnyaivete ot Babpiba wuypol aépa,

- Béoete T0 NAeKTPIKO €pyaleio ekTOC AetToupyiac.

Ynobeielg epyaoiag

» Byalere 1o @1¢ anmd Tnv mpila mpwv ané omotadijmore
€pyacia oTo NAeKTPIKO epyaAeio.

Ynodew€n: Na unv mhnolalete o akpo@uato 4 moAU kovtd oTo

uno Katepyaoia Tepayio. O oTaolpog aépag mou dnploupyeitat

uropei va 0dnyfoet oTnv unepBéppavan Tou NAeKTPIKoU

epyaAeiou.

Agaipeon Tng mpootaciag OeppoTnTac

l'a va epyaoreire oe 16laitepa oTevéc BETELC Pmopeite va

aQalpéaeTe TV mpoaTacia BeppotnTag 5.

» TlpooééTe To KAUTO akpodato! Katd Ty epyacia xwpic
npooTacia BeppdTnTag augavet o Kivbuvog eyKaupAaTwWY.

T'a va agaipéoete f yia va TomobeToeTe TNV mpoaoTacia

BeppotnTag 5 6éote To NAEKTPIKO €pyaleio ekTOC AetToupyiag

KaL aproTe TO VA KPUWOEL.

EMnvika |61

T'a va KPUWGOELTO NAEKTPIKO ePYAAEio TTO YpIyopa UMOPEiTE va
T0 aQnOETe va Aetroupynoet yia Aiyo ot Babpiba yuypol aépa.
ZeBibwore TV mpootacia OeppoTnTac 5 yupilovTag Tnv pe
Popd avtiBeTn TNC wpohoylakng 1y, avaloya, yupioTe TNV He
wPOAOYLaK GoPd YIa va TNV TOMOOETNTETE.

An606eon Tou nAekTpikoU epyaleiou (BAéne ewova C)
AnoBEaTe To NAEKTPIKO €pYaAEio ENAV OTIC EMPAVELEC
andBeonc 1 yia va KpUWOEL ) yia va UMOPECETE Va epYAOTEITE
ehelBepa Kal pe Ta duo oag xépta.

» "Otav anoBécete To NAEKTPIKO epyaleio yia va
pmopéadeTe va epyacTeirte eAelBepa, TOTE mMpémet va
cioaore 161aitepa mpooekTikoi/mpooekTkEC! Mnopei va
TPAUKATIOTEITE GTO KAUTO aKPOPUGLO I} MO TOV KAUTO a€pa.

Mapabeiypara epyaciag

Oreove yla Ta mapadeiypata epyaoiag BpiokovTat oTig
OumAwpéveg oehibeg.

Ta oTolxeia Oeppokpaociac ota mapadeiypata epyaciac
anoteAoUv PooavaToALOTIKES TIUEG OL OMOIEC PMOpEL va
6lapépouv, avaloya pie Tn oUOTAON TOU €KAGTOTE UAIKOU. H
andoTacn Tou akpopuaiou eEapTaTal and To und Katepyaoia

UNKO.

Na e€akpiBwvere Ty Gplotn Beppokpacia yia TV ekAoToTe

Xenon ue mpakTikr 6okiun. Na apxilete mavToTe pe Tn xapnAn

Babuiba Beppokpasiag.

Ye OhaTanapadeiypaTa epyaciac UMOPELTE va epYAOTEITE XwPIg
npdabeta eapthparta, ekToC and To napadetypa «Apaipean
Aakag anoé napabupay. 'Opwg, N Xprion TwWV MPOTEIVOUEVWY
efapTnudTwv amonolei Tnv epyacia kat au€avel onpavTka v

ToLOTNTA TWV ANOTEAEOHATWY.

» Tlpoaoxi) 6Tav aAAd{ete Ta akpopUaota! Mnv ayyilete Ta
KauTd akpouota. Na agrjvere To nAekTpiko epyaAeio
Va KPUWOEL KaL Va PpOpaTE TPOOTATEUTIKA YAVTLA.
Mnopei va TpaupaTLoTelTe 0TO KAUTO aKPOPUOLO.

Agaipeon Adkag/Adon k6AAag and mapdOupa

(BAére ewova A)

TomnoBetriaTe To akpopUato empavelwv 11 (e1diko eEdptnua).
MaAakaoTe Aiyo Tn Adka Kat akoAoUBw¢ avaonKWwoTe TV HE pta
Ko@TepN Kat kaBapr) omaTouAd. To ouvexe (€oTapa Kaietn
Aaka 6uokoAelovTag €ToL Tnv agaipeoty Tne.

To (éotapa parakavel oA koMnTka péoa (. x. Ta
auTokoMnTa). ZeotaivovTac Tnv KOAa propeite va AUoETE TIG
OUVOETELC N)/KaL va aQaIPEDETE TNV TIEPITOLA KOMa.

Aguaipeon Adkag ané mapaBupa (BAéne ewova B)

» Tpénel va Xxpnotponoleite onwaedimore To akpoPicio
npooraciac yuaAwou 12 (e16iko eEaprnpa). AlaQopeTika
umopei va onacet 1o TCapL.

Ano emeaveleg 6latopnc [mpo@iA] mpénel va avaonKwveTe Tn

AdKa pe pla katdAAnAn onarouAa kat akohoUBwg va

BoupToileTe pe pia paAakn folpToa.

Awapoppwon mAaoTikwv owAivev (BAéne ewkova C)

TomoBeTnoTe To avakAaoTIko akpopualo 13 (elbikd

efaptnua). Mepiote Tov MAQOTIKO GWANVA PE GO Kat

oQpayioTe Tov Kat oTic 6uo MAEUPEC yLa va PNV Propei va

OAwOoeL. ZeaTaveTe To OwANVA OpOLOHoPPa pe eVAANGE

TAQYIEC KIVAOELC.

—
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ZuykoAAnon mAaoTikiv (BAéne eova D)

TonoBetnoTe To akpopUalo cuaToAng 16 katTo méAua

ouykOMnong 15 (katTa 6uo eldika eaptnpara). Ta unod

OUYKOMNGN Tepaxia katto nAekTpodio ouykoMnong 14 (eidikod

e€apTnua) mpénet va eivat and 1o i61o UAIKO (1. x. and PVC). H

pagn mpénet va eivat kaBapr kat xwpic Aada fiy Aimm.

Ze0TAVETE MPOOEKTIKA Tr) B€an cuyKOAMNONC péxpLva

anokthoel pop@n {Uunc. Na éxete umown oag, OTL N TepLoxn

Oeppokpaoia peta&t upoelboUg Kat UypnE KATAOTAONC EVOC

mAaoTikoU UAKoU eivat ehaxioTn.

TMpoobéaTe Twpa To NAEKTPOSI0 GUYKOMNONC 14 KaLaProTE TO

Tpé€eL otn oxlopn epeovTiovtag va dnploupyeital pa

OHOLOHOPN GUVEXNG PaQT.

Tuppikvwon (BAéme ewova E)

TonoBetnoTe To akpoPUalo auaToAn¢ 16 (€l61ko e€apTnua).

EmAéEre Tn 61apeTpo Tou BeppoouaTaATic owAnvwonc 17

(e161K0 mapeAkopevo) avaAoya e To MO KaTepyaoia Tepdylo

(m.x. mébho kahwdiou). Zeatavete T BepprooUTTAATH

OWARVWON OpOoLOHoP(A.

Zendywpa cwAfjvwv vepol (BAéme ewova F)

» Tpw {eotdvere To owAva mpémet va Befawwbeire 0Tt
mpOKeLTaL mpaypaTtyia 6wARva vepou. Yuxva ol owAnveg
vepoU Hev Blapeépouv eEwTePIKA amo Toug aywyouc aepiou.
Aev EMTPENETAL O€ KAWL TEPINTWON TO (E0TAPA aYWYOV
aepiou.

TomnoBeTraTe To ywviako akpopuoto 18 (eibiko e€dptnua). Na

Oeppaivere Ta maywpéva Pépn MAVTOTE and Ta AKEA MEOC Ta

yéoa.

Na mpocéxeTe 161aTéPwE 6Tav BeppaiveTe TAAOTIKOUC GWARVES

1} ouvbéaelq petall cwAivwy yia va anopuyeTe evOeXOHEVES

(pég.

KaootrepokoAAnon (BAéme ewova G)

T'a onpelakég KOARGELC TOMOBETNOTE TO AKPOPUGLO GUOTOANC

16, yia 7o KOMnpa owAnvwy To akpo@Uato avakhaong 13 (kat

Ta 6uo eldIka e€apthpata).

Ye mepinTwon mou xpnotuonoleite kahat xwpic suMinaopa, ToTe

va enaAeiweTe T 6€on ouykOAAnonc pe Airog f maota

OUYKOMNONC. Oeppavere Ty unod ouykoMnon Béon 50 €wg

120 beutepoenTa nepinou. AkoupmmioTe Twpa To KaAat. To

KaAampénel va Aiwoel and Tn OeppoKpacia Tou Umo KaTepyaoia

Tepayiou. Av xpetaorei, kaBapioTe Tnv B€on ouykoMnang and

T0 Mepiooio cuMinaopa.

TuvTtijpnon Kai Service

ZuvTiipnon Kat KaBapiopog

» Byalere To ig amd Tnv mpila mptv ano omoladimore
€pyaoia oo nAekTPIKO epyaleio.

» Awatnpeire To NAEKTPIKO €pyaAeio Kal TIC OXIOPEC
aepiopol kabapéc yia va pmopeire va epyaleode kaAa
KaLacpaAag.

Mia TuxOv avaykaia avTikataoTaon Tou NAEKTPIKoU KaAwbiou

npénetva die€aybei and Tnv Bosch 1y and éva e€ouatodotnuévo

kataotnua Service ¢ Bosch, yia va anopeuyei €ToL KGBe
6lakivduveuon TG aopaAelag.

—

KaBdpiopa Tou piktpou xovdpoetbav pimwv

Q0r0te To MAéypa 2 e To PiATPO XOVEPOEIBWV PUTIWV TIPOC Ta
iow yia va Byet and To nepipAnua. Guontte 1o giATpo (1. x. pe
TIEMeopévo aépa) yia va kabapioel 1 kabapioTe To e pia
pahakn Bouptoa. TomoOeTrioTe mMAALTO MAéypa.

AvTiap’ OAecTic empeAnpévec peBOSouC KATAoKEUNC KLEAEYXOU
T0 NAEKTPIKO epyaAeio oTapaThoeLKATIOTE va AetToupyel, TOTEN
€MOKEUN Tou mpémel va avaTedel o éva e€ouaiobotnuévo
Ouvepyeio yia nAekTpIKa epyaleia Tng Bosch.

‘Otav {nraTe SlaoapnTikES MANPoPopiec kabwg kat oTav
napayyEAveTe avTaMaKTIKA TIPEMEL VO avapEPETE OnwadnToTe
10 10WnELo aplBPd eupeTnpiou TOU avaypAPeTaL OTNY
MvaKiba KaTaokeuaoTr).

Service kat oUpfouAog meAat®v

To Service amavTa oTIC EPWTAOELC 0AC OKETIKA HE TNV EMIOKEUN
KaL TN GUVTAENGN TOU IPOIOGVTOC 0a¢ Kabw¢ Katyia Ta avrioTolxa
avTaMakTika. Aemmopepri oxedla kat mAnpo@opieg yia Ta
avtaMakTika Ba Bpeire atnv nAekTpovikn SietBuvon:
www.bosch-pt.com

H opdada oupfotAwv Te Bosch oag unootnpidet euxapiotwg
OTaV EXETE EPWTNOELC OXETIKEC LE TNV ayopd, Tn XpNon kat
oUOULION TWV TIPOIOVTWV KL AVTAAAKTIK®MV.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwi — ABrva

Tel.: +30(0210) 5701 270
Fax: +30(0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30(0210) 57 01 380
Fax: +30(0210) 57 01 607

Anooupon

Ta nAekTpIka epyaleia, Ta €EAPTAUATA KAl Ol GUOKEUUGIES
TIPETEL VA AVAKUKAQVOVTAL HE TPOTO GIAKO TIPOC TO
nepiBarov.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA epyaAeia oTa anoppippata Tou
ontriot oag!

Movo yia xwpec Tng EE:

YUppwva pe Tnv Kotvotikn 06nyia
2002/96/EK OxeTIKA pE TIC TAAGIES
NAEKTPIKEG KOt NAEKTPOVIKEC GUOKEUEC KALTN
petapopd Tne 0dnyiag auTrg o€ eBVIKO
6ikalo Sev eival mAéov UMoXPEWTIKO Ta
axpnoTa nAekTpIkG epyaheia va cuMéyovTat
EexwploTa yia va avakukhwBouv pe Tpomo
@IKO TIPO¢ To TepIBAaAAov.

Tnpoupe To Sikaiwpa aAAaydv.
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Giivenlik Talimati

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimlerini okuyun.

I‘Llﬂ Aciklanan uyarilara ve talimat hikiimlerine uyul-
madigl takdirde elektrik carpmalarina, yanginlara

ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

» Cocuklara goz kulak olun. Bu yolla cocuklarin isi
tabancasl ile oynamasini énleyebilirsiniz.

» Fizyolojik, duyusal veya zihinsel yetenekleri veya
deneyimsizlikleri veya bilgisizlikleri nedeniyle isi
tabancasini giivenli bicimde kullanamayacak durumda
olan cocuklar ve kisiler, bu 1s1 tabancasim sorumlu bir
kisinin gozetim ve denetimi olmadan kullanamazlar.
Aksi takdirde hatali kullanim veya yaralanma tehlikesi
ortaya gikar.

» Elektrikli el aletini dikkatli kullanin. Bu elektrikli el aleti
yangin ve patlama tehlikesi yaratabilecek éi¢lide 1si retir.

» Ozellikle yanici malzemelerin yakininda galisirken
dikkatli olun. Kizgin hava akimlari veya kizgin memeler toz
ve gazlari tutusturabilir.

» Elektrikli el aleti ile patlama tehlikesi olan ortamlarda
calismayin.

» Kizgin hava akimini uzun siire ayni yere dogrultmayin.
Ornegin plastikler, boyalar, laklar veya benzeri malzemeler
islenirken cabuk tutusan gazlar ortaya ¢ikabilir.

» Isinin gériinmeyen malzemeye iletilebilecegini ve
bunlan tutusturabilecegini unutmayin.

» Elektrikli el aletini kullanimdan sonra giivenli bicimde
elinizden birakin ve paketine koymadan 6nce tam
olarak sogumasini bekleyin. Kizgin meme hasarlara
neden olabilir.

» Cahlisir durumdaki elektrikli el aletini kontrol digi
birakmayin.

» Kullanim disindaki elektrikli el aletini cocuklarin
erigsemeyecegi bir yerde saklayin. Kullanimim
bilmeyen veya bu talimati okumayan kisilerin elektrikli
el aleti ile calismasinaizin vermeyin. Elektrikli el aleti de-
neyimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda tehlikelidir.

» Elektrikli el aletini yagmur ve nemden uzak tutun.
Elektrikli el aletinin icine su sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Kabloyu kullanarak elektrikli el aletini tasimayin,
asmayin veya kablodan cekerek fisi prizden
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli
cisimlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Hasar gormis veya dolagsmis kablolar elektrik
carpma tehlikesini artirir.

» Daima koruyucu gozliik kullanin. Koruyucu gozlik
yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aletin kendinde herhangi bir ayarlama yapmadan,
aksesuar degistirmeden veya elektrikli el aletini
elinizden birakmadan dnce fisi prizden ¢ekin. Bu
onlemler elektrikli el aletinin yanlislikla calismasini dnler.

—
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» Her kullamimdan dnce elektrikli el aletini, kabloyu ve
fisi kontrol edin. Hasar tespit ederseniz elektrikli el
aletini kullanmayin. Elektrikli el aletini kendiniz
acmayin, sadece uzman bir kisiye, orijinal yedek parca
kullanma kosulu ile onartin. Hasarli elektrikli el aletleri,
kablolar ve fisler elektrik carpma tehlikesini artirir.

Caligma yerinizi iyi havalandirin. Calisma

sirasinda ortaya ¢ikan gaz ve buharlar

genelde sagliga zararlidir.

» Koruyucu eldiven kullanin ve kizgin memeye
dokunmayin. Yanma tehlikesi vardir.

» Kizgin hava akimini bagkalarina veya hayvanlara
dogrultmayin.

» Bu elektrikli el aletini sa¢ kurutma makinesi olarak
kullanmayin. Bu aletten ¢ikan hava akimi sa¢ kurutma
makinesinden ¢ikan hava akimindan ¢ok daha sicaktir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamda calistiriimasi
zorunluysa bir ariza akimi koruma salteri kullanin. Ariza
akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinizi hasarli kablo ile kullanmayin.
Calisma sirasinda kablo hasar gorecek olursa,
dokunmayin ve kabloyu hemen prizden cekin. Hasarli
koblolar elektrik carpma tehlikesini artirir.

Uriin ve islev tanimi

Liitfen aletin resminin goriindiigii sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi acik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; plastiklerin bicimlerdirilmesi ve
kaynaklanmasi, eski boyalarin kazinmasi ve kér hortumlarin
isitilmasi icin gelistirilmistir. Bu alet ayni zamanda lenim ve
kalaylama, yapiskan baglantilarin ¢éziilmesi ve su borularinin
Isitiimasina da uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki

elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.
1 Birakma yiizeyi

Kaba kir filtreli kapak

Kademeli agma/kapama salteri

Meme

Isidan koruma parcasi

Program se¢cme diigmesi

Display

Hava miktari regiilasyon diigmesi

Sicaklik regiilasyon diigmesi

Bellek diigmesi

11 Yiizey memesi*

12 Cam koruyucu meme*

13 Reflektor meme*

14 Kaynak teli*

O oO~NOOGBAWN

[y
o
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15 Kaynak pabucu*

16 Rediiksiyon memesi*
17 Korhortum*

18 Koselimeme*

*$Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsamindadegildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda

—

Giiriiltii emisyonu hakkinda bilgi
Gdriiltiiye ait 6lgme degerleri EN 60745’e gore tespit
edilmektedir.

Elektrikli el aletinin A-degerlendirmeli ses basinci seviyesi
tipik olarak 70 dB(A)’dan disiiktiir.

bulabilirsiniz.
Teknik veriler
Is1 tabancasi GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Uriin kodu 06019447.. 06019447..
Anma gerilimi \ 220-240 110-120
Giris giicii W 2300 1400
Hava miktari It/dak 250-500 250-500
Meme ¢ikisindaki sicaklik, yaklasik “© 50-660 50-600
Sicaklik l¢iim hassasligi
- Meme ¢ikisinda +5% +5%
- Gostergede +5% +5%
isletme sicakligi Display* °C -20...+70 -20...+70
Agirlig1 EPTA-Procedure 01/2003’e gore kg 1,0 1,0
Koruma sinifi o/ o)/

*Isletme sicaklig1 disinda Display kararabilir.

Isletim

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin
gerilimi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki

verilere uygun olmalidir. 230 V ile isaretlenmis
elektrikli el aletleri 220 V ile de calistinlabilir.

Ac¢ma/kapama

Elektrikli el aletini agmak icin agma/kapama salterini 3@
konumuna basin (Bakiniz: “Soguk hava kademesi”, sayfa 65)
veya § (Bakiniz: “Sicak hava kademesi”, sayfa 65).

Her iki konumda da elektrikli el aleti son kapanmadan énce
ayarlanmis bulunan hava miktari ve sicaklik degeri ile
calismaya baslar.

Aleti kapatmak icin agma/kapama salterini 3 sonuna kadar
“0” konumuna basin.

Yiiksek sicaklikta uzun siire calistiktan sonra kapatmadan
once elektrikli el aletini sogutmak tizere kisa siire soguk hava
kademesinde & calistirin.

Termo koruma kesmesi: Asiri isinma durumunda (6rnegin
hava birikiminde) elektrikli el aleti isitma sistemini otomatik
olarak kapatir, ancak fan ddnmeye devam eder. Elektrikli el
aletiisletme sicakligina kadar soguyunca isitma sistemi tekrar
otomatik olarak devreye girer.

Elektrikli el aletini sadece kullanacaginiz zaman agin. Bu yolla
enerjiden tasarruf edersiniz.

Hava miktarinin ayarlanmasi
Diigme 8 ile hava miktarini ayarlayabilirsiniz:
N Minimum hava miktari

Y

&% Maksimum hava miktar

Hava miktarini yikseltmek icin hava miktari ayar diigmesini 8
“+” ya dogru, hava miktarini disiirmek icin de “~"ye dogru
basin.

Diigmeye 8 kisa siire basilinca hava miktari bir kademe yiikselir
veya diiser. Diigmeye uzun siire basilinca hava miktar diigme
birakilincaya kadar veya maksimum veya minimum hava mik-
tarina ulasilincaya kadar kesintisiz olarak yiikselir veya diiser.
Ornegin bir is parcasinin gevresinin gok fazla isitiimamasi
gerektiginde veya hafif bir is parcasi hava akimi nedeniyle
stiriiklenecek durumdaysa hava miktarini diisriin.

Sicakhigin ayarlanmasi
Sicaklik sadece sicak hava kademesinde § ayarlanabilir.

Sicaklig1 yikseltmek icin sicaklik ayar diigmesinde 9 “+”
lizerine, distirmek icin “~” {izerine basin.

Diigmeye 9 kisa siire basildiginda sicaklik 10 derece yiikselir
veya diiser. Diigmeye uzun siire basildi§inda sicaklik digme
birakilincaya kadar veya maksimum veya minimum sicakliga
erisilinceye kadar siirekli olarak 10 derece yiikselir veya
diiser.

Sicaklik ayari degistirildiginde hava akiminin isitilmasi veya
sogutulmasi igin kisa bir siireye ihtiyag vardir. Bu sire icinde
hedeflenen sicaklik Display’de 7 yanip sénen oklar arasinda
gosterilir. Hedeflenen sicakliga erisilince oklar soner ve
Display giincel sicakligi gosterir.

Diigme blokajinin (“LOC”) aktiflestirilmesi/
pasiflestirilmesi

Hava miktarinin ve sicakligin yanlishkla degistirilmesini
onlemek icin sicak hava kademesinde § diigmelerin 6, 8,9 ve
10 fonksiyonunu bloke edebilirsiniz. Soguk hava
kademesinde & hava miktari diigmeler bloke durumda iken
de degistirilebilir.

1609929W90|(14.5.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ

\
2



WA éﬁ %
2 OBJ_BUCH-485-005.book Page 65 Monday, May 14,2012 9:28 AM

%

Diigme blokajinin aktiflestirilmesi:

Elektrikli el aletini sicak hava kademesinde § acin. Elektrikli el
aletinin bloke edilecegi hava miktarini ve sicaklig ayarlayin.
Elektrikli el aletini kapatin.

Bellek diigmesini 10 basili tutun ve elektrikli el aletini tekrar
acin (Soguk veyasicak havakademesinde). Display'de 7 “OF F”
goziikiir ve bu diigme blokajinin pasiflestigini belli eder.

Arka arkaya su diigmelere basin (bellek diigmesi basili

iken 10):

- “+”sicaklik diigmesi 9,

- “+”Hava miktari ayar digmesi 8,

- “=”Sicaklik diigmesi 9,

- “="Hava miktari diigmesi 8.

Display’de “ON” goziikiir. Bellek diigmesini 10 birakin.
Diigme blokaji aktif durumdadir. Sicak hava kademesinde §
o6nceden secilmis bulunan sicaklik ve hava miktari degerleri
gosterilir. Herhangi bir diigmeye basildiginda Display’de
“LOC” goziikiir ve degerler degistirilemez.

Diigme blokajinin pasiflestirilmesi:

Elektrikli el aletini kapatin. Bellek diigmesini 10 basili tutun ve
aleti tekrar agin. Display’de “ON” goziikiir ve bu durumda
diigme blokaji aktiftir. Sicaklik diigmesine 9 ve hava miktari
diigmesine 8 diigme blokajindaki sira ile basin. Display’de
“OFF” goziikir ve diigme blokaji pasiftir.

Tiirkge | 65

Programliisletmede de hava miktarini ve sicakligi istediginiz
zaman degistirebilirsiniz. Degisiklikler bellege alinmazsa, alet
kapandiginda veya bagka bir programa gegildiginde bu
degisiklik degerleri kaybolur.

Programli isletmeye gegmek icin program segme diigmesine
6 Display’de 7 istenen programin numarasi goriiniinceye
kadar basin.

Elektrikli el aleti teslim edilirken su dort program 6nceden
ayarlanmistir:

il Program
Sicakhk °C
Hava miktar

Plastik borularin (6rnegin LDPE)
bicimlendirilmesi

250 $A
350 X

2 Plastiklerin (6rnegin PVC) kaynagi

3 Laklarin kazinmasi/Tutkalin ¢oziilmesi 450 £ ":

4  Lehimleme 550 &N

Mevcut bir programi degistirmek icin program se¢cme
diigmesini 6 bu programa basin. Hava miktari ayari
(regiilasyonu) 8 ve sicaklik ayar1 9 diigmeleri ile istediginiz
hava miktarini ve sicaklig ayarlayin.

igletim tiirleri Bir programin degerlerini degistirince Display'in Gst tarafinda
-» sembol yanip sdnmeye baslar. Istenen hava miktarini ve
Soguk hava kademesi sicakligi ayarladiktan sonra bellek diigmesine 10 Display'de
Hava miktari ayarlanabilir, sicaklik -» isareti kayboluncaya kadar basin. Gosterilen degerler
- 50 dereceye tespit edilmistir (ayarlanamaz), Display’de gosterilen program numarasinda bellege alinir.
= = programli isletme miimkiin degildir Normal isletme
@

Soguk hava kademesi & isitilmis bir is parcasinin
sogutulmasina veya boyalarin kurutulmasina uygundur.
Soguk hava kademesi ayrica elektrikli el aletinin elden
birakilmadan veya degisik memelerin takilmasindan 6nce
sogutulmasina da uygundur.

Yiiksek sicakliklarda sicak hava kademesinden § gecis
yaparken elektrikli el aletinin 50 dereceye kadar sogumasi
belirli bir siire alabilir. Soguma esnasinda Display’de 7
memedeki gercek sicaklik degeri gosterilir.

Sicak hava kademesinden § soguk hava kademesine @
gecerken giincel hava miktari ayarlari muhafaza edilir.

Sicak hava kademesi

- Hava miktari ve sicaklik ayarlanabilir, normal
ve programli isletme miimkiindir

[\
o

Soguk hava kademesinden & sicak hava kademesine §
gecerken hava miktari, sicaklik ve program sicak hava
kademesindeki son ayarlara gelir.

Programli isletme

Programli isletmede hava miktari ve sicaklik ayarlari dort
program halinde bellege alinabilir. Her programda istenen
hava miktari ve sicaklik kombinasyonu miimkiindir.

Programli isletmeden normal isletmeye gecmek icin program
segme diigmesine 6 Display’de sicaklik izerinde program
numarasl yok oluncaya kadar basin. Hava miktari ve sicaklik
istendigi anda hava miktari ayar diigmesi 8 ve sicaklik ayar
diigmesi 9 ile degistirilebilir.

Normal isletme i¢in ayarlanan hava miktari ve sicaklik
degerleri su kosullarda bellekte kalir:

- Programliisletmeye gegis,

- Soguk hava kademesine gegcis,

- Elektrikli el aletinin kapatilmasi.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Aciklama: Memeyi 4 islenen is parcasinin ¢cok yakinina

getirmeyin. Meme ile is pargasi yiizeyinde olusabilecek hava

birikimi elektrikli el aletinin asir dlciide Isinmasina neden

olabilir.

Isidan korunma parcasinin ¢ikarilmasi

Dar yerlerde ¢alismak icin 1sidan korunma pargasini 5

cikarabilirsiniz.

» Kizgin memeye dikkat! Isidan korunma parcasi olmadan
calisirken yanma tehlikesi daha fazladir.

Isidan korunma parcasini 5 gikarmak veya takmak iin

elektrikli el aletini kapatin ve sogumasini bekleyin.
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Hizli sogutma icin elektrikli el aletini kisa bir siire soguk hava
kademesinde calistirabilirsiniz.

Isidan korunma pargasini 5 saat hareket yoniiniin tersine
cevirerek ¢ikarin veya saat hareket yoniinde cevirerek takin.

Elektrikli el aletinin elden birakilmasi (Bakiniz: Sekil C)

Sogutmak veya her iki elinizin de serbest olabilmesi igin

elektrikli el aletini dayama yiizeyi 1 lizerine birakin.

» Elinizden biraktiginiz elektrikli el aleti ile 6zellikle
dikkatli caligin! Kizgin meme veya kizgin hava yanmalara
neden olabilir.

is ornekleri

is drneklerinin sekillerini kapak sayfasinda bulabilirsiniz.

is drneklerinde belirtilen sicakliklar referans degerler olup,

islenen malzemeye gore degisiklik gdsterebilir. Memenin

mesafesi islenen malzemeye baglidir.

Yapilan ise uygun optimal sicaklik deneyerek bulunur. Her

zaman diisiik sicaklik kademesi ile ise baslayin.

“Lakin pencerelerden kazinmasi” harig biitlin is érneklerinde

aksesuar olmadan calisabilirsiniz. Ancak tavsiye edilen

aksesuar parcalarinin kullanimi isi basitlestirir ve is kalitesini
artirir.

» Meme degistirirken dikkat! Kizgin memeye
dokunmayin. Elektrikli el aletinin sogumasini bekleyin
ve meme degistirken koruyucu eldiven kullanin. Kizgin
meme cildinizi yakabilir.

Laklarin kazinmasi/Tutkalin ¢oziilmesi (Bakiniz: Sekil A)
Yiizey memesini 11 (aksesuar) takin. Laki kisa siire sicak hava
ile hafifce yumusatin ve keskin, temiz bir spatiila ile kaldirin.
Uzun siire isitirsaniz lak yanara ve kazinmasi zorlasir.

Bircok yapisici madde (6rnegin tutkalli etiketler) isi ile
yumusar. Yapiskan madde isindiginda baglantilari ayirabilir
veya fazlaliklari alabilirsiniz.

Lakin pencerelerden kazinmasi (Bakiniz: Sekil B)

» Mutlaka cam koruma memesi 12 (aksesuar) kullanin.
Camlarin kirilma tehlikesi vardir.

Profilli yiizeylerde laki uygun bir spatiila ile kaldirabilir ve
yumusak bir tel fir¢a ile kaziyabilirsiniz.

Plastik borularin bicimlendirilmesi (Bakimiz: Sekil C)
Reflektor memeyi 13 (aksesuar) takin. Kirilmayi 6nlemek icin
borunun igini kumla doldurun ve iki taraftan kapatin. Yan
taraftan ileri geri hareketle borunun her tarafini esit bir
bicimde isitin.

Plastiklerin kaynaklanmasi (Bakiniz: Sekil D)

Rediiksiyon memesini 16 ve kaynak pabucunu 15 (her ikisi de
aksesuar) takin. Kaynaklanacak is parcasi ve kaynak teli 14
(aksesuar) ayni malzemeden olmalidir (6rnegin her ikisi de
PVC). Kaynak yeri temiz ve yagsiz olmalidir.

Kaynak yerini yumusayincaya kadar dikkatlice isitin.
Plastiklerin yumusak durumlariyla akict durumlari arasindaki
sicaklik araliginin gok kiigiik oldugunu unutmayin.

Kaynak telini 14 siiriin ve diizglin bir ¢ikinti olusuncaya kadar
yangi doldurun.

—

Koreltme (Bakimiz: Sekil E)

Rediiksiyon memesini 16 (aksesuar) takin. Kér hortumun 17
(akesuar) ¢apini is parcasina (6rnegin kablo pabucu) uygun
olarak segin. Kér hortumun her yerini esit bicimde isitin.

Su borularinin yumusatilmasi (Bakimiz: Sekil F)

» Her isitma isleminden dnce isittiginiz borunun
gercekten bir su borusu olup olmadigini kontrol edin.
Su borularinin dis goriiniisii genelde gaz borulari ile
aynidir. Gaz borulari higbir zaman isitiimamalidir.

Kdse memesini 18 (aksesuar) takin. Donmus yerleri daima

kenardan ice dogru isitin.

Hasarlarin oniine gegmek icin plastik borulari ve borular

arasindaki baglantilari dikkatli isitin.

Yumusak lehim (Bakiniz: Sekil G)

Noktasal lehimleme icin rediiksiyon memesini 16 borularin
lehimlenmesi icin de reklektér memesini 13 (her ikisi de
aksesuar) takin.

Akici maddesiz lehim teli kullaniyorsaniz lehimleme yerine
lehim yagi veya lehim pastasi siiriin. Lehim yerini malzemeye
gore yaklasik 50 - 120 saniye isitin. Lehim telini stirin.
Lehim teliis parcasi sicakligi ile erimelidir. Gerektiginde
sogumadan sonra lehim yerinden akict maddeyi temizleyin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyi ve giivenli calisabilmek iin elektrikli el aletini ve
havalandirma deliklerini daima temiz tutun.

Yedek baglanti kablosu gerekliise, glivenligin tehlikeye

diismemesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin

edilmelidir.

Kaba kir filtresinin temizlenmesi

Kaba kir filtresi ile birlikte kapagi 2 gévdeden asag itin.
Filtreyi basin¢l hava veya yumusak bir firga ile temizleyin.
Kapagi tekrar yerine takin.

Dikkatli bigimde yiiriitiilen diretim ve test yontemlerine
ragmen elektrikli el aleti ariza yapacak olursa, onarim Bosch
elektrikli aletleri icin yetkili bir serviste yapilmalidir.

Biitlin basvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka
aletinizin tip etiketindeki 10 haneli Girin kodunu belirtiniz.
Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Miisteri servisleri iiriiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriiniisler
ve yedek pargalara ait bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch miisteri servisi timi satin alacaginiz iiriiniin 6zellikleri,
bu triintin kullanimi ve ayar islemleri hakkindaki sorularinizile
yedek parcalarina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.
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Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul
Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan
Adana

Tel.: 032235997 10

Tel.: 03223591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 038221512 46

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 03123415142

Tel.: 03123410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 02423465876

Tel.: 0242 346 28 85

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 262 06 66

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424218 3559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 22309 59

Ege Elektrik

inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 02526145701

Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Bagkan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 03422316432

Coziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 03422319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun

Hatay

Tel.: 0326 6137546

—
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Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 021287200 66

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 02323768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 0232457 1465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 035233642 16

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 036222890 90

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi ¢cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek lizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2002/96/AT yonetmeligi ve bunun ulusal
hukuka uyarlanmig hiikiimleri uyarinca
kullanim 6mriini tamamlamis elektrikli ve
elektronik aletler ayri ayri toplanmak ve
cevre dostu tasfiye icin geri doniisiim
merkezine yollanmak zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i

|| przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych

wskazéwek mogg spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciafa.

» Dzieci powinny znajdowac sie¢ pod nadzorem. Tylko w
ten spos6b mozna zagwarantowac, ze nie beda sie one
bawity dmuchawa goracego powietrza.

» Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie, lub
psychicznie osoby oraz inne osoby, ktorych
doswiadczenie i/lub wiedza jest niewystarczajaca, aby
obstugiwa¢ dmuchawe goracego powietrza przy
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zachowaniu wszelkich zasad bezpieczenstwa nie
powinny obstugiwa¢ dmuchawy bez nadzoru przez
odpowiedzialna osobe. W przeciwnym wypadku istnieje
niebezpieczenstwo, iz urzadzenie zostanie niewtasciwie
obstuzone, a takze moze doj$¢ do obrazen.

» Nalezy ostroznie obchodzic si¢ z elektronarzedziem.
Elektronarzedzie wytwarza wysoka temperature, pod
wptywem ktdrej moze doj$¢ do pozaru lub wybuchu.

» Szczegdlna ostroznosc nalezy zachowacé podczas pracy
w poblizu palnych materiatéw. Strumien goracego
powietrza wzglednie goraca dysza moga spowodowac
zapton pytu lub gazéw.

» Nie nalezy pracowac elektronarzedziem w otoczeniu
zagrozonym wybuchem.

» Nie wolno kierowac strumienia goracego powietrzanato
samo miejsce przez dtuzszy okres czasu. Podczas obrobki
np. tworzyw sztucznych, farb, lakieréw lub podobnych ma-
teriatow moga wytworzy¢ sie tatwopalne opary.

» Nalezy liczy¢ sie z tym, iz ciepte powietrze moze sie
przedostac do materiatéw palnych, ktére sa
niewidoczne (np. przykryte) i spowodowac ich zapton.

» Po zakonczeniu obrobki, elektronarzedzie nalezy
odtozy¢ w bezpiecznej pozycji i zapakowac je dopiero
po jego catkowitym ochtodzeniu. Goraca dysza moze
spowodowac szkody.

»> Wiaczonego narzedzia nie wolno pozostawia¢ bez
nadzoru.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
udostepniac elektronarzedzia osobom, ktére go nie
znaja lub nie przeczytaty niniejszych przepisow. Uzy-
wane przez niedoswiadczone osoby elektronarzedzia
sa hiebezpieczne. Uzywane przez niedo$wiadczone
osoby elektronarzedzia sg niebezpieczne.

» Elektronarzedzie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem
i wilgocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia
podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu niezgodnie z
przeznaczeniem - nie wolno przenosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za przewéd, ani uzywaé
przewodu do zawieszenia urzadzenia; nie wolno tez
wyciaga¢ wtyczki z gniazdka pociagajac za przewod.
Przewdd nalezy chronic¢ przed wysokimi temperaturami,
nalezy go trzymac z dala od oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane
przewody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy zawsze nosic okulary ochronne. Okulary
ochronne zmniejszaja ryzyko obrazen.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu lub
zaprzestajac pracy narzedziem, nalezy wyciagnac
wtyczke z gniazda. Ten $rodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu wiaczeniu sie elektronarzedzia.

» Przed przystapieniem do pracy nalezy sprawdzi¢ stan
elektronarzedzia, jego przewodu i wtyku. W przypadku
stwierdzenia uszkodzen nie wolno uzywac elektrona-
rzedzia. Nie nalezy samemu otwierac elektronarzedzia,
a jego naprawe nalezy zleci¢ jedynie wykwalifiko-

—

wanemu fachowcowi i tylko przy uzyciu oryginalnych
czesci zamiennych. Uszkodzone elektronarzedzia, prze-
wody i wtyki zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.
Nalezy dbac o dobra wentylacje
stanowiska pracy. Wytwarzajace sie
podczas pracy gazy i opary s3 zazwyczaj
szkodliwe dla zdrowia.

> Nalezy stosowac rekawice ochronne; nie dotykac
goracej dyszy. Istnieje niebezpieczenstwo oparzenia.

» Nie wolno kierowa¢ strumienia goracego powietrza
w strone oséb i zwierzat.

» Nie wolno stosowac elektronarzedzia jako suszarki do
wiosow. Temperatura powietrza wychodzacego z elek-
tronarzedzie jest o wiele wyzsza niz temperatura powietrza
suszarki.

» Jezeli nie da sie uniknac zastosowania elektronarzedzia
w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika ochron-
nego réznicowo-pradowego. Zastosowanie wytacznika
ochronnego réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.

» Nie wolno uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
przewodem. Nie nalezy dotykac uszkodzonego
przewodu; w przypadku uszkodzenia przewodu podczas
pracy, nalezy wyciagnac wtyczke z gniazda. Uszkodzone
przewody podwyzszaja ryzyko porazenia pradem.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy otworzy¢ rozktadang strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawic jg roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do formowania i zgrze-
wania tworzywa sztucznego, usuwania farby i do obkurczania
wezy termokurczliwych. Mozna je réwniez stosowac do luto-
wania, cynowania i usuwania potaczen na klej, a takze do
rozmrazania rur wodociagowych.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.
1 Podstawka (do odkfadania elektronarzedzia)
2 Ostonaz filtrem zgrubnym
3 Wiacznik/wytacznik z mozliwoscia stopniowego
przetaczania
Dysza
Ostona cieplna
Przycisk wyboru programu
Wyswietlacz
Przycisk do regulacji wydatku powietrza
Przycisk do regulacji temperatury
10 Przycisk zapisywania do pamieci
11 Dysza ptaska*
12 Dyszaochronna do szkta*
13 Dysza refleksyjna*

O oo ~NO OGN
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14 Drut spawalniczy*

15 Dyszazgrzewcza*

16 Dyszaredukcyjna*

17 Waz termokurczliwy*

18 Dysza katowa*
*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji
uzytkowania osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia
standardowego. Kompletny asortyment wyposazenia
dodatkowego mozna znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.
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Informacja o poziomie hatasu

Wartosci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z norma

EN 60745.

Typowy dla tego elektronarzedzia wartosci poziom ci$nienia
akustycznego, skorygowany charakterystyka
czestotliwosciowa A nie przekracza 70 dB(A).

Dane techniczne

Opalarka GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Numer katalogowy 06019447.. 06019447..
Napiecie znamionowe v 220-240 110-120
Moc znamionowa W 2300 1400
Wydatek powietrza [/min 250-500 250-500
Temperatura u wylotu dyszy ok. °C 50-660 50-600
Doktadnos$¢ pomiaru temperatury

- uwylotu dyszy +5% +5%
- nawskazniku +5% +5%
Temperatura robocza - wy$wietlacz* °C -20...+70 -20...+70
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Klasa ochrony o/u o)/

*Przy przekroczeniu dopuszczalnej temperatury roboczej moze pokazac sie czarny ekran.

Praca

Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieci! Napiecie
Zrédta pradu musi zgadzac sie z danymi na tabliczce
znamionowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia
przeznaczone do pracy pod napieciem 230 V mozna
przytaczac rowniez do sieci 220 V.

Wiaczanie/wylaczanie

Aby wiaczyé elektronarzedzie nalezy przestawic wiacznik/
wytacznik 3 na pozycje & (zob. ,Nadmuch zimnego
powietrza®, str. 70) lub § (zob. ,Nadmuch goracego
powietrza®, str. 70).

W obu pozycjach przy uruchomieniu elektronarzedzia
automatycznie ustawiane sa wartosci wydatku powietrza i
temperatury, ktére zostaty ustawione przed ostatnim
wytaczeniem.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy ustawic¢ wtacznik/
wytacznik 3 w pozycji ,0“, weiskajac go do oporu.

Po dtuzszym uzytkowaniu elektronarzedzia z zastosowaniem
wysokich temperatur, nalezy je przed wytaczeniem
ochtodzi¢, uruchamiajac na krotki czas nawiew zimnego
powietrza®.

Zabezpieczenie termiczne: W przypadku przegrzania (np.
przez zator powietrzny) elektronarzedzie wytaczy ogrzewanie
w sposob automatyczny, a dmuchawa bedzie pracowata
nadal. Po przywroceniu elektronarzedzia do temperatury
roboczej, ogrzewanie wtaczy sie automatycznie.
Wytaczajac nieuzywane elektronarzedzie mozna oszczedzi¢
energie elektryczna.

Regulacja wydatku powietrza
Zapomoca przycisku 8 mozna regulowac wydatek powietrza:

»A  minimalny wydatek powietrza
:":(": maksymalny wydatek powietrza

Aby zwigkszy¢ wydatek powietrza, nalezy przestawic przycisk
regulujacy 8 na,,+“, a aby zmniejszy¢ - na,,=“.

Krétko przyciskajac przycisk 8, mozna zmniejszy¢ lub
zwiekszy¢ wydatek powietrza o jeden stopien. Mocniej
przyciskajac przycisk, wydatek powietrza jest zwiekszany lub
zmniejszany o kolejne stopnie, az do zwolnienia przycisku lub
do osiaggniecia maksymalnego lub minimalnego wydatku
powietrza.

Wydatek powietrza nalezy zmniejszac np. wtedy, gdy
otoczenie, w ktérym znajduje sie przedmiot obrabiany, nie
powinno by¢ zbytnio nagrzewane lub gdy przedmiot
obrabiany jest lekki i strumien powietrza mégtby go
przesunac.

Regulacja temperatury

Regulacja temperatury mozliwa jest tylko po ustawieniu
nawiewu goracego powietrza §.

Aby podwyzszy¢ temperature, nalezy przestawic przycisk
regulujacy 9 na ,+“, aaby ja obnizy¢, nalezy go przestawi¢ na
Lekko przyciskajac przycisk 9, mozna podwyzszy¢ lub
obnizy¢ temperature 0 10 °C. Mocniej przyciskajac przycisk,
mozna podwyzszy¢ lub obnizy¢ temperature o kolejne 10 °C,
az do zwolnienia przycisku lub do osiaggniecia maksymalnej
lub minimalnej temperatury.

—
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Po zmianie nastaw temperatury, ogrzanie lub ochtodzenie
strumienia powietrza nastepuje dopiero po krétkim czasie.
Temperatura docelowa ukazywana jest w tym czasie na
wys$wietlaczu 7 pomiedzy migajacymi strzatkami. Po
osiagnieciu temperatury docelowej, strzatki wygasaja, a na
wys$wietlaczu ukazywana jest aktualna temperatura.

Aktywacja i deaktywacja blokady przyciskow (,,LOC*)
Aby zapobiec niezamierzonemu przestawieniu wydatku
powietrza i nastaw temperatury, w trybie obrébki goragcym
powietrzem §, mozna zablokowaé przyciski 6, 8,9i10. W
trybie obrobki zimnym powietrzem &, wydatek powietrza
moze by¢ zmieniany takze po aktywacji blokady przyciskow.
Aktywacja blokady przyciskow:
Wiaczy¢ elektronarzedzie, po uprzednim ustawieniu nawiewu
goracego powietrza §. Ustawi¢ wartosci wydatku powietrza i
temperatury, przy ktérych elektronarzedzie ma zostac zablo-
kowane.
Wytaczy¢ elektronarzedzie.
Weisngé i przytrzymac w tej pozycji przycisk zapisywania do pa-
mieci 10 i ponownie wigczy¢ elektronarzedzie (nawiew zimne-
go lub goracego powietrza). Nawyswietlaczu 7 pojawi sie napis
,»OFF“, powiadamiajacy o deaktywacji blokady przyciskow.
Po kolei naciskac (przytrzymujac wcisnigty przycisk
zapisywania do pamieci 10):

»+“na przycisku temperatury 9,
- ,*+“naprzycisku wydatku powietrza 8,
- »=“naprzycisku temperatury 9,
- ,»=“naprzycisku wydatku powietrza 8.
Na wyswietlaczu pojawi sig napis ,ON“. Zwolni¢ przycisk
zapisywania do pamieci 10.
Blokada przyciskow jest aktywna. Po ustawieniu nawiewu
goracego powietrza § na wyswietlaczu ukazywane sa wstepnie
ustawione wartosci temperatury i wydatku powietrza. Po naci-
$nieciu dowolnego przycisku na wyswietlaczu pojawia sig napis
,LOC* i wartosci nie mozna juz zmienic.
Deaktywacja blokady przyciskow:
Wytaczy¢ elektronarzedzie. Wcisnac¢ i przytrzymac w tej
pozycji przycisk zapisywania do pamieci 10, a nastepnie
ponownie wigczy¢ elektronarzedzie. Na wyswietlaczu pojawi
sie napis ,ON“, powiadamiajacy o deaktywacji blokady
przyciskdw. Wcisna¢ przycisk temperatury 9 i wydatku
powietrza 8 w tej samej kolejnosci, co przy aktywacji blokady
przyciskow. Na wyswietlaczu pojawi sie napis ,,OFF,
powiadamiajacy o deaktywacji blokady przyciskdw.

Rodzaje pracy

Nadmuch zimnego powietrza
Wydatek powietrza mozna regulowac,
temperatura nastawiona jest na 50 °C (nie
mozna jej regulowac), niemozliwa jest pracaw
— & trybieprogramowym

Nadmuch zimnego powietrza & przeznaczony jest do
chtodzenia rozgrzanego obrabianego przedmiotu lub do
suszenia farb. Moze by¢ rowniez stosowany do chtodzenia
elektronarzedzia przed jego wytaczeniem lub przed wymiana
dysz.

Po przetaczaniu z nadmuchu goracego powietrza § (przy
wyzszych temperaturach) schtodzenie elektronarzedzia do
50 °C nastapi dopiero po uptywie pewnego okresu czasu.
Podczas chtodzenia na wyswietlaczu 7 wy$wietlana jest
rzeczywista temperatura u wylotu dyszy.

Przy przetaczaniu z nadmuchu goracego powietrza § na
nawiew zimnym powietrzem &, przejmowane s aktualne
nastawy wydatku powietrza.

Nadmuch goracego powietrza
- Wydatek powietrza i temperature mozna
regulowac; mozliwa jest praca w trybie
@ normalnym i programowym

Przy przetaczaniu z nadmuchu zimnego powietrza® na
nadmuch goracego powietrza § dla wydatku powietrza,
temperatury i ewentualnie programu przejmowane s3
automatycznie te wartosci, ktore zostaty wybrane podczas
ostatniego korzystania z nadmuchu goracego powietrza.

Programowy tryb pracy

W programowym trybie pracy mozliwe jest trwate zapamiety-
wanie nastaw wydatku powietrza i temperatury w jednym z
czterech programow. W kazdym z programéw mozliwe sg
dowolne kombinacje wydatku powietrza i temperatury.

Takze i w programowym trybie pracy mozna w dowolnym
momencie zmieni¢ nastawy wydatku powietrza i
temperatury. Jezeli zmiany te nie zostana zapisane do
pamieci, przepadng po wytaczeniu elektronarzedzia lub po
przejsciu do innego programu.

Aby przej$¢ do programowego trybu pracy, nalezy wciskac
przycisk wyboru programu 6 tak dtugo, az na wyswietlaczu 7
pojawi sie numer zgdanego programu.

Standardowo (przy dostawie elektronarzedzia) ustawione sg
nastepujace cztery programy:

- s

e = £

© 7] 3

o S =

° % §

a N -

1 Formowanie rur z tworzyw sztucznych »
(np. LDPE) 250 £A

2 Spawanie tworzyw sztucznych .
(np. PCW) 350 &N

3 Usuwanie powtok lakierniczych/kleju 450 &

4 Lutowanie 550 &

Aby zmieni¢ istniejacy program, nalezy przejs¢ do wybranego
programu, naciskajac przycisk 6. Ustawi¢ pozadany wydatek
powietrza i temperature za pomocg odpowiednich
przyciskéw regulacyjnych 8i9.

Zmiana wartosci w jednym z programéw sygnalizowana jest
miganiemw lewym gérnym rogu wyswietlacza symbolu-$>. Po
nastawieniu wydatku powietrza i temperatury, wciska¢
przycisk zapisywania do pamieci 10 az do wygasniecia znaku
- nawyswietlaczu. Ustawione warto$ci zostaty zapamigtane
pod ukazanym na wy$wietlaczu numerem programu.
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Normalny tryb pracy

Aby przej$¢ z programowego trybu pracy do normalnego
trybu pracy, nalezy naciskaé przycisk wyboru programu 6
dopoty, dopoki na wyswietlaczu nie zniknie numer programu
(powyzej temperatury). Wydatek powietrza i temperature
mozna w kazdej chwili zmieni¢ za pomoca przyciskéw - do
regulacji wydatku powietrza 8 i do regulacji temperatury 9.
Ustawione w normalnym trybie pracy wartosci dotyczace
wydatku powietrza i temperatury pozostang zapamietane po
spefnieniu nastepujacych warunkdow:

- zmiana do programowego trybu pracy,

- przej$cie na nadmuch zimnego powietrza,

- wyfaczenie elektronarzedzia.

Wskazowki dotyczace pracy

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu

nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda.
Wskazowka: Nie nalezy zbytnio zbliza¢ dyszy 4 do
obrabianego elementu. Powstajacy przy obrdbce zator
powietrza mdgtby spowodowac zbytnie rozgrzanie sie
elektronarzedzia.

Zdejmowanie ostony cieplnej

Do prac w miejscach trudnodostepnych nalezy zdja¢ ostone

cieplna 5.

» Uwaga na goraca dysze! Podczas pracy bez ostony
cieplnej istnieje podwyzszone niebezpieczenstwo
oparzenia.

Przed przystapieniem do zdejmowania lub zaktadania ostony

cieplnej 5 nalezy wytaczyc elektronarzedzie i odczekac az ono

catkowicie wystygnie.

Aby doprowadzi¢ do szybkiego ochtodzenia

elektronarzedzia, mozna na krétki okres czasu uruchomié¢

nawiew zimnego powietrza.

Wykrecanie ostony cieplnej 5 odbywa sie w kierunku

przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, wkrecanie w

kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Odktadanie elektronarzedzia (zob. rys. C)

Aby schtodzi¢ elektronarzedzie, a takze, aby zwolni¢ obie

rece do pracy, elektronarzedzie mozna odstawic¢ na

przeznaczonych do tego celu podstawkach 1.

» Podczas pracy przy uzyciu wolnostojacego
elektronarzedzia nalezy zachowac szczegéing
ostroznos¢! Istnieje podwyzszone ryzyko oparzenia
goraca dysza lub strumieniem goracego powietrza.

Przykiady zastosowania

Odwzorowane przyktady zastosowania elektronarzedzia
mozna znalez¢ na rozktadanych stronach instrukcji.

Podane w przyktadach dane dotyczace temperatury sg
warto$ciami orientacyjnymi i moga sie rézni¢ w zaleznosci od
rodzaju obrabianego materiatu. Odstep dyszy od
obrabianego materiatu uzalezniony jest od jego rodzaju.
Optymalng dla danego zastosowania temperature mozna
dobra¢ jedynie w drodze préb praktycznych. Zaleca sie
rozpoczecie pracy od nizszej temperatury.

—
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W przypadku wszystkich przedstawionych sposobdéw
zastosowania elektronarzedzia (za wyjatkiem ,Usuwanie
lakieru z okien“) mozna pracowac bez osprzetu. Uzycie
zaproponowanych czesci wyposazenia dodatkowego utatwia
jednak prace i znacznie podnosi jako$¢ efektu koricowego.

» Podczas wymiany dyszy nalezy zachowac szczegélng
ostroznos¢! Nie dotykac goracej dyszy. Odczekac, az
elektronarzedzie ostygnie. Do wymiany zaktada¢
rekawice ochronne. Istnieje ryzyko oparzenia przez
goraca dysze.

Usuwanie powtok lakierniczych/kleju (zob. rys. A)

Zamontowac ptaska dysze powierzchniowa 11 (osprzet).

Zmigkczac lakier goracym powietrzem przez krétki okres

czasu, a nastepnie usuna¢, podwazajac go za pomocg ostrej

czystej szpachelki. Zbyt dtugie oddziatywanie goracego
powietrza moze spali¢ lakier i utrudnic jego usuwanie.

Wiele srodkow klejacych (np. klej uzywany do naklejek)

zmigkcza sie pod wptywem goraca. Po ogrzaniu kleju utatwione

jest rozdzielanie potaczen lub usuwanie nadmiaru kleju.

Usuwanie lakieru z okien (zob. rys. B)

» Nalezy obowiazkowo uzywac dyszy ochronnnej do
szkta 12 (osprzet). W przeciwnym wypadku moze doj$¢
do pekniecia szyby.

Na powierzchniach profilowanych lakier mozna podwazyc¢ za

pomoca odpowiedniej szpachelkilub zetrze¢ migkka szczotka

druciana.

Formowanie plastikowych rur (zob. rys. C)

Zamontowac dysze refleksyjng 13 (osprzet). Plastikowe rury
napetnic¢ piaskiem i zabezpieczy¢ z obu stron — zapobiegnie
to wygieciu sie rury. Ogrzewac rure réwnomiernie przesu-
wajac ja tam i z powrotem przed strumieniem powietrza.

Zgrzewanie tworzyw sztucznych (zob. rys. D)
Zamontowac dysze redukcyjng 16 (osprzet) i dysze do
spawania 15 (osprzet). Zaréwno elementy przeznaczone do
zgrzewania, jak i drut spawalniczy 14 (osprzet) musza by¢
wykonane z tego samego materiatu (np. PCV). Szew musi by¢
wolny od zanieczyszczen i odttuszczony.

Ostroznie ogrzewac miejsce spawu, az do jego zmigkczenia.
Zwraécic przy tym uwage, ze zakres temperatur miedzy
miekkim i ptynnym stanem tworzywa sztucznego nie jest zbyt
duzy.

Przysuna¢ drut spawalniczy 14 i ostroznie nakrapla¢ do
szczeliny, az do uzyskania rownomiernej zgrzeiny.

Obkurczanie (zob. rys. E)

Zamontowac dysze redukcyjna 16 (osprzet). Dobra¢
pasujaca do obrabianego elementu (np. korcéwka kablowa)
$rednice weza termokurczliwego 17 (osprzet).
Réwnomiernie ogrzewacd waz.

Rozmrazanie rur wodociagowych (zob. rys. F)

» Przed rozpoczeciem ogrzewania sprawdzic, czy
rozmrazana rura jest rzeczywiscie rura wodociagowa.
Rury wodociagowe trudno z zewnatrz odrézni¢ od
przewodow gazowych. W zadnym wypadku nie wolno
ogrzewac przewoddw gazowych.
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Natozy¢ dysze katowa 18 (osprzet). Rozmrazanie nalezy
zawsze rozpoczynac od brzegdw, kontynuujac ogrzewanie w
kierunku $rodka.

Rury z tworzywa sztucznego, a takze ztgczki miedzy rurami

nalezy ogrzewac wyjatkowo ostroznie, aby unikna¢ ich
uszkodzenia.

Lutowanie migkkie (zob. rys. G)

Do lutowania punktowego nalezy uzy¢ dyszy redukcyjnej 16
(osprzet), do lutowania rur - dyszy reflektorowej 13
(osprzet).

Jezeli stosowane jest lutowie bez topnika, nalezy natozy¢ na
spoine ttuszcz lutowniczy lub paste lutownicza. Spoine nalezy
rozgrzewac (w zalezno$ci od rodzaju materiatu) ok. 50 do
120 sekund. Dodac lutowie. Lutowie musi sig topi¢ pod
wptywem temperatury materiatu. Po ochtodzeniu spoiny
usuna¢ ewentualnie topik.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

» Aby zapewni¢ bezpieczng i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy
utrzymywac w czystosci.

Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu

przytaczeniowego, nalezy zlecié ja firmie Bosch lub w

autoryzowanym przez firme Bosch punkcie naprawy

elektronarzedzi, co pozwoli unikna¢ ryzyka zagrozenia
bezpieczenstwa.

Czyszczenie filtra zgrubnego

Wysuna¢ ostone 2 z filtrem zgrubnym z obudowy, pociagajac
ja do tytu. Przedmuchac filtr (np. za pomoca sprezonego
powietrza) lub oczysci¢ go za pomoca migkkiej szczotki.
Ponownie natozy¢ ostone.

Jesli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstronnej kontroli
produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe powinien
przeprowadzi¢ autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy
Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci
zamiennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru
katalogowego elektronarzedzia zgodnie z danymi na tabliczce
Znamionowe;.

Obstuga klienta oraz doradztwo techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwacji
nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o cze$ciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch stuzy pomoca w
razie pytan zwigzanych z zakupem produktu, jego
zastosowaniem oraz regulacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48(022) 71544 60

Faks: +48 (022) 71544 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac¢
utylizacji zgodnie z obowiazujacymi zasadami ochrony
Srodowiska.

Nie wolno wyrzucac elektronarzedzi do odpadéw z gospo-
darstwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/WE o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznychielektronicznych
i jej stosowania w prawie krajowym,
wyeliminowane niezdatne do uzycia elektro-
narzedzia nalezy zbiera¢ osobno i doprowa-
dzi¢ do ponownego uzytkowania zgodnego
z zasadami ochrony $rodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Ctéte viechna varovna upozornéni a pokyny.

I‘Llﬂ Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upozornéni
apokynli mohou mit za nasledek (raz elektrickym

proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

» Dohlizejte na déti. Tim bude zajiSténo, Ze si déti s
horkovzdusnou pistoli nehraji.

» Déti a osoby, jez na zakladé svych fyzickych,
smyslovych nebo dusevnich schopnosti ¢i své
nezkusenosti nebo neznalosti nejsou ve stavu
horkovzdusnou pistoli bezpecné obsluhovat, nesméji
tuto horkovzdusnou pistoli bez dozoru ¢i pokynii
zodpovédné osoby pouzivat. V opacném pripadé existuje
nebezpedi od chybné obsluhy a poranéni.

» Zachazejte s elektronaradim starostlivé. Elektronaradi
produkuje silné horko, které vede ke zvySenému
nebezpedi pozaru a vybuchu.

» Bud'te zvlasteé opatrni, pokud pracujete v blizkosti
hoflavych materialii. Horky proud vzduchu popf. horké
tryska mohou zapalit prach nebo plyny.
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» S elektronaradim nepracujte v prostiedi s nebezpecim
vybuchu.

» Nesmérujte horky proud vzduchu po delsi dobu na
jedno a totéz misto. Napfr'. pfi opracovani plast(, lak(
nebo podobnych material mohou vznikat lehce zapalné
plyny.

» Neopomeiite, Ze teplo je vedeno ke skrytym hoflavym
materialiim a miiZe je zapalit.

» Elektronaradi po pouziti bezpecné odlozZte a nechte jej
zcela vychladnout dfive, nez je zabalite. Horka tryska
miZe zpisobit Skody.

» Nenechavejte zapnuté elektronaradi bez dozoru.

» Nepouzivané elektronaradi uchovavejte mimo dosah
déti. Nenechte elektronaradi pouzivat osobami, jez s
nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradi je nebezpeéné, pokud je pouzivano
nezkusenymi osobami.

» Elektronaradi méjte daleko od desté a vlhka. Vniknuti
vody do elektronaradi zvysuje riziko dderu elektrickym
proudem.

» Kabel nepouzivejte k jinému ticelu, elektronaradi za néj
nenoste, nezavésujte nebo abyste vytahli zastrcku ze
zasuvky. Kabel udrzujte daleko od horka, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo
zamotané kabely zvy3uii riziko Uderu elektrickym proudem.

» Vzdy noste ochranné bryle. Ochranné bryle snizuji riziko
poranéni.

» Diive nez pfistoupite k nastaveni stroje, vyméné dilii
prislusenstvi nebo elektronaradi odlozite, vytahnéte
zastrcku ze zasuvky. Toto preventivni opatfeni zabrani
netmysinému startu elektronaradi.

» Pred kazdym pouZitim zkontrolujte elektronaradi,
kabel a zastrcku. Elektronafadi nepouzivejte, jestlize
Zjistite poskozeni. Elektronaradi sami neotvirejte a
nechte jej opravit pouze kvalifikovanym odbornym
personalem a jen originalnimi nahradnimi dily.
Poskozené elektronaradi, kabely a zastréky zvysuji riziko
tderu elektrickym proudem.

Vase pracovni misto dobre vétrejte. Pri

praci vznikajici plyny a pary jsou ¢asto

zdravi Skodlivé.

» Noste ochranné rukavice a nedotykejte se horké
trysky. Existuje zde nebezpeci popaleni.

» Horky proud vzduchu nesmérujte na osoby a zvifata.

» Elektronaradi nepouzivejte jako vysouse¢ vlasi.
Vyfukovany proud vzduchu je podstatné teplejsi nez u
vysousece vlasa.

—
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» Pokud je nevyhnutelny provoz elektronaradive vihkém
prostiedi, pouzijte proudovy chrani¢. Nasazeni
proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Nepouzivejte elektronaradi s poskozenym kabelem.
Pokud se kabel béhem prace poskodi, pak se jej
nedotykejte a vytahnéte sitovou zastréku. Poskozené
kabely zvysuji riziko elektrického tderu.

Popis vyrobku a specifikaci

Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a
nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otevienou.

Urcené pouziti

Elektronaradi je urceno k tvarovani a svarovani plastd,
odstrafovani natért barev a k zahfivani smrstovacich
trubicek. Je téZ vhodné k pajeni a pocinovani, uvolfiovani
lepenych spojli a rozmrazovani vodovodnich vedeni.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.

1 Odkladaci plocha
Kryt s filtrem hrubych necistot
Spinac s volbou stupné
Tryska
Tepelna ochrana
Tlacitko volby programu
Displej
Tlacitko pro regulaci mnozstvi vzduchu
Tlacitko pro regulaci teploty
Tlagitko paméti
Plocha tryska*
Tryskas ochranou skla*
Reflektorova tryska*
Svarovaci drat*
Svarovaci patka*
Redukovana tryska*
Smrstovaci trubicka*
18 Uhlové tryska*

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatti k standardnimu
obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v nasem
programu prisluSenstvi.

O oo ~NOOOGLhA WDN
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Informace o hluku
Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN 60745.

Hodnocena hladina akustického tlaku A elektronaradi je
typicky mensinez 70 dB(A).
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Technicka data

Horkovzdusna pistole GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Objednaci ¢islo 06019447.. 06019447..
Jmenovité napéti \ 220-240 110-120
Jmenovity prikon W 2300 1400
Mnozstvi vzduchu |/min 250-500 250-500
Teplota na vystupu trysky ca. °C 50-660 50-600
Presnost méreni teploty

- navystupu trysky +5% +5%
- na ukazateli +5% +5%
Provozni teplota displeje* °C -20...+70 -20...+70
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Ttida ochrany o/ O/

*Vné provozni teploty miize byt displej cerny.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi
souhlasit s tidaji na typovém stitku elektronaradi.
Elektronaradi oznacené 230 V smi byt provozovano
ina220V.

Zapnuti - vypnuti

Pro zapnuti elektronaradi zatlaéte spina¢ 3 do polohy & (viz
L,Stupen studeného vzduchu®, strana 75) nebo § (viz ,Stupen
horkého vzduchu®, strana 75).

Pri obou polohéch startuje elektronaradi s takovymi
hodnotami mnoZstvivzduchuateplotou, které byly nastaveny
pred poslednim vypnutim.

Pro vypnuti zatlacte spina¢ 3 az na doraz do polohy ,0%.

Po delsi praci s vysokou teplotou nechte elektronaradi pred
vypnutim kv(li ochlazeni kratsi dobu bézet ve stupni
studeného vzduchu ®.

Tepelna ochrana: Pri prehfati (napf. diky zahrazenivzduchu)
elektronaradi automaticky vypne topeni, avsak ventilator bézi
dal. Jakmile se elektronaradi ochladi na provozni teplotu,
topeni se automaticky opét zapne.

Pokud elektronaradi nepouzivate, vypnéte jej, aby se Setfilo
energii.

Regulace mnozstvi vzduchu

Pomoci tlacitka 8 mlzete regulovat mnozstvi vzduchu:

+A  minimalni mnozstvi vzduchu

;“:’?‘: maximalni mnozstvi vzduchu

Pro zvy$eni mnoZstvi vzduchu tlaéte na tlacitku pro regulaci
mnozstvi vzduchu 8 na ,,+“, pro snizeni mnozstvi vzduchu
tlacte na,,-“.

Kratké stlaceni tlacitka 8 zvysi popf. sniZzi mnozstvi vzduchu o
jeden stupen. Delsi stlaceni tla¢itka zvySuje popf. snizuje
mnozstvi vzduchu priibézné, dokud se tlacitko neuvolni nebo
neni dosazeno maximalni popf. minimalni mnoZstvi vzduchu.
Zmensete mnozstvivzduchu napf. tehdy, kdyZ nema byt okoli
obrobku prili$ ohraté nebo kdyz by se mohl lehky obrobek
proudem vzduchu posouvat.

Regulace teploty

Teplota je regulovatelna pouze ve stupni horkého vzduchu §.
Pro zvy3eni teploty tlacte na tlacitku pro regulaci teploty 9 na
»+*, pro snizeni teploty tlacte na ,,=“.

Kratké stlaceni tlacitka 9 zvysi popf. sniZi teplotu o 10 °C.
Delsi stlaceni tla¢itka zvy$uje popt. snizuje teplotu pribézné
010 °C, dokud se tla¢itko neuvolni nebo neni dosazeno
maximalni popf. minimalni teploty.

Pri zméné nastaveni teploty potiebuje elektronaradi kratsi
Cas, aby se proud vzduchu pfihfal popf. zchladil. Cilova
teplota se béhem tohoto ¢asu zobrazuje na displeji 7 mezi
blikajicimi Sipkami. Je-li dosazeno cilové teploty, Sipky
zhasnou a displej ukazuje aktualni teplotu.

Aktivace/deaktivace uzaméeni tlaéitek (,LOC*)

Pro zabranéni zméné mnozstvi vzduchu a teploty z

nedopatreni mizete ve stupni horkého vzduchu § funkci

tlacitek 6, 8, 9a 10 uzamknout. Ve stupni studeného vzduchu

& lze mnozstvi vzduchu i pfi aktivovaném uzamdeni tlaCitek

zménit.

Aktivace uzamceni tlacitek:

Zapnéte elektronaradi ve stupni horkého vzduchu § . Nastavte

hodnoty mnozstvi vzduchu a teploty, s nimiz ma byt

elektronafadi uzaméeno.

Elektronaradi vypnéte.

Podrzte stlacené tlacitko paméti 10 a elektronaradi opét

zapnéte (stupen studeného nebo horkého vzduchu). Na

displeji 7 se objevi ,,OFF* pro deaktivované uzaméeni

tlacitek.

Stlacte po sobé (pfi nadale stlaceném tlacitku paméti 10):
»+“natlacitku teploty 9,

- »+“natlacitku mnozstvivzduchu 8,

- »=“natlacitku teploty 9,

- »="“natlacitku mnozstvi vzduchu 8.

Na displej se objevi ,,ON“. Tla¢itko paméti 10 uvolnéte.

Uzamdeni tlacitek je nyni aktivni. Ve stupni horkého vzduchu

§ se zobrazuji predvolené hodnoty teploty a mnozstvi

vzduchu. Pri stlaceni libovolného tlacitka se na displeji objevi

,LOC“, hodnoty nelze zménit.
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Deaktivace uzamceni tlacitek:

Vypnéte elektronaradi. Podrzte stlatené tlacitko paméti 10 a
opét jej zapnéte. Na displeji se objevi ,,ON“ pro aktivované
uzamcCeni tlacitek. Stlacujte tlacitko teploty 9 a tlacitko
mnozstvi vzduchu 8 v pofadi jako pfi aktivaci uzaméeni
tlacitek. Na displeji se objevi ,,OFF*, uzamceni tlacitek je
deaktivované.

Druhy provozu
Stupen studeného vzduchu

MnoZstvi vzduchu regulovatelné, teplota
pevné stanovena na 50 °C (neregulovatelnd),

neni mozny Zadny provoz s programem

®

Stupen studeného vzduchu & je vhodny pro ochlazovani
zahratych obrobki nebo pro suseni barev. Je rovnéz vhodny
pro ochlazeni elektronaradi pred odlozenim nebo pred
vyménou nastavcovych trysek.

Pfi zméné ze stupné horkého vzduchu § s vy$$imi teplotami
trvd kratsi ¢as, neZ se elektronaradi ochladi na 50 °C. Béhem
ochlazovani se na displeji 7 zobrazuje skute¢na teplota na
vystupu trysky.

Prizméné ze stupné horkého vzduchu § na stupen studeného
vzduchu & se prevezmou aktudlni nastaveni mnozstvi
vzduchu.

Stupen horkého vzduchu

- Mnozstvi vzduchu a teplota regulovatelné, je

- = mozny normalni provoz a provoz s programem
@

L

Pri zméné ze stupné studeného vzduchu & na stupen
horkého vzduchu § se mnozstvi vzduchu, teplota a pripadné
program automaticky nastavi tak, jako pfi poslednim provozu
ve stupni horkého vzduchu.

Provoz s programem

V provozu s programem miiZete nastaveni mnozstvi vzduchu
ateploty trvale ulozZit do ¢ty programd. V kazdém programu
jsou mozné libovolné kombinace mnozstvi vzduchu a teploty.
| pfi provozu s programem méizete mnozstvivzduchu a teplotu
kdykoli zménit. Pokud se zmény neuloZi, budou pfi vypnuti
nebo pfi zméné na jiny program ztraceny.

Pro zménu do provozu s programem stlacujte tla¢itko volby
programu 6 tolikrat, az se na displeji 7 zobrazi ¢islo
poZadovaného programu.

Pri expedici elektronaradi jsou prednastaveny nasledujici
Ctyfi programy:

£
[
-
oo
o
=
o.
1

Tvarovani umélohmotnych trubek
(napf. LDPE) 250

‘>'.".

e,
Y
v

N

Svarovani umélé hmoty (napf. PVC) 350

w,
3
o’

3 Odstranénilaku/uvolnéni lepidla 450

]
v

v,
>

4  Pajeni 550
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Pro zménu stavajiciho programu prejdéte stlacovanim
tlacitka volby programu 6 do tohoto programu. Pomoci
tlacitek pro regulaci mnozstvivzduchu 8 a pro regulaci teploty
9 nastavte poZadované mnozstvi vzduchu a teplotu.

Jakmile jste zménili hodnoty programu, blika vlevo nahore na
displeji symbol $>. Pokud jsou nastaveny pozadované
mnozstvi vzduchu a teplota, pak stlacte tlacitko paméti 10 na
tak dlouho, az znak %> na displeji zhasne. Nastavené hodnoty
jsou nyni ulozeny pod Cislem programu zobrazenym na
displeji.

Normalni provoz

Pro zménu z provozu s programem do normalniho provozu
stlacujte tlacitko volby programu 6 tolikrat, az uz se na displeji
nad teplotou nezobrazuje zadné ¢islo programu. MnoZstvi
vzduchu a teplota jsou kdykoli pomoci tlacitek pro regulaci
mnozstvi vzduchu 8 a pro regulaci teploty 9 zménitelné.

V normalnim provozu nastavené hodnoty mnoZstvi vzduchu a
teplota zlistanou uloZeny za nasledujicich podminek:

- zména do provozu s programem,

- zména stupné studeného vzduchu,

- vypnuti elektronaradi.

Pracovni pokyny

» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Upozornéni: Trysku 4 nedavejte prili§ blizko k

opracovavanému obrobku. Vzniklé zahrazeni vzduchu miize

vést k prehrati elektronaradi.

Odejmuti tepelné ochrany

Pri pracech na zvlasté tzkych mistech mizete odejmout

tepelnou ochranu 5.

» Pozor na horkou trysku! Pri pracech bez tepelné ochrany
existuje zvySené nebezpedi popaleni.

Pro odejmuti resp. nasazeni tepelné ochrany 5 elektronaradi

vypnéte a nechte jej vychladnout.

Pro rychlejsi ochlazeni mlzete téZ nechat elektronaradi

kratce bézet ve stupni studeného vzduchu.

Tepelnou ochranu 5 odSroubujte proti sméru hodinovych

rucicek resp. opét nasroubujte ve sméru hodinovych rucicek.

Odstaveni elektronaradi (viz obr. C)

Elektronaradi postavte na odkladaci plochu 1, abyste jej

nechali ochladit nebo méli obé ruce volné pro praci.

» S odstavenym elektronaradim pracujte zvlasté
opatrné! MizZete se popalit o horkou trysku nebo o horky
proud vzduchu.

Priklady prace

Zobrazeni piikladli prace naleznete na vyklapécich stranach.
Teplotni Gidaje v prikladech prace jsou smérné hodnoty, jeZ se
mohou lisit podle povahy materialu. Odstup trysky se fidi
podle opracovavaného materidlu.

Optimalni teplotu pro pfislusné pouZiti je mozno zjistit
praktickou zkouskou. Vzdy zacinejte s nizkym stupném teploty.

U véech prikladd prace kromé ,Odstranéni laku z oken”
muzZete pracovat bez prislusenstvi. Nasazeni navrzenych dilli

—
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prislusenstvi vsak zjednodusuje praci a podstatné zvySuje

kvalitu vysledka.

» Pozor pii vyméné trysek! Nedotykejte se horké trysky.
Nechte elektronaradi vychladnout a noste pfi vyméné
ochranné rukavice. O horkou trysku se mizete popalit.

Odstranéni laku/uvolnéni lepidla (viz obr. A)

Nasad'te plochou trysku 11 (pfislusenstvi). Lak pomoci
horkého vzduchu kratce zmékcete a sejméte jej ostrou, Cistou
$pachtli. Dlouhé plisobeni horka lak spali a ztizi jeho
odstranéni.

Mnohé lepici prostiedky (napf. samolepky) teplem méknou.
Pri zahratém lepidle mlzete oddélit vazby nebo odstranit
prebytecné lepidlo.

Odstranéni laku z oken (viz obr. B)

» Bezpodminecné pouzijte trysku s ochranou skla 12
(pFislusenstvi). Existuje zde nebezpeci prasknuti skla.

Z profilovanych ploch miiZete lak sejmout vhodnou $pachtlia

okartacovat mékkym draténym kartacem.

Tvarovani trubek z umélé hmoty (viz obr. C)

Nasad'te reflektorovou trysku 13 (prislusenstvi). Trubku z
umélé hmoty naplrite piskem a na obou strandch ji uzaviete,
aby se zabranilo zalomeni trubky. Trubku rovnomérné
zahrejte bocnim pohybem sem a tam.

Svarovani umélé hmoty (viz obr. D)

Nasad'te redukovanou trysku 16 a svarovaci patku 15 (oboji
prislusenstvi). Svarované obrobky a svarovaci drat 14
(prislusenstvi) museji byt ze stejného materialu (napf. oboji
PVC). Svar musi byt Cisty a bez mastnoty.

Opatrné zahrejte misto svaru, aZ je téstovité. Neopomerite, ze
mezi téstovitym a tekutym stavem je malé rozmezi teploty.
Privedte svarovaci drat 14 a nechte jej zabéhnout do spary
tak, aby vznikl rovnomérny navalek.

Smrstovani (viz obr. E)

Nasad'te redukovanou trysku 16 (pfislusenstvi). Zvolte
primeér smrstovaci trubicky 17 (prislusenstvi) podle obrobku
(napf'. kabelového konektoru). Smrstovaci trubicku
rovnomérné zahfejte.

Rozmrazeni vodovodniho vedeni (viz obr. F)

» Pied zahfatim zkontrolujte, zda se skutecné jedna o
vodovodni vedeni. Vodovodni vedeni jsou ¢asto zevné k
nerozeznani od plynovych vedeni. Plynova vedeni se v
Zadném pripadé nesmi zahfivat.

Nasad'te Uhlovou trysku 18 (prislusenstvi). Zamrzla mista

zahfivejte vzdy od kraje ke stredu.

Potrubi z umélé hmoty a téZ spoje mezi ¢astmi potrubi

zahrivejte zvlasté opatrné, aby se zabranilo poskozenim.

Mékké pajeni (viz obr. G)

Pro bodové pajeni nasadte redukovanou trysku 16, pro
pajeni trubek reflektorovou trysku 13 (oboji pfislusenstvi).
Pokud pouzivate pajku bez tavidla, dejte na pajené misto
pajeci tuk nebo pajeci pastu. Pajené misto zahfivejte podle

—

materidlu ca. 50 az 120 sekund. Pfidejte pajku. Pajka se musi
teplotou obrobku roztavit. Po vychladnuti pajeného mista
pfipadné odstrarite tavidlo.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred kaZdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobfe a bezpecné.

Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kv(li

zamezeni ohrozZeni bezpec¢nosti provést firmou Bosch nebo
autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.

Cisténi filtru hrubych neéistot
Vysunte kryt 2 s filtrem hrubych necistot dozadu z télesa. Filtr

vyfoukejte (napr. pomoci tlakového vzduchu) nebo jej
vycistéte mékkym kartacem. Kryt opét nasad'te.

Pokud dojde i pi'es peclivou vyrobu a naro¢né kontroly k
poruse stroje, svéite provedeni opravy autorizovanému
servisnimu stredisku pro elektronaradi firmy Bosch.
Priv$ech dotazech a objednavkéach nahradnich dili nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci Cislo podle typového
Stitku elektronaradi.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a udrzbé
Vaseho vyrobku a téZ k nahradnim dilGim. Technické vykresy a
informace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomize pfi otazkach
ke koupi, pouZivani a nastaveni vyrobku a pfislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420(519) 305 700

Fax: +420(519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadii

Elektronaradi, prislusenstvi a obaly by mély byt dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o
starych elektrickych a elektronickych
zafizenich a jejim prosazeni v narodnich
zakonech museji byt uz neupotiebitelna
elektronaradi rozebrana shromazdéna a
dodana k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.
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Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Precitajte si vsetky Vystrazné upozornenia a
I‘Llﬂ bezpecnostné pokyny. Zanedbanie

dodrZiavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte moze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, sposobit
poZiar a/alebo tazké poranenie.

» Davajte pozor na deti. Takymto spdsobom zabezpecite,
aby sa deti nehrali s horticovzdu$nym ventilatorom.

» Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych,
senzorickych alebo dusevnych schopnosti alebo kvl
nedostatku skisenosti alebo poznatkov nie sti v stave
spolahlivo obsluhovat tento horticovzdusny
ventilator, nesmii pouzivat tento horticovzdusny
ventilator bez dozoru alebo pokynov nejakej
zodpovednej osoby. V opacnom pripade hrozi
nebezpecenstvo nespravnej obsluhy alebo poranenia.

» Zaobchadzajte s tymto ru¢nym elektrickym naradim
velmi starostlivo. Toto rucné elektrické naradie
produkuje vysoku horti¢avu, ktora sposobuje zvysené
nebezpedenstvo poziaru a vybuchu.

» Osobitne opatrny bud'te vtedy, ked’ budete pracovat v
blizkosti horl'avych materialov. Hortici prid vzduchu
resp. hordca dyza mozu sposobit vznietenie prachu alebo
plynov.

» Nepracujte s tymto ru¢nym elektrickym naradim v
prostredi, ktoré je ohrozené nebezpecenstvom
explozie.

» Nesmerujte prid horiiceho vzduchu dlhsi ¢as na to isté
miesto. Lahko zapalné plyny mdzu vznikat aj pri obrabani
plastov, pri praci s farbami, lakmi alebo s podobnymi
materidlmi.

» Pamitajte na to, ze teplo moze byt privedené aj k
skrytym horfavym materialom a spdsobit ich
vznietenie.

» Po pouziti toto rucné elektrické naradie vzdy
spolahlivo odloZte a skor, ako ho zabalite, nechajte ho
dékladne vychladnit. Horlica dyza méZe sposobit rozne
poskodenia.

» Nenechavajte rucné elektrické naradie zapnuté do
siete bez dohl'adu.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat
toto rucné elektrické naradie osobam, ktoré s nim nie
sti doverne oboznamené, alebo ktoré si neprecitali
tieto Pokyny. Rucné elektrické naradie je nebezpecné
vtedy, ked' ho pouZivajl neskdsené osoby.

» Chrante rucné elektrické naradie pred uc¢inkami dazd’a
avlhkosti. Vniknutie vody do elektrického spotrebica
zvySuije riziko zasahu elektrickym pridom.

» NepouZivajte privodnt Sniru na prenasanie ru¢ného
elektrického naradia, ani na jeho zavesenie a zastrcku
nevyberajte zo zasuvky fahanim za privodni $niru.

—
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Zahezpecte, aby sa privodna $niira nedostala do bliz-
kosti horticeho telesa, ani do kontaktu s olejom, s
ostrymi hranami alebo s pohybujticimi sa sticiastkami
rucného elektrického naradia. Poskodené alebo zauzlené
privodné $ndry zvy3uju riziko zasahu elektrickym pradom.

» Vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie ochrannych
okuliarov znizuje riziko poranenia.

» Skor ako za¢nete ruéné elektrické naradie nastavovat
alebo prestavovat, vymieiiat prislusenstvo alebo skoér,
ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite zastréku sietovej
Snury zo zasuvky. Toto preventivne opatrenie zabrafuje
nelimyselnému spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Pred kazdym pouzitim ru¢ného elektrického naradia
prekontrolujte samotné naradie, privodnu Sniru aj
zastrcku. Nepouzivajte rucné elektrické naradie v
takom pripade, ked' ste zistili nejaké poskodenie. Neot-
varajte rucné elektrické naradie sami a davajte ho
opravovat len kvalifikovanému personalu a vyluéneiiba
s pouzitim originalnych nahradnych sticiastok.
Poskodené rucné elektrické naradie, privodné $ndry a
zastrcky zvysuj riziko zasahu elektrickym pradom.

Svoje pracovisko dokladne vetrajte.

Plyny a pary, ktoré vznikaju pri pracis tymto

ruénym elektrickym naradim, st ¢asto

zdraviu Skodlivé.

» Pouzivajte pracovné rukavice a nedotykajte sa hortcej
dyzy. Hrozi nebezpecenstvo popalenia.

» Nikdy nesmerujte prid horticeho vzduchu na osoby ani
na zvierata.

» Nepouzivajte toto rucné elektrické naradie ako susic¢
na vlasy. Vychadzajlci prid vzduchu je podstatne
hortcejsi ako prid vzduchu bezného susica vlasov.

» Ak sa neda vyhniit pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vihkom prostredi, pouzite ochranny spinac¢
pri poruchovych pridoch. Pouzitie ochranného spinaca
priporuchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

» Nepouzivajte rucné elektrické naradie, ktoré ma
poskodenti privodni Sniru. Nedotykajte sa
poskodenej privodnej $niiry a v pripade, Ze sa kabel
pocas prace s naradim poskodi, ihned’ vytiahnite
zastrcku zo zasuvky. Poskodené privodné $nry zvySuju
riziko zasahu elektrickym pradom.

Popis produktu a vykonu

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a
nechajte si ju vyklopent po cely ¢as, ked' ¢itate tento Navod
na pouZivanie.

Pouzivanie podl'a urcenia

Toto ru¢né elektrické naradie je uréené na formovanie a
zvaranie plastov, na odstranovanie starych naterov farby ana
zahrievanie zmrastovacich obalovych materialov. Je vhodné
ajnaletovanie a pozinkovanie, uvolfiovanie lepenych spojova
na rozmrazovanie vodovodnych potrubi.
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Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na
vyobrazenie elektrického naradia na grafickej strane tohto
Néavodu na pouzivanie.

1 Odkladacia plocha

12 Dyza upravend na ochranu skla*
13 Reflektorova dyza*

14 Zvéracidrot*

15 Zvaracia patka*

16 Redukovanadyza*

2 Krytsfiltrom na vefke necistoty 17 Zmrastovacia féliova hadica*
3 Vy’pinaé s funkciou volby stupnia 18 Uhlova dyza*
4 Dyza i *Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do
5 Tepelnd ochrana zakladnej vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo nijdete v
6 Tlacidlo na volbu programu nasom programe prislusenstva.
7 Displej
8 Tlatidlo na regulaciu mnozstva vzduchu Informacie o hluénosti
9 Tlacidlo na regulaciu teploty Namerané hodnoty hluku zistené podla normy EN 60745.
10 Tlacidlo pamate Hodnotena hladina hluku A néradia je typicky nizSia ako
11 Plochadyza* 70dB(A).
Technické udaje
Horticovzdusna pistol’ GHG 660 LCD
Vecné Cislo 06019447.. 06019447..
Menovité napatie \ 220-240 110-120
Menovity prikon W 2300 1400
Mnozstvo vzduchu I/min 250-500 250-500
Teplota na vystupe dyzy cca °C 50-660 50-600
Presnost merania teploty
- navystupe z dyzy +5% +5%
- nadispleji +5% +5%
Prevadzkova teplota displeja* °C -20...+70 -20...+70
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Trieda ochrany [o/1 [Oj/u

*Mimo rozsahu prevadzkovej teploty moze displej oéerniet.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napitie siete! Napétie zdroja pradu musi
mat hodnotu zhodnii s idajmi na typovom stitku
rucného elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre
napitie 230 V sa smii pouZivat aj s napitim 220 V.

Zapinanie/vypinanie

Ak chcete toto ruéné elektrické naradie zapnut, zatlacte
vypina¢ 3 do polohy & (pozri ,Stupen pre studeny vzduch®,
strana 79) alebo § (pozri ,Stupe pre hortci vzduch®,
strana 79).

Pri oboch polohach bude ru¢né elektrické naradie spustené s
takym mnozstvom vzduchu a s takou teplotou, ktoré boli
nastavené pred poslednym vypnutim naradia.

Ak chcete toto ruéné elektrické néradie vypniit, zatlacte
vypina¢ 3 az na doraz do polohy ,,0“.

Skar ako rucné elektrické naradie po dlh$ej praci s vysokou
teplotou vypnete, nechajte naradie kratky ¢as bezat so
stupniom pre studeny vzduch &, aby takymto sposobom
vychladlo.

Vypnutie prostrednictvom tepelnej ochrany: V pripade
prehriatia (napriklad nasledkom spomalenia odvodu
vzduchu) toto rucné elektrické naradie automaticky vypne
ohrievanie, avsak ventilator bezi dalej. Ked'sa rucné
elektrické naradie znova ochladi na prevadzkovd teplotu,
ohrievanie sa opat automaticky zapne.

Ked rucné elektrické naradie nepouzivate, vzdy ho vypnite,
aby ste uSetrili elektrickl energiu.

Regulacia mnozstva vzduchu
Pomocou tlacidla 8 mdzete regulovat vystupujlice mnoZstvo
vzduchu:

N minimalne mnozstvo vzduchu
S, P v
£X% maximalne mnozZstvo vzduchu

Ak chcete mnozstvo vzduchu zvysit, stlacte tlacidlo na
regulaciu mnozstva vzduchu 8 na znacke ,+“, ak chcete
mnozstvo vzduchu znizit, stlacte tlacidlo na znacke ,,- .
Kratke stlacenie tlaCidla 8 sposobi zvysenie resp. znizenie
mnozstva vzduchu o jeden stupen. DihSie tlacenie tohto
tlacidla zvysuje resp. znizuje mnozstvo vzduchu priebezne
dovtedy, kym tlacidlo nepustite alebo dovtedy, kym sa
dosiahne maximalne resp. minimalne mnozstvo vzduchu.
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Mnozstvo vzduchu znizte napriklad vtedy, ked' sa nema okolie
obrobka nadmierne zohriat, alebo vtedy, keby sa obrobok s
nizkou hmotnostou mohol nasledkom velkého pradu vzduchu
posunut.

Regulovanie teploty

Teplota sa da regulovat iba pri stupni pre hortci vzduch §.
Ak potrebuijete teplotu zvysit, stlate tla¢idlo na regulaciu
teploty 9 na znacke ,,+“, ak chcete teplotu znizit, stlaéte
tla¢idlo na znacke ,-*.

Kratke stlacenie tlaCidla 9 spdsobi zvySenie resp. znizenie
teploty vzduchu 0 10 °C. DIhsie tlacenie tohto tlacidla
sposobuje zvySenie resp. znizenie teploty vzduchu priebezne
po 10 °C dovtedy, kym tlacidlo nepustite, alebo dovtedy,
kym sa dosiahne maximalna resp. minimalna teplota.

V pripade zmeny v nastaveni teploty potrebuje toto ru¢né
elektrické naradie urcity kratky ¢as na zohriatie pridu
vzduchu, resp. na jeho ochladenie. Pocas tejto doby sa
cielova teplota zobrazuje na displeji 7 medzi blikajtcimi
Sipkami. Ked'sa dosiahne nastavena teplota, $ipky sa stratiaa
na displeji sa zobrazuje aktualna teplota.

Blokovanie tlacidiel (,,LOC®) aktivovanie/deaktivovanie
blokovania

Aby sa zabranilo neiimyselnému dotyku tlagidiel a naslednej
zmene mnozstva vzduchu alebo teploty, mézete pri
nastavenom stupni pre hortci vzduch § funkciu tlacidiel 6, 8,
9a 10 zablokovat. Pri nastavenom stupni pre studeny vzduch
& budete mdct menit mnozstvo vzduchu aj vtedy, ked je
blokovanie tla¢idiel aktivované.

Aktivovanie blokovania tlacidiel:

Zapnite ru¢né elektrické naradie na stupen pre hortci vzduch
4. Nastavte hodnoty pre poZadované mnozstvo vzduchu a
pozadovant teplotu, pri ktorych ma byt ruéné elektrické
naradie (tla¢idla) zablokované.

Vypnite ru¢né elektrické naradie.

Stlacte a podrzte stlacené tlacidlo pamate 10 a rucné elek-
trické naradie znova zapnite (na stupen pre studeny vzduch
alebo na stupen pre hortici vzduch). Na displeji 7 sa zobrazi
indikdcia ,,OFF“ pre deaktivované blokovanie tlacidiel.
Stlacajte jedno po druhom (pri stale stlacenom tlacidle
paméte 10) symboly:

- »+“natlacidle naregulaciu teploty 9,

- »+“natlacidle na regulaciu mnoZzstva vzduchu 8,

- »=“natlacidle naregulaciu teploty 9,

- »="“natlacidle na regulaciu mnoZstva vzduchu 8.

Na displeji sa zobrazi indikacia ,ON“. Uvolnite tla¢idlo
pamate 10.

Blokovanie tlacidiel je teraz aktivované. Pri zapnutom stupni
pre hortcivzduch § sabudd na displej zobrazovat predvolené
hodnoty pre teplotu a mnoZstvo vzduchu. Pri stlaceni lubo-
volného tlacidla sa potom na displeji zobrazi indikacia,,LOC*,
nastavené hodnoty sa nedajti zmenit.

Deaktivovanie blokovania tlacidiel:

Vypnite rucné elektrické naradie. Stlacte a podrzte stlacené
tlacidlo pamate 10 arucné elektrické naradie opét zapnite. Na
displeji sa zobrazi indikacia ,,ON“ pre aktivované blokovanie
tlacidiel. Stlacte tlacidlo na regulaciu teploty 9 a tlacidlo na
regulaciu mnozstva vzduchu 8 v takom poradi, ako pri
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aktivovani blokovania tla¢idiel. Na displeji sa objavi indikacia
»OFF“, blokovanie tlacidiel je deaktivované.

Druhy prevadzky

Stupe pre studeny vzduch

MnoZstvo vzduchu regulovatelné, teplota
stanovena na 50 °C (neda sa regulovat),
- = programovy reZim nie je mozny
@

Stupen pre studeny vzduch & je vhodny na ochladenie
prehriateho obrobku alebo na susenie farby. Takisto je
vhodny na vychladenie pracovnych dyz pred odlozenim
ruéného elektrického naradia alebo pred vymenou dyz.

Pri zmene zo stupna pre horci vzduch § s vy$simi teplotami
potrebuje ru¢né elektrické naradie urcity kratky ¢as nato, aby
sa ochladilo na teplotu 50 °C. Pocas chladnutia sa na displeji
7 zobrazuje skutocna teplota na vystupe dyzy.

Pri zmene zo stupiia pre hortci vzduch § na stuper pre
studeny vzduch & sa preber aktualne nastavenia pre
mnoZstvo vzduchu.

Stupei pre hortici vzduch

- MnoZstvo vzduchu a teplota st regulovatelné,
je mozny normalny reZim aj programovy rezim

T @  Naradia

L

Pri zmene zo stupia pre studeny vzduch & na stuper pre
hortci vzduch § sa mnozstvo vzduchu, teplota a pripadne aj
program nastavia automaticky tak, ako boli nastavené pri
poslednom nastaveni pri stupni pre hortci vzduch.
Programovy rezim

Pri programovom reZime mozete nastavenia mnozstva vzdu-
chu a nastavenia teploty uloZit natrvalo do pamati v $tyroch
programoch. V kazdom programe je mozna lubovolna kombi-
ndcia nastaveného mnozstva vzduchu a nastavenej teploty.
Aj pri programovom reZime vSak mozete mnozstvo vzduchu a
teplotu kedykolvek zmenit. Ked' tieto zmeny neuloZite do
pamate, pri vypnuti ruéného elektrického naradia alebo pri
zmene na iny program sa tieto zmenené hodnoty stratia.

Ak chcete prejst do programového rezimu, stlacte tlacidlo na
volbu programu 6 tolkokrat, az sa na displeji 7 zobrazi Cislo
pozadovaného programu.

Pri expedovani ruéného elektrického naradia z vyrobného
zavodu st nastavené (predvolené) nasledovné Styri programy:

&

&

2

o

1 Tvarovanie plastovych rir (napr. »
nizkohustotny polyetylén - LDPE) 250 £X

2 Zvaranie obrobkov z plastov .
(napr. PVC) 350 X

3  Odstranovanie laku/uvolfiovanie o
lepidla 450  £A%

4 Spajkovanie 550 &%
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Ak chcete nastaveny program zmenit, stlacajte tlacidlo na
volbu programu 6 aby ste sa dostali do pozadovaného
programu. Pomocou tlacidiel na regulaciu mnozstva vzduchu
8 anareguldciu teploty 9 nastavte poZzadované mnozstvo
vzduchu a poZadovanu hodnotu teploty.

Len ¢o sa hodnoty programu zmenili, blika vlavo hore na
displeji symbol $>. Ked'ste uz pozadované mnozstvo vzduchu
a pozadovanu hodnotu teploty nastavili, stlacte potom
tla¢idlo pamate 10 a drzte ho stlacené tak dlho, kym sa tento
znak - na displeji strati. Nastavené hodnoty su teraz ulozené
v pamati pod ¢islom programu, ktoré je zobrazené na displeji.

Normalny rezim

Ak chcete prejst z programového rezimu do normalneho
rezimu, stlacajte tlaCidlo na volbu programu 6 tolkokrat, az sa
na displeji nad indikaciou teploty prestane ukazovat niektoré
Cislo programu. Mnozstvo vzduchu a teplota sa daju
kedykolvek zmenit pomocou tlacidla na regulaciu mnozstva
vzduchu 8 a pomocou tlacidla na reguldciu teploty 9.
Hodnota pre mnozstvo vzduchu a hodnota pre teplotu, ktoré
boli nastavené v normalnom rezime, zostavajl ulozené v
pamati naradia za nasledujucich okolnosti:

- zmena na programovy rezim,

- zmena na stuper pre studeny vzduch,

- vypnutie ruéného elektrického naradia.

Pokyny na pouzivanie

» Pred kaZdou pracou na ruénom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Upozornenie: Nedavajte dyzu 4 prili$ blizko k obrabanému

obrobku. Vznikajlice spomalenie odvodu vzduchu by mohlo

sposobit prehriatie ru¢ného elektrického naradia.

Demontaz tepelnej ochrany

Pre pracu na niektorych mimoriadne zkych miestach mozete

tepelnt ochranu 5 demontovat.

» Ked'je dyza hortica, postupujte vel'mi opatrne! Pri praci
bez tepelnej ochrany hrozi zvy$ené nebezpecenstvo
popalenia.

Ked'sa chystate demontovat alebo montovat tepelnt ochranu

5, vypnite rucné elektrické naradie a nechajte ho vychladnut.

Ak chcete ruéné elektrické naradie rychlo ochladit, nechajte

ho na kratku dobu beZat na stupni pre studeny vzduch.

Tepelnt ochranu 5 demontujte vyskrutkovanim proti smeru

pohybu hodinovych ruciciek a opat montujte naskrutkovanim

v smere pohybu hodinovych ruciciek.

PoloZenie ruéného elektrického naradia (pozri obrazok C)

Postavte ruéné elektrické naradie na odkladacie plosky 1,

ked chcete nechat naradie vychladnut, alebo ak chcete mat z

nejakého dévodu obe ruky volné na pracu.

» S polozenym naradim pracujte mimoriadne opatrne!
Hortca dyza alebo hordci prid vzduchu by Vas mohli
nebezpecéne popdlit.

Priklady postupov

Obrazky prikladov pouzitia najdete na vyklapacej strane tohto
Navodu na pouzivanie.

Udaje o teplote v uvadzanych prikladoch poufitia sti len
orienta¢né hodnoty, ktoré sa mézu v praxi odli$ovat podia

—

vlastnostikonkrétneho pouzitého materialu. Vzdialenost dyzy

k obrobku zavisi od druhu opracovavaného materialu.

Optimalna teplota pre prislu$né pouZitie sa da najlepsie zistit

praktickou skaskou. Zaéinajte pracovat vzdy s niz$im

stupriom teploty.

Pri vSetkych prikladoch pouZitia s vynimkou ,Odstranovanie

laku z okien* mozZete pracovat bez prisludenstva. PouZitie

navrhnutych siciastok prislusenstva vsak zjednodusi Vasu
pracu a vyrazne zvysi kvalitu dosiahnutého vysledku.

» Bud'te vel'mi opatrny pri vymene dyzy! Nedotykajte sa
hortcej dyzy. Nechajte rucné elektrické naradie
vychladnit a pri vymene dyzy pouZivajte vidy pracovné
rukavice. Hortica dyza by Vam mohla spdsobit popaleniny.

Odstraiovanie laku/uvoliiovanie lepidla (pozri obrazok A)
Namontujte plochti dyzu 11 (prislusenstvo). Kratku chvilu
zmakcuijte lak horticim vzduchom a pomocou ostrej a Cistej
$pachtle ho nadvihujte. Prili$ dihé pdsobenie hortceho
vzduchu spali lak a stazuje jeho odstranenie.

Mnohé lepidla (napriklad samolepky) pri nahrievani zmaknu.
Ked je lepidlo zohriate, m6Zete spoj oddelit, alebo mozete
prebytoc¢né lepidlo odstranit.

Odstraiovanie laku z okien (pozri obrazok B)

» Bezpodmienecne pouzivajte dyzu na ochranu skla 12
(prislusenstvo). Hrozi nebezpecenstvo prasknutia skla.

Na profilovanych plochach mézete lak pomocou vhodnej

$pachtle nadvihnit a potom ho odstranovat jemnou méakkou

drotenou kefou.

Tvarovanie plastovych rir (pozri obrazok C)

Namontujte reflektorovti dyzu 13 (prislusenstvo). Plastovu
riru napliite pieskom a na oboch stranach ju uzavrite, aby ste
zabranili pokrceniu rry. Riru rovnomerne zohrievajte
pomocou bo¢nych pohybov sem a tam.

Zvaranie plastov (pozri obrazok D)

Namontujte na pistol redukénu dyzu 16 a zvaraciu patku 15
(obe st sucastou prislusenstva). Obrobky, ktoré budete
zvaratizvaraci drot 14 (prislusenstvo) musia byt z rovnakého
materialu (napr. oba obrobky z PVC). Miesto zvaru musi byt
Cisté a zbavené mastnoty.

Opatrne zahrievajte obe miesta zvaru, az nadobudnu
cestovitl konzistenciu. Pri praci davajte pozor a pamatajte na
to, Ze tepelny rozdiel medzi makkou a kvapalnou
konzistenciou plastu je maly.

Pridavajte zvaraci drot 14 a nechajte ho topit do medzery tak,
aby vznikol rovnomerny Sev zvaru.

Zmrastovanie (pozri obrazok E)

Namontujte redukénd dyzu 16 (prislusenstvo). Priemer
zmrastovacej foliove] hadice 17 (prislusenstvo) zvolte podia
obrobku (napriklad kablové oko). Zmrastovaciu hadicovi
foliu rovnomerne ohrievajte.

Rozmrazovanie vodovodnych potrubi (pozri obrazok F)

» Pred zahrievanim sa presvedcte, ¢i ide skutocne o vodo-
vodné potrubie. Vodovodné potrubia sa ¢asto vonkajsim
vzhladom od plynovych potrubi vébec neodlisuju. Plynové
potrubia sa nesmu v ziadnom pripade nahrievat.
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Namontujte uhlovi dyzu 18 (prislusenstvo). Zamrznuté
miesta zohrievajte vzdy od okraja smerom k stredu.
Plastové riry a takisto plastové medzikusy medzi rdrami
(spojky) ohrievajte mimoriadne opatrne, aby ste sa vyhliich
poskodeniu.

Makké spajkovanie (pozri obrazok G)

Namontujte reduként dyzu 16, aby ste mohli bodovo
spajkovat, alebo namontujte reflektorovii dyzu 13 na
spajkovanie rur (obe dyzy st stcastou prislusenstva).

Ak budete pouzivat spajku bez tekutého prostriedku, potrite
miesto spajkovania spajkovacim tukom alebo spajkovacou
pastou. Podla prislusného druhu materialu zohrievajte
spajkované miesto cca 50 az 120 sekund. Pridajte spajku.
Spajka sa musi roztavit pri teplote vytvorenej naradim. Po
vychladnuti v pripade potreby odstrafte zo spajkovaného
miesta tekuty prostriedok!

Udrzba a servis

Udrba a ¢istenie

» Pred kaZdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny
udrZiavajte vidy v Eistote, aby ste mohli pracovat
kvalitne a bezpecne.

Ak je potrebna vymena privodnej $ndry, musi ju vykonat firma

Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko

ru¢ného elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo

ohrozeniu bezpeénosti pouzivatela naradia.

Vycistenie filtra na vel'ké necistoty

Posunte kryt 2 s filtrom na vel'ké necistoty z telesa naradia
smerom dozadu. Filter vyfukajte (napriklad pomocou nejakého
zdroja tlakového vzduchu), alebo ho vycistite pomocou nejakej
makkej kefy. Kryt nasad'te na povodné miesto.

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole predsalen
prestal niekedy fungovat, treba dat opravu vykonat autorizo-
vanej servisnej opravovni elektrického naradia Bosch.

Pri véetkych dopytoch a objednavkach nahradnych stciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené
na typovom stitku vyrobku.

Servisné stredisko a poradenska sluzba pre
zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
a Udrzby Vasho produktu ako aj ndhradnych stciastok.
RozloZené obrazky a informacie k nahradnym suciastkam
najdete aj na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch Vam rad
pomoZe aj pri problémoch tykajlcich sa kipy a nastavenia
produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421(02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

—
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Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba dat na
recyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzujte rucné elektrické naradie do komunalneho
odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice 2002/96/ES o
starych elektrickych a elektronickych
vyrobkoch a podla jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uZ nepouzitelné elektrické
naradia zbierat separovane a treba ich
davatnarecyklaciuzodpovedajlicu ochrane
Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

Olvassa el az 6sszes biztonsagi
I‘Llﬂ figyelmeztetést és eldirast. A kovetkezékben

leirt eldirasok betartasanak elmulasztasa
aramiitésekhez, tlizhoz és/vagy stlyos testi
sériilésekhez vezethet.

» Ugyeljen a gyerekekre. Ez biztositja, hogy a gyerekek ne
jatszhassanak a forr levegds pisztollyal.

» Ezt aforrd levegds pisztolyt gyerekek és olyan
személyek nem hasznalhatjak, akik a fizikai, érzékelési,
vagy értelmi képességeik miatt, vagy a tapaszatalatok
vagy megfeleld ismeretek hianyaban nem képesek a
forré levegds pisztolyt biztonsagosan hasznalni, kivéve
ha azilyen személyekre a biztonsagukért felelos mas
személy feliigyel, vagy utasitasokat ad arra, hogyankell
hasznalni a forro levegds pisztolyt. Ellenkez6 esetben
hibas kezelés és sériilések veszélye all fenn.

» Az elektromos kéziszerszamot 6vatosan és gondosan
kezelje. Az elektromos kéziszerszam nagy hét termel,
amely megnovelt tiiz- és robbanasveszélyhez vezet.

» Ezért kiilonosen 6vatosan jarjon el, ha éghet6 anyagok
kozelében dolgozik. Aforré Iégaram, illetve a forrd fivoka
a porokat vagy gazokat konnyen meggyuijthatja.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal
robbanasveszélyes kornyezethen.

» Ne iranyitsa a forro légaramot hosszabb ideig
ugyanarraa pontra. Mlianyagok, festékek, lakkrétegek és
hasonlé anyagok megmunkalasakor gyulékony és
robbanékony gazok keletkeznek.

» Gondoljon arra is, hogy a hét a kornyezet eltakart
éghetd anyagokhoz is elvezetheti és azok
meggyulladhatnak.

» Hasznalat utan tegye le biztos helyre az elektromos
kéziszerszamot, és hagyja teljesen lehiilni, mielott
elcsomagolna. A forrd flivoka karokat okozhat.

Bosch Power Tools
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» Sohase hagyja a bekapcsolt elektromos kéziszerszamot
feliigyelet nélkiil.

» A hasznalaton kiviili elektromos szerszamokat olyan
helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem férhetnek
hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az
elektromos szerszamot, akik nem ismerik a
szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tol és
anedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos
kéziszerszamba, ez megnoveli az dramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra,
vagyis az elektromos kéziszerszamot soha ne hordozza
vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase hiizza ki a
haloézati csatlakozo dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol
akabelthéforrasoktol, olajtol, éles élektol és sarkaktol
és mozgo gépalkatrészektol. Egy megrongalddott vagy
csomokkal teli kabel megndveli az aramiités veszélyét.

» Viseljen mindig véddszemiiveget. Egy véddszemiiveg
csokkenti a személyes sériilések kockazatat.

» Huzza ki a csatlakoz6 dugét a dugaszoldaljzathal,
mieldtt az elektromos kéziszerszamon beallitasi
munkakat végez, tartozékokat cserél vagy az
elektromos kéziszerszamot tarolasra elteszi. Ez az
elévigyazatossagi intézkedés meggatolja az elektromos
kéziszerszam akaratlan iizembe helyezését.

» Minden hasznalat eldtt ellendrizze az elektromos
kéziszerszamot, a kabelt és a csatlakozo dugét. Ha
valamilyen megrongalédast észlel, ne hasznalja az
elektromos kéziszerszamot. Sohase nyissa fel sajat
maga az elektromos kéziszerszamot, és csak megfe-
leléen kiképzett szakembereket bizzon meg az
elektromos kéziszerszam javitasaval. A javitashoz
csak eredeti alkatrészeket szabad hasznalni. Egy
megrongalodott elektromos kéziszerszam, kabel, vagy
csatlakozd dugé megnoveli az dramiités veszélyét.

Gondoskodjon a munkahely alapos

szell6zésérol. A munka soran keletkezd

g6z0k és gazok gyakran gyakran artalmasak
az egészségre.

» Viseljen védo kesztyiit és ne érintse meg a forré
flvokat. Kiilonben égési sériilés veszélye all fenn.

» Sohaseiranyitsaaforré levegdaramot emberekravagy
allatokra.

» Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot
hajszaritasra. A kilépé légaram Iényegesen forrébb, mint
a hajszaritobal kilépé levegd.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. Egy hibaaram-
véddkapcsolo alkalmazasa csokkenti az daramiités
kockazatat.

—

» Soha ne hasznilja az elektromos kéziszerszamot, ha a
kabel megrongalddott. Ha a halozati csatlakozé kabel a
munka soran megsériil, ne érintse meg akabelt, hanem
azonnal hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoléaljzathél. Egy megrongdlédott kdbel megndveli
az aramiités veszélyét.

A termék és alkalmazasi lehetoségei
leirasa

Kérjlik hajtsa ki a kihajthato abras oldalt, és hagyja igy
kihajtva, mikdzben ezt a kezelési itmutatét olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam miianyagok formalasara és
hegesztésére, festékrétegek eltavolitasara és zsugortomlck
felmelegitésére szolgal. A késziilék forrasztasra és dnozasra,
ragasztott ktések felbontasara és befagyott vizvezetékek
felolvasztasara is alkalmas.

Az abrazolasra keriilo komponensek
A késziilék abrazolasra keriil6 komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak az abra-
oldalon talalhat6 képére vonatkozik.
1 Lerako fellilet

Fedél durva szennyezéssz(irGvel
Be-/kikapcsold fokozat-eldvalasztoval
Favéka

Hévédelem

Program vélaszté gomb

Kijelz6

Levegd mennyiség szabalyozogomb
Homérséklet szabalyozégomb
Tarolégomb

Lapos flvoka*

Uvegvéds favoka*

Reflektorfivoka*

Hegeszt6 huzal*

Hegeszt6saru*
Zsugorito fivoka*
Zsugortomlo*

18 Szog-flivoka*
*Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem

tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban
valamennyi tartozék megtalalhato.

O oo ~NOOGhA WN

O e e e R e e
NG WNRO

Zajkibocsatas
A zajmérési eredmények az EN 60745 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatarozasra.

Az elektromos kéziszerszam zajszintjének tipikus A-értéke
kisebb mint 70 dB(A).
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Miiszaki adatok

Forrélevegos fuvoka GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Cikkszam 06019447.. 06019447..
Névleges fesziiltség \ 220-240 110-120
Névleges felvett teljesitmény W 2300 1400
Levegémennyiség I/perc 250-500 250-500
Homérséklet a fivoka kimeneténél, kb. °C 50-660 50-600
Homérséklet mérési pontossag

- aflvoka kimenetén +5% +5%
- akijelzén +5% +5%
Uzemi hémérséklet kijelz6* °C -20..+70 -20...+70
Stly az ,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01 EPTA-eljaras) szerint kg 1,0 1,0
Erintésvédelmi osztaly O/ O/

* Az lizemi hémérsékleti tartomanyon kiviili hémérsékleteknél a kijelzo sotétté valhat.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos
kéziszerszam tipustablajan talalhaté adatokkal. A
230 V-os berendezéseket 220 V halozati fesziiltségrol
is szabad iizemeltetni.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasahoz nyomjaa 3

be-/kikapcsolot a kvetkezo allasba: @ (lasd ,Hideg levegds

fokozat”, a 84 oldalon) § (lasd ,Forrd levegds fokozat”, a 84

oldalon).

Az elektromos kéziszerszam e két helyzet mindegyikében

azokkal a levegémennyiség- és hémérsékletértékekkel indul

el, amelyek a legutolso kikapcsolas el6tt voltak beallitva.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz nyomjaa 3

be-/kikapcsolot iitkozésig a ,,0” allasba.

Ha hosszabb ideig dolgozott magas hémérséklettel, akkor

jarassa az elektromos kéziszerszamot a kikapcsolas el6tt

rovid ideig a hideg levegds & fokozatban.

Tulheviilés ellen védo lekapcsolas: Tulmelegedés esetén

(példaul levegétorlodas miatt) az elektromos kéziszerszam a

flitést onm(ikodden kikapcsolja, a flvo ventillator azonban

tovabbra is mlikodésben marad. Ha az elektromos
kéziszerszam ismét lehdlt az lizemi hémérsékletre, a flités
ismét automatikusan bekapcsolodik.

Hanem hasznalja az elektromos kéziszerszamot, kapcsoljaki,

hogy megtakaritsa az energiat.

A levegbataramlas szabalyozasa

Az ataraml¢ levegd mennyiségét a 8 gombbal lehet
szabalyozni:

+A  minimdlis levegémennyiség

e‘:&"‘: maximalis levegémennyiség

Alevegdataramlas megnovelésére nyomja meg a 8 levegd

mennyiség szabalyozégombon a ,,+” jelet, a levegdataramlas
csokkentésére pediga ,,-” jelet.

A8 gomb révid megnyomasa egy fokozattal noveli, illetve csok-
kenti a levegéataramlast. A gomb hosszabb megnyomasaval a
levegdataramlast folyamatosan lehet névelni, illetve csokken-
teni, amigagombot el nem ereszti, illetve amig a késziilék elérte
amaximalis, illetve minimalis levegdataramlast.

Alacsonyabb leveg6aramra példaul akkor van sziikség, ha el
kell keriilni a munkadarab kornyezetének tulzott felmelegedé-
sét vagy ha egy kénnyl munkadarabot a til erds levegéaram
elmozditana.

Homérséklet szabalyozas

Ahémérséklet csak a forrd levegés fokozatban §
szabalyozhaté.

A hémérsklet megnovelésére nyomja meg a9 hémérséklet
szabalyozégombon a ,+” jelet, a hémérséklet csokkentésére
pediga,,~” jelet.

A9 gomb rovid megnyomasaval a hémérsékletet 10 °C-kal
lehet ndvelni, illetve csokkenteni. A gomb hosszabb
megnyomasaval a hémérsékletet folyamatosan lehet 10 °C-
onként ndvelni vagy csokkenteni, amig el nem ereszti a
gombot, vagy amig a késziilék el nem éri a maximalis, illetve
minimalis hémérsékletet.

A hoémérséklet bedllitas megvaltoztatasakor az elektromos
kéziszerszamnak egy rovid idére van sziiksége ahhoz, hogy a
levegdaramot felmelegitse, illetve lehtitse a célhémér-
sékletre. A célhémérséklet ezen id6 alatt a 7 kijelzén villogd
nyilak kozétt keriil kijelzésre. A célhémérséklet elérése utan a
nyilak kialszanak, és a kijelz6 az aktudlis hémérsékletet jelzi.

A gombreteszelés (,LOC”) aktivalasa/deaktivalasa
AlevegGataramlas és hdmérséklet véletlen meg-
valtoztatasanak megakadalyozasara a forrd levegds
fokozatban § a 6, 8,9 és 10 gombok mikodése reteszelhet6.
A hideg leveg6s fokozatban & a levegdataramlast aktivalt
gombreteszelés mellett is meg lehet valtoztatni.

A gombreteszelés aktivalasa:

Kapcsolja az elektromos kéziszerszamot a forrd levegds
fokozatba § toltokésziilékbe. Allitsa be azt a levegdataramlas
és hdmérséklet értéket, amelyek mellett az elektromos
kéziszerszamot reteszelni akarja.

Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot.

Bosch Power Tools

%

%

1609929W90](14.5.12)

ﬁ



WA
2

%

% OBJ_BUCH-485-005.book Page 84 Monday, May 14,2012 9:28 AM

84| Magyar

Tartsa benyomva a 10 tarolégombot és kapcsolja ismét be az
elektromos kéziszerszamot (hideg vagy forro levegés
fokozat). A 7 kijelz6n megjelenik az ,,OFF” jel, ez a deaktivalt
gombreteszelést jelzi.

Nyomja meg egymas utan (tovabbra is benyomott 10
tarologomb mellett) a kdvetkezé gombokat:

- »+”a9hémérséklet szabalyozé gombon,

- »+”a8alevegt szabalyozd gombon,

- »="a9hoémérséklet szabalyozd gombon,

- »="a8levegd szabalyoz6 gombon.

Akijelz6n megjelenik az ,,ON” kijelzés. Engedje el a 10
tarolégombot.

A gombreteszelés ezzel most aktivalva van. A forrd levegds
fokozatban § a késziiléken kijelzésre keriilnek a hémérséklet
és a leveg@ataramlas eldre beallitott értékei. A kijelzén
barmely gomb benyomasakor megjelenik a,,LOC” jelzés, ez
azt jelenti, hogy az értékeket nem lehet megvaltoztatni.

A gombreteszelés deaktivalasa:

Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot. Tartsa benyomva
210 tarolégombot és kapcsolja ismét be az elektromos
kéziszerszamot. A kijelz6n megjelenik az ,,ON” jelzés, ez azt
jelenti, hogy a gombreteszelés aktivalva van. Nyomja meg
ugyanazon sorrendben a 9 hémérséklet szabalyozé gombot
és a 8 leveg( szabalyozo gombot, mint a gombreteszelés
aktivalasakor. A kijelzon megjelenik az ,,OFF” jelzés, ez azt
jelenti, hogy a gombreteszelés deaktivalva van.

Uzemmédok

Hideg levegds fokozat

A levegdataramlas szabalyozhato, a
hémérséklet 50 °C-ra van beallitva (nem
szabalyozhatd), programozott lizemre nincs

T @  lehetdség

Ahideg levegés fokozat & egy felheviilt munkadarab
lehtitésére, vagy festékrétegek szaritasara alkalmas. Az
elektromos kéziszerszam kikapcsolasa vagy a betétfivokak
kicserélése el6tt is ezt az izemmodot célszer(i lehitésre
hasznélni.

A magas hémérsékletek mellett hasznalt forro levegés
fokozatbdl § vald atvaltas utan egy rovid ideig eltart, amig az
elektromos kéziszerszam 50 °C-rahdille. Aleh(iléskdzbena 7
kijelz6n a fivoka kimenetén uralkod6 tényleges homérséklet
kertil kijelzésre.

A magas hémérsékletek mellett hasznalt forro levegés
fokozatbol § a hideg levegés fokozatra @ vald atvaltaskor az
elektromos kéziszerszam atveszi az aktualis beallitott
levegbataramlasi értéket.

Forré levegos fokozat

- A levegdmennyiség és a hdmérséklet
) szabalyozhatolmmd normz’alls, mind
~ @ Programozott izem lehetséges

Ahideg levegés fokozatbdl & a forrd levegds fokozatra § vald
atallasnal az elektromos kéziszerszam a levegéataramlast, a

hémérsékletet és adott esetben a programot 6nm(ikodden
tgy allitja be, ahogyan a szerszam legutoljara forro levegés
fokozatban makddott.

Programozott iizem

Programozott iizemben a levegémennyiség- és hdmérséklet-
beallitdsokat négy kiilonbdz6 programban tartésan tarolni
lehet. Valamennyi programban tetszéleges levegdmennyiség-
és hémérsékletkombindcidkat lehet bedllitani.
Alevegdataramlast és a hémérsékletet programozott iizem-
ben is barmikor meg lehet valtoztatni. Ha a valtoztatasokat
nem térolja, akkor ezek a beallitdsok a berendezés kikap-
csolasakor vagy egy mas programra valo atkapcsolas esetén
elvesznek.

Aprogramozott lizemre valé atallashoz nyomja megannyiszor
egymas utan a 6 a program valaszté gombot, amig a kivant
program szama a 7 kijelzn meg nem jelenik.

Az elektromos kéziszerszam kiszallitasakor a kovetkezd négy
program van el6re beallitva:

g % o
§ £ 3, &8
gﬂ © =) [
S = S = 2 S
a < T2 .
1 Mlanyagcsovek (példaul LDPE) .

alakvaltoztatasa 250 X
2 Mdanyag (példaul PVC) hegesztése 350 ;“:('
3 Lakkeltavolitasa/ragaszto leoldasa 450 f ""g
4  Forrasztas 550 f:(’

Egy meglévd program megvaltoztatdsahoz kapcsoljon 4t a 6
program vélaszté gomb megnyomasaval ebbe a programmba.
Allitsa be a 8 levegd mennyiség szabalyozégombbal és a 9
hémérséklet szabalyozégombbal a kivant levegéataramlast
és hémérsékletet.

Mihelyt megvaltoztatta egy program paramétereinek értékeit,
akijelz6 bal felsé sarkaban elkezd villogni a kovetkezd jel: $.
Ha bedllitotta a kivant leveg6ataramlast és hémérsékletet,
akkor nyomja be annyi ideig a 10 tarolégombot, amig a jel $
akijelz6n ki nem alszik. A berendezés ekkor a bedllitott
értékeket a kijelzon jelzett szamU programban eltarolta.

Normal iizem

A programozott iizemrél a normalis izemre vald atallashoz
nyomja meg annyiszor egymas utan a 6 program valasztd
gombot, amig a kijelz6ben a hdmérséklet felett mar nem kerdil
kijelzésre programszam. A levegéataramlas és a hémeérsékle-
tet a 8 levegd mennyiség szabalyozégombbal és a 9
hémérséklet szabalyozé gombbal barmikor meg lehet
valtoztatni.

A normalis lizemben beallitott leveg6ataramlas és
hémérséklet értékek a kovetkezo feltételek mellett tarolva
maradnak:

- /:\tkapcsolés programozott izemre,

- Atkapcsolds hideg levegds fokozatra,

- Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasa.

1609929W90|(14.5.12)
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Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozé dugét a
dugaszoléaljzathol.

Megjegyzés: Ne vigye a 4 fivokat til kozel a megmunkalasra

keriilé munkadarabhoz. Az ilyenkor fellépé leveg6torlodas az

elektromos kéziszerszam tdlmelegedéséhez vezethet.

A hészigeteld boritas leszerelése

Akiilonosen sziik helyeken végzett munkakhoz az 5

hészigeteld boritast le lehet szerelni.

» Ovakodjon aforré flivokatél! A hoszigeteld boritas nélkiil
végzett munkak soran az égéses sériilések veszélye még
nagyobb.

Az 5 hészigetel6 boritds le- és felszereléshez kapcsolja ki és

hagyja leh(ilni az elektromos kéziszerszamot.

A gyorsabb leh(iléshez az elektromos kéziszerszamot rovid

ideig a hideg levegds fokozatban lehet jaratni.

Az 5 hészigetel boritast az dramutato jarasaval ellenkez6

iranyba forgatva kell leszerelni és az 6ramutat6 jarasaval

megegyez6 iranyban forgatva kell felszerelni.

Az elektromos kéziszerszam lerakasa (lasd a ,,C” abrat)

Tegye le az elektromos kéziszerszamot az 1 lerako feliiletre,

ha le akarja hiiteni, vagy ha a munkahoz mindkét kezére

sziiksége van.

» Alerakott elektromos kéziszerszammal kiilonosen
6vatosan dolgozzon! Ellenkezd esetben a forrd fivokaval
vagy a forro légarammal megégetheti magat.

Munkavégzési példak

A munkavégzési példakhoz szolgald abrak a kihajthatd
oldalakon talalhatok.

A munkavégzési példakban megadott hdmérséklet értékek
tajékoztato jellegliek, a ténylegesen sziikséges hémérséklet
az anyag tulajdonsagaitol fiiggden ezektdl eltérhet. Az flivoka
és a munkadarab kozotti tavolsagot a megmunkalasra kerdilé
anyagtol fiiggden kell megvalasztani.

A mindenkori hasznalathoz optimalis hémérsékletet
gyakorlati probakkal lehet meghatarozni. Ezért mindig egy
alacsonyabb hémérséklet fokozattal kezdje el a munkat.

A Lakk eltavolitdsa az ablakokrol” munkavégzési példa
kivételével valamennyi példamunkat minden tartozék nélkiil
el lehet végezni. A javasolt tartozékok hasznalata azonban
lényegesen megkonnyiti a munkat és Iényegesen megjavitja
az eredmény mindségét.

» A fiivoka kicserélésekor vigyazzon! Ne érjen hozza a
forr fiivokahoz. Hagyje el6bb lehiilni az elektromos
kéziszerszamot és a fiivokacseréhez viseljen védé
kesztyiit. EllenkezG esetben a forrd fivokaval vagy a forré
|égarammal megégetheti magat.

Lakk eltavolitasa/ragaszté leoldasa (lasd az ,A” abrat)

Tegye fel a 11 lapos fuvokat (tartozék). A lakkot a forrd

levegdvel rovid idoére melegitse fel, majd egy éles, tiszta

spaklival tavolitsa el. Ha tul sokaig heviti a lakkot, az eléghet
és ez megneheziti az eltavolitast.

—
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A melegitéstol sok ragasztoanyag (példaul a cimkékben
hasznaltragaszto) meglagyul. Felmelegitett ragasztd eseténa
kapcsolatokat szét lehet valasztani, vagy a felesleges
ragasztot el lehet tavolitani.

Lakk eltavolitasa az ablakokrdl (lasd a ,,B” abrat)
(tartozék) hasznalja. Ellenkez6 esetben fennall az
livegtorés veszélye.

Profilirozott feliletek esetén a lakkot egy megfelel spaklival

le lehet emelni és egy puha drotkefével le lehet kefélni.

Miianyagcsovek formalasa (lasd a,,C” abrat)

Tegye fel a 13 reflektorfivokat (tartozék). Toltse meg
homokkal és zarja le mindkét oldalon a mlianyagcsoveket,
hogy meggatolja azok megtorését. A csovet oldaliranyu
jobbra és balra mozgatassal egyenletesen melegitse fel.
Miianyag 6sszehegesztése (lasd a ,,D” abrat)

a ketté tartozék). Az osszehegesztésre keriild munkadarab-
oknak és a 14 hegeszt6 huzalnak (tartozék) azonos anyaghdl
kell lennie (példaul mind a kettd PVC). A varratnak tisztanak
és zsirmentesnek kell lenne.

Ovatosan melegitse fel az 6sszehegesztési tartomanyt, amig
az anyag képlékennyé valik. Vegye figyelembe, hogy a
miianyagoknal a képlékeny és a folyékony allapot kozott kicsi
a hémérséklettartomany.

Adagoljabe a 14 hegesztd huzalt és vezesse bele arésbe, tgy,
hogy ott egy egyenletes dudor j6jjon létre.

Zsugoritas (lasd az ,E” abrat)

Tegye fel a 16 zsugorito fivokat (tartozék). A 17 zsugortomld
(tartozék) atmérojét a munkadarab (példaul kabelsaru)
méreteinek megfelelden kell megvalasztani. A zsugorodo
tomlIGt egyenletesen melegitse fel.

Vizvezeték felolvasztasa (lasd az ,,F” abrat)

> Afelmelegités elétt ellendrizze, hogy valéban
vizvezeték van-e ott. A vizvezeték kiviilrél gyakran nem
lehet megkiilonboztetni a gazvezetékektdl. A gazvezetéke-
ket semmi esetre sem szabad felmelegiteni.

Tegye fel a 18 szog-flvokat (tartozék). A fagyott részeket

mindig a széliikt6l a kozépsé rész felé haladva kell

felmelegiteni.

A muanyagcsovek, valamint a csédarabok kozotti

Osszekottetések felmelegitésénél kiilondsen dvatosan kell

eljarni, hogy az alkatrészek nehogy megrongalddjanak.

Lagyforrasztas (lasd a ,,G” abrat)

Pontforrasztasokhoz szerelje fel a 16, zsugoritd flvokat,
csovek forrasztasahoz pedig a 13 reflektorfivokat (mind a
kett6 kilon tartozék).

Ha forrasztézsirt nem tartalmaz forrasztéanyagot haszndl,
akkor vigyen fel forrasztozsirt vagy forrasztopasztat a
forrasztas helyére. Az anyagtol fiiggden kb. 50 - 120 mésod-
percig melegitse fel a forrasztasi pontot. Vigye fel a forrasz-
toéanyagot. A forrasztéanyagnak a munkadarab hémérséklete
kovetkeztében meg kell olvadnia. Sziikség esetén a kihtilés
utan tavolitsa el a forrasztasi pontrol a forrasztdzsirt.
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Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozo dugét a
dugaszoloaljzathol.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan
dolgozhasson.

Ha a csatlakoz6 vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos

kéziszerszam-mihely igyfélszolgalatat szabad megbizni,
nehogy a biztonsagra veszélyes szituacid lépjen fel.

Tisztitsa meg a durva szennyezéssziirot

Tolja ki a 2 fedelet a durva szennyezéssziirével hatrafelé a
hazbal. Fujja ki a sz(irét (példaul préslevegdvel) vagy tisztitsa
meg egy puha kefével. Tegye ismét be a helyére a fedelet.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos gyartasi és
ellendrzési eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna,
akkor a javitassal csak Bosch elektromos kéziszerszam-
miihely Uigyfélszolgalatat szabad megbizni.

Ha kérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam
tipustablajan talalhato 10-jegy( cikkszamot.

Vevoszolgalat és tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szivesen
vélaszol. Atartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott abrak
és egyéb informacio a kovetkezd cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Vevészolgalat szivesen segit Onnek, haatermékek és
tartozékok vasarlasaval, alkalmazasaval és beallitasaval
kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrdi at. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a
csomagolast a kornyezetvédelmi szempontoknak
megfelelden kell Gjrafelhasznalasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi
szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhaszndlt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozd 2002/96/EK
europai irdnyelvnek és a megfelel6 orszagos
torvényekbe valo atiiltetésének megfelelGen
amar nem hasznalhat6 elektromos
kéziszerszamokat kiilon Gssze kell gy(jteni
és a kornyezetvédelmi szempontoknak
megfeleléen kell Gjrafelhasznalasra leadni.

Avaltoztatasok joga fenntartva.

Pycckuit

CepTudhrKaTbl COOTBETCTBHSA

(] XPaHATCA 10 aApPecy:

T 000 «Pobept bow»

yA. Akaa. KoponéBa, 13, ctp. 5
Poccua, 129515, MockBa

Yka3aHus mo 6e3omacHoCTH

TIpouTnTe BCe yKa3aHUA W MHCTPYKLUH TTO
I‘Llﬂ TeXHHKe 6e30macHOCTH. YTyLLEeHWA B OTHOLIEHUH
YKa3aHWi M MHCTPYKLMI 0 TEXHUKe 6e30MacHOCTH

MOTYT CTaTb TPUUMHOM TOPAXEHMA INEKTPUUECKUM

TOKOM, TIOXapa M TAXEAbIX TPaBM.

» CmoTpuTe 3a AeTbMH. AETU He AOAKHbBI UrPaThCs C
ropauen BO3AYXOAYBKOH.

» AeTAM HAM AHLIAM, KOTOPbIe BCAGACTBHE TIOBPEXAECHHA
(hu3nUECKNX, CEHCOPHBIX HAH YMCTBEHHbIX
cnoco6HoCTel HAM OTCYTCTBHSA OTIbITa HAM 3HAHUI He B
cocTosHuM 6e3omacHo pabotatb ¢ ropaueii Bo3-
AYXOAYBKOH, 3ampeLiaeTcA MOAb30BaTbCA ropsavuen
BO3AYXOAYBKO#H 6€3 TPUCMOTPa UAM MHCTPYKTaXa OT-
BETCTBEHHOr0 AHLIA. VIHaue MOXeT BO3HMKHYTb OMTaCHOCTb
HEMPaBMAbHOTO UCTIOAb30BAHMA MAM TTOAYUEHHS TPABM.

» ObpauaiiTecb 0CTOPOXHO C ITUM IAEKTPOUHCTPYMEH-
TOM. 3TOT IAEKTPOMHCTPYMEHT CUALHO HarpeBaeT BO3AYX,
UTO BEAET K TIOBbILLIEHHOW OMTACHOCTH TIoXapa 1 B3pbIBa.

» ByabTe 0c06eHHO 0CTOPOXHbI TTIPU paboTe B6AU3H
ropiouMx MaTep1anoB. [TOTOK ropAyero BO3Ayxa 1
ropAvee COMAO MOTYT BOCTIAAQMEHHTb TIbIAb MAM Fa3.

> He paboraiite C 3THM 3A€KTPOHHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOOTACHbIX TOMELLEHHUAX.

» He HampaBAsiiTe TOTOK FOPAYEro BO3ayXa
TIPOAONXKMTEAbHOE BPEMA Ha OAHO H ToXe MecTo. TTpy
0bpaboTke, HaMPUMeP, CUHTETUUECKUX MATEPHUANOB,
KPacoK, AaKOB MAW TIOAODHBIX MaTepHUanoB MOryT
BO3HUKHYTb AETKO BOCTIAAMEHAIOLLMECS Fa3bl.

» YuuTbIBaiiTe, UTO TETTAO MOXET AOCTHUDb CKPbITble
ropiouxe MaTep1anbl U BOCTIAQMEHHTb HX.

» Tlocne MCTOAL30BaHHA HAAEXKHO TIOAOXKHMTE INEKTPOUH-
CTPYMEHT M AaliTe eMY TTOAHOCTbIO OCTbITh, TepeA TeM Kak
Bbl y6eperte ero. lopsauee COMAO MOXET TPUUMHHTD yLiepb.

> He mo3BoAsiiTe AETAM TOAb30BaTLCA IAEK-
TPOHHCTPYyMeHTOM 6e3 mpucmorpa.

» XpaHuTe HeHCTTOAb3yeMble INeKTPOUHCTPYMEHTbI
HeAOCTYIHO AAA AeTell. He pa3peluaiiTe moAb30BaTbCA
3NEKTPOHHCTPYMEHTOM AHLIAM, KOTOPbIe HE3HAKOMbI C
HUM UAM He YUHTAAW HACTOALYUX MHCTPYKUMMA. IAEKTPO-
MHCTPYMEHTbI OTTACHbI B PyKax HEOTIBITHbIX AWLI.

> 3awmiaiite INeKTPOMHCTPYMEHT OT AOXKASA U CbIPOCTH.
TTPOHWKHOBEHHE BOAbI B INEKTPOUHCTPYMEHT MOBbILLAET
PUCK IOPaXEHNA INEKTPOTOKOM.

» He pommyckaeTtcs MCTOAb30BaTh LWHYP HE TT0 HA3HAUYEHHIO,
HampHuMep, AN TPAHCTIOPTHPOBKH MAH TIOABECKH
3NEKTPOMHCTPYMEHTA HAH ANAl BLITATHBAHUA BUAKH U3
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PO3eTKH. 3alumwaiiTe WHYP OT BO3AEHCTBHA BbICOKHX
Temmeparyp, MacAa, 0CTPbIX KPOMOK MAW TIOABH)KHBIX
yacreil HHCTPYMeHTa. TTOBPEXAEHHbIM MAK CTTYTaHHbIN
LUIHYP TIOBbILLIAET PUCK IOPKEHNA INEKTPUUECKAM TOKOM.

» TIpuMeHsiiTe 3aWUTHbIA OUKH. 3aLUUTHBIE OUKU CHUXAIOT
PUCK TIOAYYEHUA TPABM.

» A0 HauaAa HaAaAKH IAEKTPOUHCTPYMEHTA, 3aMeHbl
TIPHHAAAEXXHOCTEH MAH TIpeKpalLeHns paboTbl
OTKAIOUaiiTe BHAKY OT PO3€TKH CeTH. 3Ta Mepa
TIPEAOCTOPOXHOCTHM IPEAOTBPALLAET HEMPEAHAMEPEHHOE
TYCK 9AEKTPOUHCTPYMEHTA.

» TTepea KaXAbIM HCTTOAb30BaHUEM TIpOBepANTe
3NEKTPOUHCTPYMEHT, KabeAb H BUAKY. He ToAb3y#TECh
IAEKTPOHHCTPYMEHTOM, ecAH Bbl KOHCTaTHpYeTe
noBpexaeHue. He BCKpblBaiiTe CaMOCTOATEABHO
IAEKTPOHHCTPYMEHT H TIOpyUaiiTe PEeMOHT KBaAnH-
UMPOBAHHOMY CTTELIMAAMCTY H TOABKO C
OPHUIMHAALHBIMH 3amYacTAMK. TIOBPEXAEHHbIE IAEK-
TPOMHCTPYMEHTbI, LWIHYP W BUAKA TTOBbILLAIOT PUCK
TIOPAKEHHA IAEKTPOTOKOM.

Bawe pab MEeCTO0 AOAXKHO HMETb

XOPOLUYI0 BEHTHAALMIO. Bo3HWKaloLMe

TPy paboTe rasbl M Mapbl YACTO ABAAIOTCA

BPEAHbIMU AAA 3A0POBbA.

» TloAb3yiTech 3alUTHBIMK TEPYaTKaMM M He KacanTechb
ropavero comaa. OMacHOCTb TOAYUEHUA OXOra.

» He HampaBAsiiTe TOTOK ropAvero BO3AyXa Ha AloAeH
WAM XHBOTHbIX.

» He mpumeHsiiTe IAeKTPOUHCTPYMEHT B KauecTse heHa
ANA BOAOC. BbIXOAALLMI TTOTOK BO3AYXA 3HAUNTEABHO
ropAver MoToka 13 heHa AAA BOAOC.

> EcAu Heab3d H36eXaTb MCTIOAb30BaHUA
3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO BAAXHOM CPeAe, TOAb3YHTeCh
YCTPOMCTBOM 3aLLMTHOTO OTKAIOUEHHS. /ICTIOAb30BaHWe
A depeHUManbHOr0 aBTOMaTa yMeHbLUAEeT PUCK
TIOPXEHMA INEKTPUUECKUM TOKOM.

> He paboraiite C 3A€KTPOHHCTPYMEHTOM C
TOBPEXAEHHbIM WHYPOM MTaHuA. He KacaiTechb
TIOBPEXAEHHOTO LHYPa, 0TCOEAUHUTE BUAKY OT
WITETICEAbHOH PO3ETKH, ECAH LIHYP ObIA TTOBPEXAEH BO
Bpems paboTbl. TTOBPEXAEHHDIN WHYP TTOBBILIAET PUCK
TIOPAXEHUA IAEKTPOTOKOM.

Pycckuit | 87
OmucaHue TPOAYKTa U YCAYT

TToXaAyiCTa, OTKPOHTE PACKAAAHYIO CTPAHHLLY C
MAAMOCTPALMAMM IAEKTPOUHCTPYMEHTA W OCTaBAANTE ee
OTKPBITOM, TTOKA Bbl U3yuaeTe PYKOBOACTBO 1O SKCTIAyaTaUMH.

anMEHEHHe 0 Ha3HAYEHUI0

/AaHHbII IAEKTDOMHCTPYMEHT TIPEAHA3HAUEH AAA (DOPMOBKM 1
CBaPKM MAACTMACC, YAANEHUA AAKOKPACOUHbIX TOKPLITUI M AAR
HarpeBaHWA TePMOYCAAOUHBIX WWAAHTOB. OT TakXe IPUroAeH
ANATIANKN M AYKEHHUA, PA3AEAEHHA KAEEHBIX COBAMHEHHI U AR
pasMopaxuBaHWA BOAOTIPOBOAOB.

M306pa)KeHHble COCTaBHbl€ YaCTH
Hymepauua npeACcTaBAHHbIX KOMITOHEHTOB BbITIOAHEHA TTO
M306paXeHHI0 Ha CTPAHMLIE C UAMOCTPALIMAMM.

1 OnopHas MoBEPXHOCTb
Kpbllka ¢ GUALTPOM rpyboi OUMCTKH
BblKAtouaTeAb C IEPEKAIOUATEAEM CTYTEHEN
Comno
Tepmo3sawmta
TepekatouateAb MporpaMm
Avcnaen
KHorka peryAMpoBaHus oToka Bo3ayxa
KHomKa peryAMpoBaHu1s Temmeparypbl
KHomka mamatu
TTaockoe comno*®
ComAo C 3alIuToM cTeKAa®
PednektopHoe comno*
CBapouHas MpoBOAOKa™
CBapouHbli bawmak*
PeAYKUMOHHOE comAo*
17 Tepmoycaxu1BaeMbli WAAHT*
18 YraoBoe comno*®
*U306paxeHHble HAK e TH HE BXOAAT B
CTaHAAPTHbIA 06bem mocTaBKH. TTOAHBII aCCOPTHMEHT
TIPUHaAAEXHOCTeH Bbl HallaeTe B Halew TporpamMme
TIPUHAANEXKHOCTEN.

OoOoO~NOOOGThA,WN

T Al
O bh WNEREO

AaHHble 0 wyme

YpoBeHb LyMa ompeAeAeH B COOTBETCTBUM C EBPOTIENCKOM
Hopmo# EN 60745.

A-B3BeLLEHHBIA YPOBEHb 3BYKOBOIO AABAEHUSA OT
IAEKTPOMHCTPYMEHTa 06bIuHO HUXe 70 AB(A).

TexHHueckue AaHHbIE
TopAuan BO3AyX0AOBKa GHG 660 LCD GHG 660 LCD
TosapHbiit NO 06019447.. 06019447..
HomuHaAbHOE HampsxeHue B 220-240 110-120
Hom. moTpebasemas MOWHOCTb Br 2300 1400
Pacxoa Bosayxa A/MUH 250-500 250-500
Temnepatypa Ha BbIXOAE COTIAQ OK. °C 50-660 50-600
TOoUHOCTb M3MEPEHHA TeMTepaTypbl
~ Ha BbIXOA€ COmAa +5% +5%
- Ha MHAMKaTope +5% +5%

*3anpeaeAamu pabouer Temreparypbl AUCTIAEH MOXET CTaTb YEPHBIM.
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TopsAuan BO3AyX0AOBKa GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Pabouas Temneparypa AucriAes * °C -20...+70 -20...+70
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 1,0 1,0
Knacc sawmrbi [o/u [/

*3anpeaeAamu pabouer Temrieparypbl AUCTIAEH MOXET CTaTb YEPHBIM.

Pa6ota c uHCTPyMeHTOM

BkAloueHue IAEKTPOUHCTPYMEHTaA

» YuutbiBaiiTe HanpAXeHue cetn! HanpaxeHne HCTOUHKKA
TOKa AOAXKHO COOTBETCTBOBATb AAHHbIM Ha 3aBOACKOH
TabAMuKe 3AEKTPOMHCTPYMEHTA. IAEKTPOUHCTPYMEHTI
Ha 230 B moryT pabotatb TaKkKe M IPH HAMPKEHHH
2208B.

BkAloueHne/BbiKAIOUEHHE

A\ BKAIOUEHHSA SIAEKTPOUHCTPYMEHTA TTePECTaBbTE BbIKAID-
yateAb 3 B oAOXeHHe D (CM. «XOAOAHaA CTyTeHby, CTp. 89)
1an § (cM. «CTymeHb TTOTOKa ropsiuero Bo3ayxa, c1p. 89).

B 060MX TOAOXEHMAX INEKTPOMHCTPYMEHT 3amycKaeTca Co
3HaUeHMAMM TIOTOKA BO3AYXa M TEMTIEpaTypbl, KOTOPbIe bbIAK
YCTaHOBAEHbI TIEPEA TOCAEAHWM BbIKAIOUEHHEM.

A\ BbIKAIOMEHHSA IAEKTPOMHCTPYMEHTA TIepeBeATE
BblKAKOUATEAb 3 B TTOAOXKEHHE «On.

TTocAe IPOAOAKMTEABHOM PaboTbl C BbICOKOW TEMTIEPATYPOK
OXAQAMTE INEKTPOUHCTPYMEHT TIepeA BbIKAIOUEHHEM B
TEUEHWE KOPOTKOTo BPEMEHU Ha XOAOAHOM CTyTeHU .
TennoBas 3awmra: [py meperpese (HanpuUmep, Mpyu
TIOBbILIEHWM HAMOPa BO3AYXA) IAEKTPOUHCTPYMEHT
aBTOMATHUYECKM BbIKAIOYAET HArPeB, OCTABAAA BKAIOUEHHBIM
BEHTUAATOP. TTOCAE OXAQKAEHMA INEKTPOMHCTPYMEHTA AO
paboueii TeMmepaTypbl HarpeB aBTOMATUUECKHU BKAIOUAETCH.
Ecau Bbl He ToAb3yeTeCh SAEKTPOMHCTPYMEHTOM,
BbIKAIOUATE €ro B LieAAX IKOHOMMU INEKTPOIHEPTHH.

PeryAupoBaHHe OTOKa BO3AyXa
Bbl MOXeTe KHOTIKOM 8 peryAupoBarth MoToK BO3AyXa:

oA MUHAMAABHBIW TIOTOK BO3AYXa
RN -
S§A%  MakKCHMaAbHbIN TTOTOK BO3AyXa

AR yBEAMUEHHNSA TIOTOKA BO3AYXA HAXMMaMTE Ha KHOTTKY
PEryAMPOBaHHA 8 CO CTOPOHbI «+», AAA CHUXEHHA TIOTOKA
BO3AYXa HAXUMaNTE Ha KHOTIKY CO CTOPOHbI &= ».

KOpOTKNM HaxaTuem Ha KHOTKY 8 TTOTOK BO3AYXa YBEAUUM-
BAETCA MAM YMEHbLUAETCA Ha OAHY CTYMEHb. TTPOAOAKMUTEAD-
HbIM HaXaTHeM Ha KHOTTKY TIOTOK BO3AYXa YBEAMUMBAETCA AW
YMEHbLUAETCA HEMPEPBIBHO AO OTIYCKAHMA KHOTIKW AW AOCTH-
XEHUA MAKCUMAAbHOTO AU MMHUMAABHOTO TIOTOKA BO3AYXA.
YMeHbluaiTe TOTOK BO3AYXa, HaMp., eCAW Bbl xoTiTe M3bexatb
Upe3MepHOTo HarpeBa OKPYXAIOLLEro 3ar0TOBKY POCTPaHCTBa
WAM €CAM MHAue TIOTOK BO3AYXa MOT bbl CMECTHUTb AETKYIO 3aro-
TOBKY.

PeryaupoBaHue TemMmiepartypbi
Temreparypa peryAupyetca TOAbKO Ha ropaYen CTymeHu §.

AR yBEAMUEHHNSA TEMTTEPATYPbl HAXMMANTE Ha KHOTIKY 9 co
CTOPOHbI «#», AA CHUXEHMSA TEMIEPATYPbI HAKUMANTE Ha
KHOTIKY CO CTOPOHbI «=».

KopoTk1m HaxaTneM Ha KHOTKY 9 Temmepatypa yBeAUuMBa-
€e1cA UAM yMeHbluaeTcs Ha 10 °C. TIPOAOAKMTEAbHBIM Haxa-
TMEM Ha KHOTTKY TeMrepaTypa YBEeAUUNBAETCA UAM YMEHbLUA-
€eTcA HenpepbiBHO ¢ WwaroM B 10 °C A0 0TIyCKaHWA KHOTIKH
WA AOCTHXEHMA MAKCUMAABHOM AN MUHUMAAbHOM
Temneparypbl.

TTp1 U3MEHEHNUM HACTPOMKK TEMTTEPATYPbI IAEKTPOUHCTPY-
MEHTY He0bX0AMMO KOPOTKOE BPEMS AAA HArPEBa UAM
OXADKAEHMA TIOTOKA BO3AYXa. 3aAaHHasA Temrieparypa
0TOOPAKAETCA B ITO BPEMA HA AUCTIACE T MEXAY MUTAIOLUMMM
CTPeAKaMH. TTpH AOCTUXEHNUM 3aAaHHOM TEMTIEPATYPbI
CTPEAKM FaCHYT W AUCTIAEH OTOBPAXAET aKTyaAbHOE
3HaueHue.

BkAtoueHne/BbIKAIOUEHHE HAOKHPOBKHM KHOTOK («LOC»)
ANA UCKAIOUEHMA HETIPEAHAMEPEHHOTO U3MEHEHHA CUAbI
TTOTOKA BO3AYXa M TeMTepaTypbl BO3Ayxa Bbl MoxeTe Ha
ropauen ctynequ § 3abA0KMpoBaTb PYHKLMIO KHOTIOK 6, 8, 9 1
10. Ha xonoAHO cTymeHn & TIOTOK BO3AyXa MOXET bbITb
M3MEHEH TaKke 1 TPH BKAIOUEHHON BAOKMPOBKE KHOTIOK.

BkAloueHne 6AOKMPOBKH KHOTIOK:

BKAKOUMTE 3AEKTPOMHCTPYMEHT Ha rOpAUYIO CTYTIEHb § .
YcTaHOBMTE 3HAUEHHA TIOTOKA BO3AYXA M TeMTepaTypbl, C
KOTOPbIMU AOAKEH ObITb 3aDA0KMPOBAH IAEKTPOUHCTPYMEHT.
BbIKAKOUMTE INEKTPOUHCTPYMEHT.

AepxuTe KHOTKY TaMATW 10 HaxaToi 1 OMATb BKAIOUKTE
IAEKTPOMHCTPYMEHT (Ha XOAOAHYI0 MAM TOPAUYIO CTYTIEHB). Ha
aucriaee 7 otobpaxaetca «OFF» B 3HaK BbIKAOUEHUA
6AOKMPOBKM KHOTIOK.

YaepxuBas KHOTIKY mamMATv 10, HaXMUTe TTOCAEAOBATEAbHO:
~ «+» Ha KHOTIKE Temmeparypbl 9,

~ «+» Ha KHOTTKE TIOTOKA BO3AYXa 8,

— «=» Ha KHOTIKe Temrepatypbl 9,

~ «=» Ha KHOTTKE TTOTOKa BO3AyXa 8.

Ha aucninee BoicBeunBaetca «ON». OTnycTuTe KHOTIKY
6n0kMpoBkM 10.

Tenepb BAOKMPOBKa KHOTIOK BKAKOUEHA. Ha ropAuer CTymeHu §
0TObPaXatoTCA 3aAaHHbIE 3HAUEHHA TeMTepaTypbl W TTOTOKA
BO3AYXa. [TpK HaxaTum Al0HOM KHOTIKM Ha AUCTIAEE BbICBEUH-
BaeTcA «LOC» B 3HAK TOrO, UTO 3HAUEHHA He MOTYT bbiTb
M3MEHEHbI.

BbiKAOUeHHe 6AOKHPOBKH KHOTTOK:

BbIKAIOUMTE IAEKTPOUHCTPYMEHT. AepXiuTe KHOTIKY BAOKHMPOB-
K1 10 HaXaToM U ONIATbL BKAIOUMTE MHCTPYMEHT. Ha aucrinee
BbicBeunBaeTcs «ON» B 3HaK BKAIOUEHUSA HAOKUPOBKH KHO-
oK. HaXMKTe Ha KHOTIKY TemrepaTypbl 9 W KHOTIKY TTOTOKa
BO3AyXa 8 B TOM Xe MOCAeAOBATEABHOCTH, B KakoW Bbl 310
AEAaAW TIDH BKAIOUEHUH BAOKMPOBKH. Ha auctiaee
BbicBeunBaeTca «OFF», 6AOKMPOBKa KHOTIOK BbIKAIOUEHA.
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Pexumbl paboTbi

XonoaHas cTyneHb

TTOTOK BO3AYXa peryaupyertcs, Temmneparypa
ycTaHoBAeHa Ha 50 °C (He peryaupyerca),

3aMporpaMMMPOBAHHbIN PEXAM UCKAIOUEH

XonopHas cTyneHb &) MPUroAHa AM OXAKAEHHS FopAYei
3aroTOBKM MAW AAA CYLLKK KPacku. OHa TaKke MPUroAHa AAA
OXADKAEHMA INEKTPOMHCTPYMEHTA MTepPeA OKOHUaHWEM
paboTbl UAU CMEHOM HACaXMBAEMbIX COTIEA.

TTpu IePEKAIOUEHMH C FOPAYEN CTYTIEHH § C BbICOKOH
TeMMepaTypoi INEKTPOUHCTPYMEHTY TpebyeTcA KopoTkoe
BPEMSA AR OXAQXAEHMA A0 Temnepatypbl 50 °C. Bo Bpems
OXAQXAEHMA Ha AucTiaee 7 oTobpaxaetca Tekyllas
TeMneparypa Ha BbIXOAE COTIAQ.

TTpu TIepexoAe CO CTYTIEHH TTOTOKA FOPAYETO BO3AYXA § Ha
CTyTeHb TIOTOKA XOAOAHOTO BO3AYXa & TEKyLUMe 3HAaUeHHA
HACTPOWKM TIOTOKA BO3AYXa TEPEHUMAIOTCA.

CTymeHb MOTOKA ropAyero Bo3ayxa
- TToTOK BO3AYXa W TeMTiepatypa peryaupyotca,
BO3MOXHbI HOPMaAbHbI U

Sy BOSMOXHbIHODMaAbHE

) 3aMpOrpaMMUpPOBaHHbIA PEXUMbI
TTpy IePEKAIOUEHMM C XONOAHOM CTYMEHN D Ha ropauyio
CTyMeHb § 3HAUEHHA CHAbI TIOTOKA BO3AYXA, TeMTEpaTypbl 1,
BO3MOXHO, TTPOrpaMma yCTaHaBAMBAIOTCA aBTOMAaTUUECKH Ha

3HAUEHWA, 3aAAHHDIE TIPH TIOCAEAHEM BKAIOUEHMH rOpAUeH
CTYTIEHN.

Pa6ora no 3apaHHOM TporpamMme

TMpu paboTe Mo 3aAaHHOM MPOrPaMMe 3HaUEHUA HACTPOMKK
TIOTOKa W TeMTepaTypbl MOTYT COXPAHATHLCA B UETbIPEX
niporpamMmax. B kaxaol mporpamme BO3MOXHbI Aobble
KOM6MHALMM TTOTOKA BO3AYXa U TEMTIEPATYPbI.

Takoke 1 Tpu paboTe Mo 3apaHHOM TIPorpamMme Bbl MoxeTe B
Atoboe BpemA M3MEHUTb TIOTOK 1 Temmepartypy. Ecau
M3MEHEHHs He COXPAHAIOTCA B TAMATH, TO TTIPU BbIKAOUEHMM
WAV TIPY TIEPEXOAE B APYTYIO TIPOrPAMMY OHM TEPAIOTCA.
A Tlepexoaa Ha IKCTIAyaTaLmIo o 3aAaHHOM TporpamMme
HaXMMalTe Ha KHOTKY Bbibopa MporpaMMbl 6 A0 Tex Top, Moka
Ha aucrinee 7 He 0T0bPasnTCA HOMEP HyXHOWM TPOrpaMMbl.
TMpu 0TIIPaBKe IAEKTPOMHCTPYMEHTA B HEM HACTPOEHbI
CAeAYIOLLMe UeTbIpe TPOrpamMMbl:

s
g =
H [
g )
: :
(=3
(S &
1 Tlp1aaH1e hopMbl TOAUMEPHBIM TPY-
6am (Hampumep, TOAMITUAEH HU3KOM -
TIAOTHOCTH) 250 &N
V17
2 Csapkamaactmaccsi (Hampumep, TIBX) 350  §X
\ L7
3 CHsTMe Aaka/TepMominaskoro knen 450 &A%
4 Taika 550 &N
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AR U3MEHEHMA 3aN0XEHHOH B TAMATb TPOrPaMMbl HAXMHUTE
Ha KHOTTKY 6 1 BOWAWTE B 3Ty porpammy. KHomkamu s
peryAMpoBaHus MoToka Bo3ayxa 8 1 Temmeparypbl 9 3apaite
HYXHble 3HAUEHWUA AR 3TUX TTaPaMEeTPOB.

KaK TOAbKO Bbl U3MEHWAK 3HAUEHHA TPOrPaMMbI, CAEBA
BBEPXY AMCTIAEA HAUMHAET MUraTb CUMBOA 3. TTocae
YCTaHOBKM HY)XHbIX 3HAUEHHI TIOTOKA Y TeMMepaTypbl
HaKWMaTe Ha KHOTIKY TaMATh 10 A0 Tex TIop, TOKa Ha AuCTiAee
He TIOracHeT 3HaK 3. YCTaHOBAEHHbIE 3HaUeHHs COXPaHEHb! B
TpOrpaMme, HoMep KOTOPOH BLIBOAWTCA Ha AUCTIAEH.

HopmaAabHbI# pexxum

\AA TIepexoAa C pexuma 1o 3aAaHHOM MporpamMme Ha
HOPMaAbHbI/ PEXMM HaXUMaKTE TIepekAlouaTeAb MporpaMm 6
MO TEXTIOP, TIOKa Ha AUCTIAEE HaA 3HAUEHWUEM TEMITEPATYPbI He
MCUE3HET HOMep MporpaMMbl. TTOTOK BO3AyXa v Temneparypa
MOryT 6biTb M3MEHEHDI B AtobOe BpeMs KHOTIKaMU AAA pery-
AMPOBaHKA TTOTOKA BO3AYXa 8 v Temmeparypbl 9.
YCTaHOBAEHHblE B HOPMAAbHOM PeXMME 3HaUeHHA TTOTOKa
BO3AYXa W TEMMePaTypbl COXPAHSAIOTCA B TAMATH TTPU
CACAYIOLLIUX YCAOBHAX.

— TIepeX0A B PEXMM O 3aAaHHOW TIPOrpaMMe,

— TIEPEXOA Ha XOAOAHYIO CTyTEHb,

—  BbIKAIOUEHHME INEKTPOMHCTPYMEHTA.

YKasaHua o MpUMeHeHHI0

» Tlepea Al06bIMH MaHUTTYAALMAMU C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBaWHTe LUTETICEAb U3 PO3ETKH.
YKa3aHue: He TOABOAMTE COTIAO 4 CAMLIKOM HAN3KO K
0bpabatbiBaeMoil AeTaAW. Bo3HMKalOWWMIA HAMTOP BO3AYLIHOTO
TIOTOKA MOXXET TPUBECTU K TIEPErPEBY IAEKTPOMHCTPYMEHTA.

CbeMHas Tepmo3aluura

AAs paboT B TPYAHOAOCTYTIHBIM MecTax Bbl MOXeTe CHATb

TepMo3aLuuTy 5.

» OcTeperaiitecb ropauero comaa! lTpu pabore be3
TEPMO3aLUMTbI BO3HMKAET MOBbILLEHHAA OTTACHOCTb OXOra.

AR CHATMA MAW YCTAHOBKM TEPMO3ALUNTbI 5 BbIKAOUKTE

INEKTPOMHCTPYMEHT M AA1TE eMy OCTbITb.

AAs BbICTPOrO OXA@KAEHHS Bbl MOXETE BKAIOUMTD IAEKTPO-

MHCTPYMEHT Ha XOAOAHY!IO CTYTEHb Ha KOPOTKOE BPeMA.

OTBUHTMTE TEPMO3ALLMTY 5 TPOTUB YACOBOWM CTPEAKM.

OTKAaAbIBaHHE INEKTPOMHCTPYMEHTa B CTOPOHY

(cm. puc. C)

CraBbTe 3AEKTPOMHCTPYMEHT Ha OTOPHbIE TTOBEPXHOCTH 1,

uT0bbI AATb EMY OCTBITb MAM UTOOBI 0CBOBOANTL 06€E PYKM AN

paboTbl.

» TIpu pabote ¢ IAEKTPOUHCTPYMEHTOM TIPOABASAIITE
0c06Y10 0CTOPOXHOCTb! Bbl MOXETE 06XEUbCA FOPAUNM
COTAOM UAM TIOTOKOM FrOPAYEro BO3AYXA.

TMpuMepbl BO3MOXHbIX BHAOB paboTbi

WAnlocTpaumu ¢ mpumepamu paboTbl Bbl HaiaeTe Ha
PACKAQAHBIX CTPaHHLAX.

YkasaHHas B MpUMepax TeMnepartypa MpeacTaBaseT coboi
OPHEHTUPOBOUHbIE 3HAUEHWS, KOTOPbIE MOTYT PA3AMUATHCA B
3aBHUCMMOCTH OT CBOWCTB MaTepuana. YaaneHHe cormaa
3aBUCHT OT 06pabarTbiBaeMOro Matepuana.

Bosch Power Tools
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OnTUManbHYI0 TEMITEPATYPY AAA COOTBETCTBYIOLLErO
TIPUMEHEHNS MOXHO OTIPEAEAUTb TIPAKTMUECKMM TTyTEM.
Bceraa HaunHaMTe ¢ HA3KOW Temmepartypbl.

Bo Bcex mpumepax paboTbl Bbl MoxeTe pabotatb 6e3

TIPUHAANEXHOCTEN, 32 UICKAOUEHWEM «CHATHME Aaka C OKOHHBIX

pam». McroAb30BaHKe TPEANOKEHHDBIX TTPUHAANEXHOCTEN

YIPOLLAET, 0AHAKO, PaboTy M 3HAUNTEABHO TIOBbILIAET

KauecTBO pesyAbTaTa.

» OcTopoXHo TTpH cMeHe comAa! He Kacaiitecb ropsauero
comAa. AaiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTY OCTbITb H
TIOAb3YHTECh TIPH CMeHe TTepuaTkaMH. Bl MoxeTe
06eubcs ropAUUM COTIAOM.

CHATHe AaKa/TepMOTIAABKOro KAed (cM. puc. A)

Hacaaute miaockoe comno 11 (MpuHapaexHocTH). Pasmarunte
AaK ropAYNUM BO3AYXOM M CHUMUTE €70 OCTPbIM, YUCTHIM
wrateAeM. TTPOAOAXMTEABHOE BO3AEMCTBUE TEMAA BEAET K
CroOpaHuIo Aaka U OCAOXXHEHMIO €70 YAAAEHHS.

BoAbLuan uactb pasHOBMAHOCTEN KAEA PA3MArYaeTCs oA BO3-
AedcTBUeM TemAa. TTpu pasorpetom kaee Bbl MoxeTe
Pa3beANHUTb COBAMHEHWE UAM YAAAWTD U3OBITKK KAEA.

CHSATHe AaKa C OKOHHbIX pam (cM. puc. B)

> 06a3aTeAbHO TPUMEHANTE COTIAO C 3aLUUTOH CTEKAA 12
(mpuHapAaexHocTH). OMacHOCTb TPECKAHHA CTEKAQ.

Ha moBepxHocTax ¢ mpochuaem Bbl MoxeTe CHUMATb AaK

LumaTeAeM C COOTBETCTBYIOLEH (DOPMOI MAM CUMLLATD MATKOH

TIPOBOAQUHOM LETKOM.

dopmoeaHue mAacTMaccoBbix Tpy6 (cm. puc. C)
Hacaaute pedaektopHoe comno 13 (TpUHAAAEXHOCTH).
3arnoAHKTE IAaCcTMAcCoBYI0 TPYDY MIECKOM U 3aKpoiiTe ee ¢
0601X KOHLLOB, UTObbI IPEAOTBPATUTL € CMATHE. HarpeBaiite
Tpyby paBHOMEPHO, TOCTOAHHO NIepeMeLLast B TOTOKe BO3AYXa
TyAQ ¥ 0bpaTHo.

CBapKa mAacTMaccoBbIx yactei (cm. puc. D)

HacaauTe peaykumMoHHoe comno 16 1 cBapouHbii balmak 15
(MpuHaaaexHOCTH). CBapHBaEMble AETaAM M CBApOUHas
TIPOBOAOKA 14 (PUHAANEXHOCTH) AOAKHBI ObITb U3 OAHOTO 1
TOro e Matepuana (Hamp., u3 lMBX). lpoBoAOKa AOAKHA bbITb
UNCTON M 06E3XNPEHHON.

OcCTOpOXHO pasorpenTe MeCTo CTbika AO TeCTO0HPa3HOro
COCTOAHMSA. YunTbIBaHTE, UTO Pa3HULA B TEMMEpaType Mexay
TeCT00HPa3HbBIM 1 XMAKMM COCTOSIHUEM IAACTMACChl OUEHb
He3HauMTeAbHaA.

TToaaiTe CBapOuHyto MPOBOAOKY 14 1 paitTe eil cbexartb B
3a30p Tak, uTobbl 06Pa30BAACA PABHOMEPHBIA HATIABIB.

Ycaaka (cm. puc. E)

HacaauTe peayKUHOHHOE COMAO 16 (TPUHAAAEXHOCTH).
BbibupaliTe AMamMeTp TePMOYCAXMBAEMOTO liAaHTa 17
(TPMHAAAEXHOCTb) COOTBETCTBEHHO AETaAM (HarpuMep,
KabeAbHbIH HAKOHEUHHK) . PaBHOMEPHO HarpeBaiTe
TEPMOYCAXMBAEMbIV LIAAHT.

OtTanBaHue BOAOTIPOBOAA (cM. puc. F)

» Tlepea HarpeBaHWeM TpoBepbTe, AGHCTBUTEABHO AW 3TO
BOAOTPOBOA! BOAOTIPOBOABI CHAapyH UacTo He
OTAWMYAIOTCA OT ra30MPOBOAOB. [a30MPOBOABI HEAB3A HU B
KOEM CAyuae HarpeBarb.

Hacaaute yraosoe comnao 18 (mpuHaanexHocTy). Beerpa
TpOrpeBaiTe 3amMep3Lure MecTa B HamPaBAEHUH OT KPas K
cepeauHe.

HarpeBaiTe mAacTMaccoBble TPYObl U COBAMHEHHSA MEXAY
Tpybamu 0cobeHHO 0CTOPOXHO, uTobbl U3beXaTh
TIOBPEXAEHHH.

HuskotemmeparypHas naika (cm. puc. G)

AN TOUEUHOW TaNKK HAAEBaMTe PEAYKLIMOHHOE COmAO 16, Ans
Taiku1 Tpyb — pedaekTopHoe comAo 13 (PUHAAAEXHOCTH).
TMpu MprUMeHeHnM TipuTion 6e3 haloca HaHecHTe Ha
CTaMBaeMoe MecTo MasAbHYlo TracTy. TporpeBaiTe MecTo
nanku o1 50 A0 120 cekyHA B 3aBUCUMOCTH OT MaTepuana.
TToaaiTe mpumoM. TTPUIMON AOAKEH TTAQBMTLCS TTIOA
BO3AENCTBUEM TEMTEpaTypPbI 3aroTOBKM. ITpK HaA0bHOCTH
YAQAANTE TIOCAE OXAQKAEHHA CTIas OCTaTKM (hAaloca.

Texo6CcAyXHBaHHE U CEPBUC

TEXO6CI\y)KMBaHMe W OUUCTKa

» TTepea AIO6bLIMH MaHUTTYASALIMAMY C
3AEKTPOUHCTPYMEHTOM BbITACKUBaHTE WITEMCEAb U3
PO3eTKH.

» Ans obecrieueHus KauecTBeHHOI M 6e3omacHoi
paboTbi CAEAYET ITOCTOAHHO COAEPXaTh
IAEKTPOHHCTPYMEHT H BEHTUAALMOHHDIE LeAH B
uKcroTe.

Ecau Tpebyetca moMeHaTb LiHyp, obpalanTech Ha (upMy

Bosch 1Au B aBTOPU30BaHHYIO CEPBUCHYIO MACTEPCKYIO AAA

IAEKTPOMHCTPYMeHTOB Bosch.

OuncTka GpUALTPa rpy60ii OUUCTKH

CABMHbTE KPbILIKY 2 C GMABTPOM Y60 OUMCTKH Ha3aA U3
Kopmyca. Tpoay#Te pUABTP (HamPUMeEp, CKaTbiM BO3AYXOM)
MAM OUMCTUTE €10 MATKOM LETKOW. YCTAHOBHTE KPbILIKY
(hHABTPA Ha MecTo.

ECAM 3AEKTPOMHCTPYMEHT, HECMOTPSA Ha TLATeAbHbIE METOAI
M3rOTOBAEHHSA W UCTIbITAHHS, BbIHAET U3 CTPOA, TO PEMOHT
CAEAYET TPOM3BOAMTb CHAAMHW aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM
MacTepCKOM A\ IAEKTPOMHCTPYMEHTOB oupMbl Bosch.
TMoxaAy#cTa, BO BCEX 3aMmpocax W 3akasax 3anuactei
06s3aTeAbHO YKa3biBaiTe 10-3HauHbIH TOBAPHbIH HOMEP MO
3aBOACKON TabAMUKE IAEKTPOMHCTPYMEHTA.

CepBHCHOe 06CAYXHBaHHE U KOHCYAbTaLUA
TIoKymaTeAen

CepBHCHBII OTAEA OTBETUT Ha BCE Balun BOMPOChI IO PEMOHTY
1 0bCAyXMBaHMIO Baluero mpoayKTa, a Takxke 1o 3amyacTam.
MoHTaxXHble uepTexu U MHPOPMALKIO IO 3amyacTAM Bbl
HalMAETE TakKe 1Mo aApecy:

www.bosch-pt.com

KoAAeKTMB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHo momoxet Bam B
BOMPOCAX MOKYMKK, TPUMEHEHUA U HACTPOMKM TTPOAYKTOB U
TIPUHAANEKHOCTEN.

Ansn pernona: Poccus, Beaapycb, Kazaxcran

[apaHTHiHOE 0BCAYXMBAHWE U PEMOHT SAEKTPOMHCTPYMEHTA,
¢ cobAoAeHWeM TpeboBaHHI U HOPM U3TrOTOBUTEAR
TIPOM3BOAATCA Ha TEPPUTOPHM BCEX CTPaH TOABKO B
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(DMPMEHHBIX AW aBTOPHU30BAHHbBIX CEPBUCHbIX LIEHTPAX
«Pobept boww».

TTPEAYTTPEXXAEHUE! McoAb3oBaHKMe KOHTpadaKTHOM
TIPOAYKLMM OTIACHO B 3KCTIAYaTaLn1, MOXET PUBECTH K
yuepby A Batero 350poBbs. M3rotoBaeHue 1
PacmpocTpaHeHue KOHTPathaKTHOM MPOAYKLUMH IPECAEAYETCA
110 3aKOHY B aAMWUHUCTPATUBHOM W YTOAOBHOM TIOPSAKE.

Poccua

000 «Pobepr Bow»

CepBHCHBIN LEHTP TTO 06CAYXMBAHHIO IAEKTPOMHCTPYMEHTa
yA. Akapemuka Kopoaesa, cTp. 13/5

129515, Mocksa

Poccua

Ten.: +7 (800) 100800 7

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

TToAHYI0 MHCHOPMALMIO O PACTIOAOXEHMM CEPBUCHBIX LLIEHTPOB
Bbl MOXeTE TOAYUMTb Ha OPULMAABHOM CaitTe
www.bosch-pt.ru Aaubo 1o TeneioHy CpaBoYHO-CEPBMCHOM
CcAyx6bl Bosch 8-800-100-8007 (3B0HOK becCTiAaTHBIN).

Benapycb

WTT «PobepT bow» 000

CepBHCHBII LEHTP TTO 06CAYXMBAHHIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. Tumupnasesa, 65A-020

220035, r. MuHCK

Benaapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

Oakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdhmumanbHbIl cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept bow»

CepBHCHbII LEHTP TTO 0OCAYXMBAHUIO IAEKTPOUHCTPYMEHTA
nip. Paitbimbeka/ya. KommyHaabHan, 169/1

050050 r. Aamarbl

KasaxcraH

Tea.: +7(727) 2323707

®akc: +7(727) 23307 87

E-Mail: pt-service.ka@bosch.com

OdmunanbHbli canT: www.bosch-pt.kz

Ytuausauua

OTCAYXMBILHE CBOM CPOK IAEKTPOUHCTPYMEHTI,
TIPUHAAAEXHOCTH W YTTAKOBKY CAEAYET CAABaTh Ha
3KOAOTUUECKM UKCTYIO PEKYTIEpaLIMIO OTXOAOB.

He BbibpacbiBaiiTe 3AEKTPOMHCTPYMEHTHI B 6bITOBOI Mycop!

ToAbKO AAA cTpaH-uneHoB EC:

B cOOTBETCTBUM C €BPOTIENCKON AMPEKTUBOM
2002/96/EC 06 oTpaboTaHHbIX
INEKTPUUECKMX M INEKTPOHHBIX TPHbOpaXx U
€ee TPETBOPEHUEM B HALMOHAAbHOE
3aKOHOAATEABCTBO OTCAYXUBLLME
INEKTPUUECKHME 1 INEKTPOHHbIE TIPUOOPBI
HY)XHO CObMPaTb OTAEABHO U CAABaTb Ha
3KOAOTMUECKM UMCTYIO PEKYTIEPaLIMIO.

Bo3MOXHbI U3MEHEHHA.
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Bka3iBKu 3 TeXHiKu 6e3meku

TipouuTaiite BCi 3acTepeXXeHHA i BKa3iBKH.
ILl” HeaoTprMaHHsA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe

TIPU3BECTU AO YPKEHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM,
TIoXexi Ta/abo cepio3HNX TPaBM.

» AuBiTbCA 3a AiTbMH. AiTH He TTOBMHHI rpaTucs 3
TIOBITPOAYBKOIO AAA FAPAYOTO TIOBITPA.

» AitaAM Ta ocobaM, AKi BHACAIAOK ypaXkeHHA (hi3HUHKX,
CEeHCOPHUX ab0 po3ymMoBHX 3Ai6HOCTEI UM BiACYTHICTD
AocBiay abo 3HaHb He B cTaHi 6e3meuHo mpauioBaty 3
TIOBITPOAYBKOIO AAfl FapAYOro MOBITPA, 3a60poHAETbCA
KOPHCTYBaTHCA TTOBITPOAYBKOIO ANl FapAuOro MoBiTpA
6e3 Harasay abo iHCTpYKTaXy BiATIOBiAQAbHOT 0CO6H.
IHaKLe MoXe BUHMKHYTH Hebe3reka HEMPaBUABHOTO
KOPHCTYBaHHs Ta OAEPXaHHS TPaBM.

> 06epexHo TOBOALTECA 3 €AEKTPOPUAIAOM.
EAeKTPOMpHAGA CHABHO HarpiBaETbCH, L0 TPU3BOAUTD AO
TIABHLLEHOT Hebe3meku MoXeXi i BUBYXy.

» ByAbTe 0c06AHBO 06epeXHHMH, KOAW TIPALIOETE
mobAK3y BiA roplounx marepianis. Bia rapsuoro
TIOBITPAHOIO TIOTOKY ab0 rapAYoro ComAa MoXe 3alMMaTuca
WA Ta Tasu.

> He npaLyoiiTe 3 eAeKTPOTIPHAAAOM Y CEPEAOBHILI, Ae
icHye Hebe3meka BHOYXY.

» He HampaBAsAiiTe rapauni MOBITPAHMIA TTOTIK TPUBAAHI
yac Ha OAHe i Te came Micue. Aerko 3aiMUCTi rasu MoXyTb
BUHMKATH, Hamp., TpK 06pobii aacTMacH, dhapb, Aakis abo
TOAIBHMX MaTepianiB.

» 3BaxaiiTe Ha Te, WO Xap MACTYMaE A0 3aKPUTHX
ropouux MaTepianiB i BOHH MOXYTb 3aiHATHCA.

» TTicAsl BUKOPHCTaHHA HAAIHHO TTOKAAAITb eAeK-
TPOTIPUAAA i, TepLL HiX TpUbpaTH i CX0BaTH, AdiiTe oMy
TIOBHICTIO OXOAOHYTH. [apAUe COMAO MOXE NIPU3BECTH AD
TIOLUKOAXEHD.

> He 3aAuwaiiTe yBiMKHEHUii eAeKTpOTIpUAaA 6e3
AOTARAY.

> 36epiraiite eneKTPOTTPUAAAH, AKUMH Bu came He
KOPHUCTYETECA, AAAEKO Bip AiTel. He poo3BoAsiiiTe
KOPUCTYBATHCA eAeKTPOTIPUAAAOM 0cobam, Lo He
3Haiomi 3 Horo po60To10 a6o He UMTaAM L0 IHCTPYKUilO.
Y pasi 3acTocyBaHHA HEAOCBIAUEHUMHU 0COHAMM EAEKTPO-
TIPUAAM HECYTb B CObI Hebeateky.

> 3axuwaiTe eAeKTPOTPHAAA Bia AOLLY Ta BOAOTH.
TToTpanAAHHA BOAW B AEKTPOTIPHAAA 36iAbLIYE PU3KK
YAGpY €AEKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BUKOPHCTOBYIiTe KabeAb AAA TTePEHECEHHS i
TiABilIYBaHHA eAeKTPOTIPUAAAY abo BUTATyBaHHA
WITeTICeAs 3 Po3eTKH. 3axuianTe Kabeab Bip XapH, OAii,
roCTpHX KpaiB Ta AeTanei TIPUAAAY, L0 PYXaKOTbCA.
TTowWKOAXeHUH abo 3aKpyueHHH KabeAb 36iAblLYE PU3MK
YAGPY EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

» 3aBXAM BAAranTe 3aXMCHi OKYAAPH. 3aXUCHi OKYAAPH
3MEHLUYI0Tb PU3MK TPABM.
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» Tlepuu, HiX HAaCTPOIOBATH IPUAAA, MiHATH IPHAAAASA abO
BiAKAQCTH €AEKTPOTIPHAAA, BUTATYHTE LITENCEAD 3
po3eTKH. Lli momepeaxyBaAbHi 3aX0AM 3anobiratoTb
HEHaBMWUCHOMY BMUKaHHIO eAEKTPOTIPUAAAY -

» KoxxHoro pasy mepea BUKOPUCTAHHAM TrepeBipsaiiTe
@AEKTPOTIPHAaA, Kabeab i wrencenb. He kopucTyiitecsa
€AEKTPOTIPHAAAOM, AKLLO TOMITHTE MOWKOAXEHHA. He
PO3KpUBaiiTe EAEKTPOTIPUAAA CAMOCTIHHO, PEMOH-
TyBaTH iOr0 AO3BOAAETBCA AHLLE KBaAihiKoBaHUM
thaxiBuAM 3 BHKOPUCTAHHAM OPUTiIHAAbHOIO IPUAAAASA.
TTOWKOAXEHI eAEKTPOTIPUAAM, WHYPH abo WTeTceni 36iAb-
LYIOTb PU3UK YAAPY EAEKTPUUHWM CTPYMOM.

Aobpe npogiTtpioiite poboue Micue. [a3u

Ta Tmap, LU0 YTBOPIOKTBLCA TTiA uac poboTy,

4acTo WKIAAMBI AAA 3AOPOBCHA.

> BasraiiTe 3axucHi pyKaBuLi i He TOpPKaiiTeca rapa4oro
comAa. IcHye Hebeareka oriky.

» He HampaBAsiiTe rapauwmii MOTiK TOBITPA Ha AloAel abo
TBapHH.

» He BUKOPHCTOBYIiTe EAEKTPOTIPUAAA B AKOCTI (heHy.
TTOTiK TOBITPA, O BUXOAMTD 3 IPUAQAY, 3HAUHO rapAuilLumui
HiX Y dheHi.

> K10 He MOXXHa 3aT06irTH BAKOPUCTaHHIO EAEKTPOTIPH-
AaAY Y BONOTOMY CEPEAOBHLLi, BUKOPUCTOBY#TE Audbe-
PeHUiiHMIA aBTOMAT. BUKkOpHUCTaHHA AUchepeHLifHOro
aBTOMaTa 3MEHLLYE PU3HK YAAPY EAEKTPUUHWM CTPYMOM.

» He KopucTyiiTecs eAeKTPOTTPUAIAOM 3 TOLIKOAXKEHHM
enekTpokabenem. Ao mia uac po6oTH enekTpokabenb
6yae MOLWKOAXKEHO, He TOPKAHTECA OLWKOAXKEHOr0
€AEKTPOKabens i BATATHITb WITETCeADb 3 PO3ETKH.
TTOWKOAXEHNH eAeKTPOLLHYD 36iAbluye Hebeameky
YP@XKEHHA EAEKTPUUHWM CTPYMOM.

Omu1c MPOAYKTY i MOCAYT

ByAb Aacka, po3ropHiTb CTOPIHKY i3 306paXeHHAM MPUAQAY i
TpUMaiiTe ii mepea coboto yBech uac, KoAu byaeTe uuTaT
IHCTpYKLitO.

TIpu3HaueHHA MpUAaAy

EAekTpompurAaa MPU3HAUEHWI AN 3TUHAHHA Ta 3BapIOBaHHA
TIAACTMAcH, BUAAAEHHA (hapboBOro MOKPHUTTA Ta HarpiBaHHs
YCAAOUHMX WAAHTIB. BiH TaKOX MPUAATHUI TTaAHHSA | AYAIHHSA,
PO3’€AHaHHS KAEIOBHX 3'€AHaHb | PO3MOPOXYBaHHS BOAOTPO-
BIAHUX TPY6.

306paxeHi KOMITOHEHTH

Hymepalin 306paxeHnX KOMIOHEHTIB TOCUAQETLCA Ha

3006pakeHHs AEKTPONIPUAAAY Ha CTOPIHLL 3 MAAIOHKOM.
1 OnopHa noBepxHs

Kpwiuka 3 thinbTpoM rpyboro oumLieHHs

BuMHMKau 3 lepemukaueM CTyTeHiB Temneparypu

Corno

3axuCT Bia TEMMEpPaTYpH

TTporpamHui mepemukay

Avcnaen

KHoTKa peryAtoBaHHA KiAbKOCTi TIOBITPA

KHorka peryAioBaHHA Temmeparypu

KHormka mam’sTi

Thocke conno*

CKAO3axHCHe COTAO*

PedaektopHe comno*

3BaploBaAbHUI ADIT*

3BaploBanbHUM balmak*

PeaykTopHe comao*

17 YcapouHui WwaaHr*

18 Kytose conno*

*3o06paxeHe abo omHcaHe MPUAAAAA HE BXOAUTb B CTAaHAAPTHHIA
06car noctasku. TToBHMIT aCOPTHMEHT TPUAAAAA By 3HaiaeTe B
Hawii mporpami mpuAapAAa.

O oo ~NOOGLhA, WN

el
SO h WNERO

Inchopmauin woao wymy
PiBeHb WyMiB BM3HaUEHMH BIATIOBIAHO AO EBPOTIENCHKOI
Hopmu EN 60745.

A-3BaXEHWH piBEHb 3BYKOBOIO TUCKY BiA EAEKTPOMPHUAQAY, AK
TIPABMAO, HUXuUMiA 3a 70 dB(A).

TexHiuHi AaHi
lapAya noBiTPOAYBKa GHG 660 LCD GHG 660 LCD
ToBapHuit Homep 06019447.. 06019447..
Howm. Hampyra B 220-240 110-120
Hom. crioxuBaHa MoTyHiCTb Br 2300 1400
KiAbKicTb ToBiTpA A/XBHA. 250-500 250-500
TemmnepaTypa Ha BUXOAI COTIAG TTPHOA. “© 50-660 50-600
TouHicTb BUMipIOBaHHS TEMMEPATYPH
~ Ha BMXOAI COmAa +5% +5%
~ Ha iHAMKaTOpi +5% +5%
Poboua Temneparypa aucnnes* °C -20...+70 -20...+70
Bara BiamosiaHO A0 EPTA-Procedure 01/2003 Kr 1,0 1,0
Knac 3axucty o/ [ol/1t

*3a Mexamu pobouoi TemmepaTypu AUCTIAEH MOXe TEMHITH.
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Mouarok poboTu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hampyra Axxepeaa
CTPYMy TOBMHHA BIiATIOBIAQTH 3HAUEHHIO, 10 3a3HaUeHe
Ha TabANuULli 3 XapaKTePUCTUKaMK eAEKTPOTIPUAAAY.
EnekTpompuaaa, o po3paxoBaHui Ha Hampyry 230 B,
MOXXe TIPaLloBaTH TaKoX i mpu 220 B.

BMHKaHHA/BUMUKaHHA

L1106 yBiMKHYTH eAEKTPOTIPUAGA, TPUTUCHITL BUMUKAY 3 B
TIOAOKeHHA D (AMB. «XOAOAHMI CTYTIiHbY, cTOp. 93) abo §
(amB. «[apsunit cTymiHby, cTop. 94).

B 060X MOAOXEHHSAX EAEKTPOTIPUAAA TOUMHAE TIPALIOBATH 3
TaKOI0 iIHTEHCUBHICTIO TIOBITPA Ta 3 TaKOKO TEMTIepaTypoto, AKi
6yAM BCTRHOBAEHI TTEPEA OCTaHHIM BUMUKAHHAM.

LLlo6 BUMKHYTH eAeKTPOTIPUAAA, TPUTUCHITL BUMUKAY 3 A0
yTIopy B MOAOXEHHA «On.

TTicAn Tp1BaAoi pObOTH Ha BUCOKIM TeMMepaTypi TepeA TUM, fK
BUMKHYTW €AEKTPOTIPUAAA, AAHTE HOMY KOPOTKMH uac
TIOTPALIoBATA AAA OXOAOAKEHHSA Ha XOAOAHOMY CTyTEHi .
ABTOMaTHUHUI BAMUKAU AAAl 3AXMCTY BiA TepeHarpiBaHHA:
TMpu ieperpiBaHHi (Hamp., BHACAIAOK HEAOCTATHBOIO BIAXOAY
TIOBIiTPSA), OMAAEHHsA aBTOMATUUHO BUMUKAETbCH, OAHAK TTOBI-
TPOAYBKa POAOBXYE MPaLitoBaTy. TTicAR OXOAOAKEHHS A0 pobo-
yoi TemmepaTypy OMaAeHHA 3HOBY aBTOMATUUHO BMUKAETbCA.
Ko By He Kop1CTy€eTECA EAEKTPOIHCTPYMEHTOM, BUMUKaNTe
110ro, 106 3a0LUaAUTH EAEKTPOEHEPTIl0.

PeryAioBaHHA KinbKOCTi OBITPA
3a AOTIOMOr0t0 KHOTIKM 8 MOXHA PEryAloBaTH KiAbKiCTb TIOBITPA:

+A  MiHiMaAbHa KiAbKICTb TIOBITPA

o

", Lo .
A%  MaKCHMMaAbHa KiAbKICTb TTOBITPA

LLl06 36iAbLLIMTH KIAbKICTb TOBITPS, HATUCHITb Ha KHOTIL
PEryAlOBaHHA KiAbKOCTi TIOBITPA 8 Ha «+», 11106 3MEHIWWUTH
KIiAbKIiCTb TIOBITPSA, HATUCHITb Ha «=».

KopoTke HaTUCKaHHA Ha KHOTIKY 8 36iAbLuye abo 3MeHLLye
KiAbKICTb TIOBITPA Ha OAWH CTYTiHb. TPUBAAUM HATUCKAHHAM Ha
KHOTIKY KiAbKICTb TIOBITPA MOCTYMOBO 36iAblUYETbCA 260
3MEHLLYETHCA AO THX TTiP, TOKM KHOTIKY He byAe BiATyLieHo abo
He byAe AOCArHYTa MakcMManbHa abo MiHiMaAbHa KiAbKiCTb
TIOBITPA.

3MEHLUITb KIAbKICTb TIOBITPA, HATIP., Wob He meperpiBaTy
3aHaATO CEPEAOBHLLE HAaBKPYr1 06pobAOBaHOrO MaTepiany
260 106 MOBITPAHMI TIOTIK HE Mir TTOCYHYTH AeTKWI
06pobAloBaHUi MaTepiaA.

PeryAiloBaHHA TemmiepaTypu

TeMreparypy MOXHa PEryAlOBaTH AMLLIE Ha rapAYOMY CTYTEHi § .
LLlob 36iAbLKTH TEMTTEPATYPY, HATUCHITD HA KHOTILL
PeryAloBaHHA TeMnepatypu 9 Ha «+», 106 3MEHWHTH
TeMneparypy, HaTUCHITb Ha «=».

KopoTke HaTUCKaHHA Ha KHOTIKY 9 36iAbLuye abo 3MeHLLYE Tem-
nepatypy Ha 10 °C. TpUBaAUM HaTUCKAHHAM Ha KHOTIKY Temre-
paTypa mocTymoBo 36iAbLUYETLCA ab0 3MEHLLYETHCA KPOKAMH B
10 °C a0 TMX Tiip, IOKM KHOTTKY He byae BiaTylieHO abo He byae
AOCArHyTa MakCMMaAbHa abo MiHiMaAbHa Temmeparypa.

128 AM
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TTpK 3MiHi HACTPOEHOI TEMTIEPATYPH EAEKTPOTIPUAAY
IoTPebYETLCA KOPOTKMI Uac AAA HarpiBaHHsA abo
OXOAOAKEHHS TOBITPAHOIO MOTOKY. [TPOTArOM LbOro Yacy
AMCTIAeH T TIoKasye baxaHy TeMmepaTypy Mix MUraiounmu
CcTpiAKamu. TTpu AOCATHEHHI baxaHoi TeMmepatypu CTRiAKK
TacHyTb, | AUCTIAEH TIOKa3Ye (hakTUUHY TeMTepaTypy.

BMHKaHHA/BUMHKaHHA 6A0KyBaHHA KHOTOK («LOC»)
LLl06 3amobirTi HeHaBMMUCHIN 3MiHi KIAbKOCTi TTOBITPA i
TEMTIEPATYPH, MOXHA HA FapAUOMY CTyTieHi § 3abA0KyBaTH
(hyHKLilo KHOTIOK 6, 8, 9 Ta 10. Ha xoroaHOMY cTyreHi &
KIiAbKICTb TIOBITPS MOXHA MiHATH HaBiTb TPK YBIMKHYTOMY
6AOKYBaHHi KHOTIOK.

BMMKaHHA 6AOKYBaHHA KHOTIOK:

YBIMKHITb €AEKTPONPUAGA Ha rapAumit CTyieHb §. BeTaoBiTh
3HaueHHA KiAbKOCTi TIOBITPS | TeMTIepaTypH, Ha AK1X Tpeba
3abA0KyBaTH EAEKTPONIPHAAA.

BWMKHITb eAeKTpOTIpMAaA.

HaTtucHiTb Ha kHoTKy mam’aTi 10, TpuMariTe Ti HaTUCHYTONO i
3HOBY YBIMKHITb €AEKTPOTTPMAAA (XOAOAHHI abo rapAuni
CcTymiHb). Ha aucrinei 7 3'aBaseTbea «OFF» (BUMKHYTO), T06TO
6AOKYBaHHA KHOTIOK BUMKHEHE.

HaTtucHiTb TTo uepsi (He BiaTyCKaloun KHoTKY mam'sTi 10):

~ «+» Ha KHOMLi Temmepatypu 9,

~ «+» Ha KHOMLi KiAbKOCTI TTOBITPS 8,

— «=» Ha KHOTILi Temmepatypu 9,

~ «=» Ha KHOTL| KiAbKOCTi TTOBITPA 8.

Ha a1criaei 3'aBaseTbea «ON» (YBiMKHYTO). BiamycTiTh KHOTIKY
nam’aTi 10.

Tenep 6A0KyBaHH# KHOTIOK yBiMKHEHe. Ha rapsuoMmy cTyreHi §
TIOKa3YI0TbCA BCTAHOBAEHHI 3HAUEHHSA TeMMepaTypu i
KiAbKOCTi TIOBITPA. TTpH HaTUCKaHHi ByAb-AKOI KHOTIKM Ha
AUCTIAGT 3'ABAAETHCA «LOC», TOMIHATH 3HAUEHHA HE MOXHA.
BuMKHeHHs 6AOKYBaHHSA KHOTIOK:

BWMKHiTb eAeKTPOTTPMAAA. HaTUCHITb Ha KHOTIKY mam’sTi 10,
TPUMaTe il HAaTUCHYTOIO | 3HOBY YBIMKHITb TIPUAAA. Ha AucTiaei
3'ABAAETbCA «ON» (yBiMKHYTO), T06TO 6AOKYBaHHA KHOTIOK
yBiMKHeHe. HaTUCHITb Ha KHOTIKY TemnepaTtypy 9 i KHOTKy
KiAbKOCTi TIOBITPA 8 Y Til CaMi TOCAIAOBHOCTI, LLIO ¥ TTPH
BMMKaHHi 6AOKyBaHHA KHOMOK. Ha aucriaei 3'aBaseTbea «OFFx»
(BUMKYTO), TO6TO HAOKYBAHHA KHOTIOK BAMKHEHE.

Pexumu pobotu
XoAOAHMI CTYTIHD

KiabKiCTb MOBITPS MOXHa peryAloBaTtu,
- Temneparypa 50 °C (He peryaioeTbea),
) TIPOTPAMHHUI PEXMM He MOXAMBHIA
7
XONOAHHH CTyTiHb D TIPUAATHHWI AAA OXOAOAKEHHA HArpiTOro
06pobABaHOrO MaTepiany Ta AAA POCYLYBaHHA hapbu. Bix
TaKOX MTPUAATHUI AAA OXOAOAXYBAHHA EAEKTPOTIPUAQAY,
TiepeA TMM fIK TIOKAGCTH TIpUAaA abo Lob TOMIHATH COoTIAC.
TTpy lepeM1KaHHi 3 rapaYoro CTYMEHIO § 3 BUCOKOIO
Temneparypoto Tpeba KOpoTKO 3auekaru, Moku1
eAEKTPOTPHUAAA He 0X0A0HE A0 50 °C. TTia uac OXOAOAKEHHS
AMCTIAeH T TIOKa3ye (hakTUUHY TeMmepaTypy Ha BUXOAI COTAA.
TTpy IePEeMMKaHHi 3 FapAYOro CTYTEHIO § HA XONOAHHH CTYTIiHb
& BCTaHOBAEHa KiAbKICTb TTOBITPS 36epiraeTbes.
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TapAauwuii cTyminb
- KinbKicTb moBiTps i TeMnepatypa
& ) Perynoiotbea, MOXAMBHW AIK 3BUUANHWN, TaK i
T @ TIPOTPaMHUI PEXUM

TTpu TepeMH1KaHHi 3 XOAOAHOTO CTyMeHI0 &P Ha rapaumii
CTyTiHb § KIAbKICTb TIOBITPA, TEMMepaTypa i pu HeobXiAHOCTi
Tporpama aBTOMaTMuHO BCTAaHOBAIOIOTLCA, fIK B OCTaHHIl pa3
TIpY PobOTi HA rapAYOMY CTYTIEHi.

TporpamHuii pexxum

TTporpamHui pexmm AO3BOAAE 3aMUCYBATU HACTPOEHY
KIAbKiCTb TIOBITPA | HACTPOEHY TEMTTEPATYPY B MaM AiTb
UOTUPbOX TIPOrPaM. B KOXHil mporpami MoxarnBa byAb-Aka
KoMbiHaLlift KiAbKOCTi TTOBITPA | TEeMMepaTypH.

Y mporpamMHOMy Pexu1Mi Takox MOXHa y bYAb-AKMI uac
3MiHUTH KIAbKICTb TIOBITPA | Temnepatypy. bes 3amucy B
Tam’siTb TP BUMUKaHHI IPUAAAY abo TiepeMUKaHHi Ha iHLwy
niporpamy 3MiH1 BTpauatoTbCA.

AAf TIepexoay B TPOrpaMHui pesxum Tpeba HaTMCKyBaTH Ha
TIPOrpaMHAUI lepemMuKay 6 AO TUX TTip, TIOKK Ha AUCTIAET 7 He
3'ABUTLCA HOMep HeobXiAHOT Tporpamu.

Ha 3aB0oAi BCTaHOBAEHI Taki mporpamu:

Ll Tporpama
BukopucTaHha
Temmeparypa

06T1CK TAacTMacoBHX Tpyb
(Hamp., TTE HM3bKOTO TUCKY) 250

2 3BapioBaHHA MAacTMacH (Hamp., TIBX) 350

3 BuaaneHHs AaKy/po3mAaBAeHHs kaelo 450

S

4 TlasHHA 550 §A

NS 3MiHM iCHYI0UOI TPOrpaMu MEPEHAITL Y BIATIOBIAHY
TPOrpamy, HaTUCHYBLUK HA TPOTPAMHAUI TiepemMukay 6. 3a
AOTIOMOTOKO KHOTIOK PEryAIOBaHHA KiAbKOCTI TTOBITPA 8 Ta
PeryAloBaHHs Temneparypu 9 BCTaHOBITb baxkaHy KiAbKiCTb
TIOBITPA Ta TEMMEPATYpY.

TTicAA 3MiHM TapaMeTpiB IPOrpamu1 AiBOPYY Bropi AUCTIAeA
TIOUMHAE MUTaTH CUMBOA 3. TTicAA BCTAHOBAEHHA baxaHoi
KiAbKOCTi TIOBITPA | TEMTIePaTypy HaTUCKaNTE Ha KHOTKY
nam’aTi 10 A0 TUX TP, TOKM He 3racHe 3HaK > Ha AUCTIAEi.
BcTaHOBAEHi 3HAUEHHA 3amMCaHi B TaM'ATb TTiA TOKa3aHUM Ha
AMCTIAET HOMEPOM MTPOrpamMK.

HopmanabHuit pexxum

s TepexoAy 3 TPOrpPaMHOro PEXMMY B HOPMaAbHUI PEXUM
Tpeba HaTUCKyBaTH Ha TPOrPaMHKiA TepeMuKay 6 A0 TUX TIip,
TIOKW Ha AUCTIAET HaA TEMTIEPATYPOIO He 3HUKHE HoMep TIPO-
rpamu. KinbKiCTb MOBITPSA | TeMmepatypy MoxHa B byAb-AKui
uac MiHATM 32 AOTIOMOTOI0 KHOTIOK PEryAIOBaHHA KIAbKOCTI
TIOBITPA 8 i peryAtoBaHHA Temmeparypu 9.

BcTaHoBAEHI B HOPMaAbHOMY PEXUMi 3HAUEHHA KIAbKOCTI

TIOBITPA | TeMMepaTypH 36epiraioTbCA B MTAMATI 3@ TaKUX YMOB:

~ Tiepexia B IPOrpaMH1I PeXuMm,
~ TIepexia Ha XOAOAHWH CTYTiHb,
— BUMKHEHHA EAEKTPOTIPUAQAY .

BkasiBkH woa0 pobotu

» Tlepea 6yAb-AKMMH MaHIMYAALIAMY 3 @AEKTPONPUAA-
AOM BHTATHITb LUTETICEAb 3 PO3ETKH.

BkasiBka: He miasoabTe COMAO 4 3aHaATO HAM3bKO AO

06pobAoBaAbHOTO MaTepiaAy. 3acTii MoBiTPA, WO

YTBOPIOETHCA, MOXE TIPU3BOAUTH AO TIeperpiBaHHA

€AEKTPOTIPUAAAY.

3HATTA 3aXUCTY BiA TeMIepaTypH
AAs poboTH B AyXKe BY3bKMX MiCLIAIX 3aXKCT Bia TeMrepaTypy 5
MOXHa 3HIMaTH.

» 0b6epexHo! Fapaue comao! Mpu poboTax 6e3 3axucTy Bia

TemmepartypH icHye 36iAblueHa Hebeareka omiky.

TTepeATUM, SIK 3HIMaTH abo BAAraTU 3aXMCT Bia TEMIEpaTypu 5,
BUMKHITb EAEKTPOTTPMAAA | AAHTE HOMY OXOAOHYTH.

A CKOPILLOTO OXOAOAXEHHA EAEKTPOTIPHUAGA MOXHA KOPOTKO
YBIMKHYTH Ha XOAOAHHMM CTYMiHb.

BiaKpYTiTb 3aXMCT Bip TeMIiepaTypu 5 mpoTy CTpinku
FOAMHHMKA abo 3HOBY PUKPYTITh OO 3a CTPIAKOIO
TOAMHHMKA.

Ak moKAaCTH enekTpoTipuAaA (auB. maa. C)

KAaaiTb eAeKTPOTIPHUAGA Ha OMTOPHI TOBEPXHI 1, 1Wob AaTH oMy

OXOAOHYTH ab0 L0b 3BIAbHUTM 0OMABI PYKH AAA POBOTH.

> TToBoAbTECA 3 TOKAAAEHHM EAEKTPONPUAIAOM
0co6AKnBO 0bepexHo! By MoxXeTe 0TpMMATH OTTiKM BiA
rapsauoro comaa abo rapauoro MoToKY MOBITPS.

TMpukaaam pobotu

ManioHKH 3 TpHUKAaaaMK poboTH By 3HaliAeTe Ha po3ropTkax.
3asHaueHa B pHKAaaax pobotu Temmeparypa e
OPIEHTOBHOIO, B 3aAEXKHOCTI BiA AKOCTEH MaTepiaAy MOXAMBI

BiAXMAEHHA. BiACTaHb AO COTIAG 3aAEXHTb BiA

06pobAtoBaHOro MaTepiany.

OnTUManbHy TemmepaTypy MOXHa BUSHAUMTH LIAAXOM

TIPAKTUUHWX BUTIPOOYBaHb. 3 L€l TPUUMHM 3aBXAM Tpeba
TIOUMHATH 3 HAMHKXKUOI TEMTTEPATYPU.

Y BCiX MpUKAaAax poboTH, KpiM «BraaneHHsA AaKoBOro
TIOKPHTTA Ha BikHaX», BK MoXeTe ipauioBaTi 6e3 mpuaaaas.

OAHaK BUKOPHCTaHHA PEKOMEHAOBAHOTO IPUABAAA CTIPOLLYE

poboTy | 3HAUHO TABMLLYE AKICTb Pe3YAbTaTy.

» 06epexHo mpu 3amiHi conaa! He Topkaiiteca rapauoro
comaa. AaiiTe eAeKTPOTIPHAAAY OXOAOHYTH i IPH 3aMiHi
BAAraiiTe 3axXUCHi pyKaBuui. Bu MoxeTe oTpumarty omiku
BiA FrapAyvoro Comaa.

BuaaneHHA AaKy/pO3NAABAEHHA KAEI0

(auB. man. A)

HaaiHbTe maocke comno 11 (mpuaaaaq). KopoTko po3makLLiTh
AaK rapAuMM TIOBITPAM i 3HIMITb AOr0 32 AOTIOMOTO0 FOCTPOrO,
uuCTOro LWmaTeAd. TpUBaAe HarpiBaHHA CMAAIOE AAK i
YCKAQAHIOE BUAQNEHHS.

Bararto BHAIB KAeto (Hamp., B HaKAEHKaX) pO3M AKLLYETbCA A
Ai€to Temaa. Koau KAeW HarpiTuit, Bu moxeTe pos’eaHaTH
3'¢AHaHHA ab0 BUAAAWAM 3aMBHI KAEH.
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BuaaneHHA AaKOBOro TOKPUTTA Ha BikHax (AMB. MaA. B)

» 060B’A3K0BO BHKOPHCTOBYHTE CKAO3aXHCHE COTIAO 12
(mpuaapaq). IcHye Hebeaneka TPICKaHHA CKAQ.

Ha mpodhinbOBaHMX TOBEPXHAX AAK MOXHa TAHATH 33

AOTIOMOTOI0 TIPUAATHOTO LUMATEAS | BIAUMCTUTH M'AKOIO

APOTAHOIO LWITKOI0.

3ruHaHHA MAacTMacoBuX Tpyb (AuB. man. C)

HaainbTe pedirekTopHe comao 13 (mpuaaaaq). 3acunte B
TIAACTMAcoBY Tpyby TicoK i 3akpuiTe i 3 060X HOKiB, 1106
3anobirt 3nomy Tpybu. PiBHOMipHO HarpiiTe Tpyby, BOAAUM
TIOBITPOAYBKOIO TYAH 1 CIOAU.

3BaploBaHHA TAacTMacH (AuB. Man. D)

HaaiHbTe peaykTopHe comAo 16 Ta 3BaploBaAbHui bawmak 15
(iTe, i iHwe MP1AAAAR) . 3BAPIOBAAbHI 3arOTOBKM Ta
3BapIOBaAbHUI ADIT 14 (IPUAGAAR) TOBUHHI 6YTH 3 0AHAKOBOTO
marepiaay (Hamp., i Te, i iHwe 3 TIBX). LLloB Ma€ 6yTv uncTum i
HEXMPHUM.

0bepexHo HarpiBaiiTe MicLie 3BaptoBaHHs, TTOKM MaTepiaA He
CTaHe TiCTOMOAIBHMM. 3Bax@iiTe Ha Te, L0 B TAACTMACcaX MaA#H
Aiama3oH TemMeparypH Mix TICTOTOAIBHUM i PIAKAM CTaHOM.
TMoaaBaiTe 3BaptoBaAbHUI APIT 14 | AaBaiTe HOMY 3aTikaTh B
WiAMHY, W06 YTBOPIOBABCA PIBHOMIPHUIA HAmAMB.

YcaaxyBaHHa (AuB. Maa. E)

HaaiHbTe peaykTopHe comao 16 (mpuaaaas). Obupaitte
AlaMETP YCAAOUHOTO LiAaHra 17 (prAaaAs) BIATIOBIAHO AO
po3mipie 06pobAoBaAbHOI AeTai (Hamp., kabeAbHOro
HaKOHEUHHKa). PIBHOMIPHO HarpiBaiTe yCaAOUHHI WAAHT.

Po3mopoxxyBaHHsA BOAOTTPOBiAHMX TPY6 (aAuB. Man. F)

» Tlepea HarpiBaHHAM TiepeBipTe, UM Le AilicHO
BOAOMPOBiAHA TPY6a. YacTo BoAOTPOBiAHi TPyOH Baxko
30BHILLHbO BiAPI3HUTH BiA rasoBux. [a30Bi TpyoH B
XOAHOMY pa3i He AO3BOAAIETBCA HarpiBaTy.

HaaiHbTe KyToBE comAo 18 (puaaaan). HarpisaitTe 3amepany

MICTMHY 3aBXAM BiA KPAIO AO CEPEAUHM.

TTAacTMacoBi TPYOH i 3’€AHaHHA MiX YacTMHaMK TPy Tpeba

HarpiBaTv 0cobAMBO 06ePEXHO, 106 He TIOLIKOAUTH iX.

TTasHHA M’AKUM MTPUITOEM (AUB. MaA. G)

A\AA TOUKOBOTO MAAHHA HaAIHbTE PEAYKTOPHe comAo 16, ana
CrialoBaHHA TpY6 — pedaekTopHe comno 13 (i Te, i iHwe
TIPUAAAAA).

kLo mpuMil BUKOPUCTOBYETbCA He3 hatoCy, Ha CriatoBaHe
MicLie Tpeba AOAATH TTasAbHY TTacTy. B 3anexHOCTi Bia
martepiaAy HarpiBanTe criatoBaHe Miclie mpuba. 50-120
CeKyHA. AoaariTe mpumii. TTpuTii MOBUHEH MAABMTUCA BiA
Temmneparypu 06pobAloBaHoi 3aroToBKM. Tpn HEObXIAHOCTI
TIICAAl OXOAOAXKEHHA CTTAAHOTO MICLA 3HIMITb (HAIOC.

TexHiuHe 06cAyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CAYroBYBaHHA i OUMLLIEHHA
» Tlepea 6yAb-AKMMH MaHITyAALIAMY 3 @AEKTPOTIPHAA-
AOM BHTATHITD WITETICEAb 3 PO3ETKH.

» LLlo6 eneKTpoOTIPUAAA TTPALIIOBAB AKICHO i HaAiHHO,
TPUMAIiTe IPUAAA | BEHTHAALIHHI OTBOPH B UHCTOTI.

YkpaiHcbka | 95

AKWo Tpeba MOMIHATY TTiA' €AHYBaAbHUI KabeAb, Lie Tpeba
pobuTH Ha hipmi Bosch abo B cepaicHil MaicTepHi A
€AEKTPOIHCTPYMEHTIB Bosch, 1106 YHUKHYTH Hebeamek.

OunieHHs dinbTpa rpy6oro ounLeHHa

3HIMiTb KPULLKY 2 3 (hiAbTPOM rPy6Oro OUMLLEHHA 3 KOpTyCy,
TIOTArHYBLMK ii Hasa. TTpoAy#Te diAbTp (Hamp., CTUCHYTUM
TIOBITPAM) ab0 MPOUKCTITb HOTO M’AKOIO LLITKOID. 3HOBY
HaAIHBTE KPHLLKY.

AKLLO HE3BAXA0UM HA PETEABHY TEXHOAOTiIO BUTOTOBAEHHS i
TIEPEBIPKH IPUAAA BCE-TaKU BUMAE 3 AaAY, HOTO PEMOHT
/AO3BOAAETLCA BUKOHYBATH AMLLE B aBTOPHU30BAHI CEPBICHIN
MaMCTEPHI AR eAeKTPONTPUAAAIB Bosch.

TTpy BCiX 3aMMTaHHAX | TPY 3aMOBAEHHI 3amUacTvH, byab Aacka,
060B’A3K0B0 3a3HauakTe 10-3HauHi TOBAPHUIA HOMEP, LLIO
3HAXOAMTBCA Ha 3aBOACHKIM TaDAMULL EAEKTPOTIPHAGAY.

CepgicHa maiicTepHa i 06CAyroByBaHHSA KAIEHTIB

B cepgicHil MmancTepHi Bu oTpUMaeTe BiAMOBIAb Ha Balwi
3aMUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOTO 06CAYrOBYBaHHs
Balworo mpoaykTy. MatoHKM B AeTaAAX i iHGhopMaLLito oA
3amnyacTMH MOXHa 3HalTK 32 aAPECOI0:

www.bosch-pt.com

KoHcyabTaHTH Bosch 3 paaicTio aoomomoxyTb Bam mipu
3aMUTaHHAX CTOCOBHO KYTIBAI, 3aCTOCYBaHHA | HAAArOAKEHHA
TIPOAYKTIB i TIPUAQAAA AO HUX.

[apaHTiiiHe 06CAYroBYBaHHS | PEMOHT €AEKTPOIHCTPYMEHTY
3AIMCHIOITbCA BIATTOBIAHO AO BUMOT | HOPM BUTOTOBAIOBaYA Ha
TepUTOPIi BCiX KpaiH AMLe Y hipMoBHMX abo aBTOPU30BaHKX
CepBiCHHX LeHTpax hipmu «PobepT boww».
TTOTMEPEAXEHHA! BukoprCTaHHsA KOHTPAghaKTHOI TROoAYKLT
HebesrmeuHe B eKCTAyaTallii i MOXe MaTh HeraTMBHi HaCAIAKH
S 3A0POB’A. BUrOTOBAEHHS | PO3MOBCIOAKEHHS
KOHTpachaKTHOI TPOAYKL TEPECAIAYETHCA 3@ 3aKOHOM B
AAMIHICTPATUBHOMY | KDUMIHAAbHOMY TIOPAAKY .

Ykpaina

TOB «Pobept bow»

CepBiCHWI LIEHTP EAEKTPOIHCTPYMEHTIB

BYA. Kpanhs, 1, 02660, Knie-60

YkpaiHa

Ten.: +38 (044) 490 24 07 (baratokaHaAbHHit)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdbiuirtHui cant: www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTiiHKX CEPBICHUX MaCTEPEHDb 3a-
3HaueHa B HawioHaAbHOMY rapaHTiHHOMY TaAOHi.

YTunizauis

EAEKTpOTPMAAAK, TPMAAAAA | YTTIaKoBKY Tpeba 3paBaTh Ha
€KOAOTIUHO UUCTY TIOBTOPHY NEPepobKy.

He BHKHAQ#TE @AEKTPOIHCTPYMEHTH B TTObYTOBE CMiTTA!

Ave pnq kpail €EC:

BiAMOBiAHO AO €BPOTIENCHKOT AUPEKTMBU
2002/96/€C npo BiANpallboBaHi eAeKTPO- i
€AEKTPOHHI TIPUAAAM | Ti TepeTBOPEHHA B
HaLioHaAbHOMY 3aKOHOAABCTBI AEKTPO-
TIPUAQAM, LLO BUMLIAM 3 BXMBAHHS, TTOBUHHI
3)aBaTMCA OKPEMO i YTUAI3yBaTUCA
€KOAOFiYHO YUCTUM CTIOCOBOM.

MoXAuBi 3MiHH.

Bosch Power Tools
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Cititi toate indicatiile de avertizare si

ﬂ:\[lﬂ instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca

electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

» Supravegheati copiii. Astfel veti fi siguri cd acestia nu se
joaca cu suflanta cu aer cald.

» Copiii si persoanele care din cauza deficientelor lor
fizice, senzoriale, intelectuale sau a lipsei lor de
experienta sau cunostinte nu sunt capabile sa
foloseasca in conditii de siguranta suflanta cu aer cald,
nu au voie sa utilizeze aceasta suflanta cu aer cald fara
supraveghere sau instruire din partea unei persoane
responsabile. In caz contrar exsitd pericol de utilizare
gresita si raniri.

» Manevrati atent scula electrica. Scula electrica emana o
cdldura puternicd, ceea ce duce la pericol crescut de
incendii si explozii.

» Fiti extrem de precauti, atunci cand lucrati in apropie-
rea materialelor inflamabile. Curentul de aer fierbinte
respectiv duza fierbinte poate aprinde praful sau gazele.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de
explozie.

» Nuindreptati in acelasi loc un timp mai indelungat
curentul de aer fierbinte. Se pot degaja gaze inflamabile,
de exemplu la prelucrarea materialelor plastice,
vopselelor, lacurilor sau a materialelor asemandtoare.

» Tineti seama de posibilitatea ajungerii caldurii la
materialele inflamababile acoperite sau camuflate sia
aprinderii acestora.

» Dupa utilizare, puneti jos scula electrica in conditii de
siguranta si lasati-o sa se raceasca completinainte dea
o ambala si depozita. Duza fierbinte poate provoca
stricaciuni.

» Nu lasati nesupravegheata scula electrica dupa ce ati
pornit-o.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu permiteti sa foloseasca scula electrica
personalor nefamiliarizate cu aceasta sau care nu au
citit prezentele instructiuni. Sculele electrice sunt
periculoase, atunci cand sunt folosite dfe persoane neex-
perimentate.

» Feriti scula electrica de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei in scula electrica mareste riscul de
electrocutare.

» Nu utilizati cablul de alimentare pentru a transporta, a
suspenda scula electrica, sau pentru a trage stecherul
afara din priza. Feriti cablul de caldura, de contactul cu
ulei si muchii ascutite sau cu componente de masina
aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incurcate
maresc riscul de electrocutare.

» Purtati intotdeauna ochelari de protectie. Ochelarii de
protectie reduc riscul ranirilor.

» Scoateti stecherul afara din priza, inainte de a executa
reglajelascula electrica, de a schimbaaccesoriisaude a
pune la o parte scula electrica. Aceastd masurd preventiva
impiedicd pornirea involuntard a sculei electrice.

» inainte de fiecare utilizare verificati scula electrica,
cablul si stecherul. Nu folositi scula electrica in cazul in
care constatati deteriorari sau defectiuni. Nu
deschideti singuri scula electrica si nu permiteti repa-
rarea acesteia decat de catre personal de specialitate
corespunzator calificat si numai cu piese de schimb
originale. Sculele electrice, cablurile si stecherele defecte
sau deteriorate mdresc riscul de electrocutare.

Aerisiti-va bine locul de munca. Gazele

care sedegaja in timpul lucruluisuntadesea

daundtoare sanatatii.

» Purtati manusi de protectie si nu atingeti duza
fierbinte. Existd pericol de arsuri.

» Nuindreptati curentul de aer fierbinte asupra
persoanelor sau animalelor.

» Nufolositi scula electrica dreptuscator de par. Curentul
de aer degajat este considerabil mai fierbinte decat in
cazul unui uscator de par.

» Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in
mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie. Utilizarea unui intrerupdtor automat de
protectie diminueaza riscul de electrocutare.

» Nufolositi sculaelectrica dacé are cablul deteriorat. Nu
atingeti cablul deteriorat si trageti stecherul de
alimentare afara din priza daca cablul se deterioreaza
in timpul lucrului. Cablurile deteriorate maresc riscul de
electrocutare.

Descrierea produsului sia
performantelor

Varugam sa desfasurati pagina plianta cu redarea masinii si sa
o lasati desfasuratd cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata deformarii si sudarii
materialului plastic, indepartarii straturilor de lac si vopsea
precum si incalzirii furtunurilor contractile. Este adecvata
deasemeni pentru lipire si cositorire, desprinderea imbina-
rilor lipite si dezghetarea conductelor de apa.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se refera la schita
sculei electrice de pe pagina graficd.
1 Suprafatd de agezare
2 Capac de acoperire cu fitlru pentru murdarii grosiere
3 Intrerupator pornit/oprit cu selectia treptelor
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Duza

Manson de protectie contra caldurii
Tasta de selectie programe

Display

Tasta penru reglarea debitului de aer
Tasta pentru reglarea temperaturii
10 Tastd de memorare

11 Duza pentru suprafete*

12 Duza pentru protejarea sticlei*

13 Duzareflector*

14 Vergeade sudura*

© 00N A

Romana |97

15 Talpd de sudura*

16 Duza de reductie*

17 Furtun contractil*

18 Duza unghiulara*
*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de
livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul
nostru de accesorii.

Informatie privind zgomotele

Valorile masurate pentru zgomot au fost determinate conform
EN 60745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal inferior valorii de 70 dB(A).

Date tehnice

Suflanta cu aer cald GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Numar de identificare 06019447.. 06019447..
Tensiune nominald V 220-240 110-120
Putere nominald W 2300 1400
Debit aer I/min 250-500 250-500
Temperatura la iesirea duzei aprox. °C 50-660 50-600
Precizie de masurare temperaturd

- laiesirea duzei +5% +5%
- pe afisaj +5% +5%
Temperatura de lucru display* °C -20...+70 -20...+70
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Clasa de protectie o/ [/

*in afara limitelor temperaturii de lucru displayul poate deveni negru.

Functionare

Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe
placuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele
electrice inscriptionate cu 230 V pot functiona si
racordate la220V.

Pornire/oprire

Pentru pornirea sculei electrice apasati intrerupatorul
pornit/oprit 3 aducandu-l in pozitia & (vezi , Treapta de aer
rece”, pagina 98) sau § (vezi ,Treapta de aer cald”,

pagina 98).

in ambele pozitii scula electrice porneste cu valorile debitului
de aer si ale temperaturii, care au fost reglate inainte de
ultima oprire a acesteia.

Pentru oprire apasati intrerupatorul pornit/oprit 3 si impin-
geti-| pand la punctul de oprire, aducandu-l in pozitia ,,0%.
Dupa ce ati lucrat un timp mai indelungat la temperatura
inalta, penru rdcire, lasati scula electrica sa functioneze scurt
timp in treapta de aer rece ®.

Protectie termica prin deconectare: in caz de
supraincalzire (de ex. prin acumularea de aer cald) scula
electrica intrerupe automat incalzirea, suflanta continuand

totusi sa functioneze mai departe. in momentul in care scula
electrica s-aracit revenind la temperatura de lucru, incalzirea
este reconectatd in mod automat.

Pentru a economisi energia, opriti scula electrica atunci cand
nu o utilizati.

Reglarea debitului de aer

Cu tasta 8 puteti regla debitul de aer:

+A  debitde aer minim

;“:’?‘: debit de aer maxim

Pentru a mari debitul de aer, apasati tasta pentru reglarea
debitului de aer 8in zona ,,+“, pentru a reduce debitul de aer
apasati pe ,,=“.

Printr-o apdsare scurtd a tastei 8 debitul de aer creste
respectiv scade cu o treapta. O apdsare mai indelungatd a
tastei duce la cresterea respectiv scaderea continua a
debitului de aer, pana in momentul in care se elibereaza tasta
sau pana cand se atinge debitul de aer minim respectiv
maxim.

Reduceti debitul de aer de ex. atunci cand mediul inconjurator
al unei piese de lucru nu trebuie incalzit excesiv sau dacd este
vorba de o piesd de lucru usoara, pe care curentul de aer ar
putea-o deplasa.

—
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Reglarea temperaturii

Temperatura este reglabila numai in treapta de aer cald §.
Pentru a creste temperatura, apasati tasta de reglare a
temperaturii 9 in zona ,,+“, pentru a reduce temperatura,
apasati pe ,=“.

O scurtd apasare a tastei 9 duce la cresterea respectiv
scaderea temperaturiicu 10 °C. O apasare mai indelungatd a
tastei produce cresterea respectiv coborarea continud a tem-
peraturii cu 10 °C, pana cand tasta este eliberata sau pana
cand este atinsd temperatura maxima respectiv minima.

in cazul modificarii reglajului de temperatura scula electrici
necesitd un interval scurt de timp pentru incélzirea respectiv
racirea debitului de aer. In acest timp pe displayul 7 este
afisata temperaturatintd, intre doud sageti care clipesc. Dupa
atingerea temperaturii tinta, sagetile se sting iar displayul
indica temperatura curenta.

Activarea/dezactivarea blocarii tastelor (,LOC*)
Pentru aimpiedica o modificare accidentald a debitului de aer
si a temperaturii, puteti bloca in treapta de aer cald §
functionarea tastelor 6, 8, 9 si 10. in treapta de aer rece @
debitul de aer poate fi modificat chiar atunci cand blocarea
tastelor este activata.
Activarea blocarii tastelor:
Porniti scula electrica in treapta de aer cald §. Reglati valorile
debitului de aer si ale temperaturii la care trebuie blocatd
scula electrica.
Opriti scula electrica.
Tineti apdsata tasta de memorare 10 si porniti din nou scula
electrica (treapta de aer rece sau de aer cald). Pe displayul 7
apare ,,OFF“ ceea ce inseamna ca blocarea tastelor este
dezactivata.
Apasati consecutiv (mentindnd in continuare apasata tasta de
memorare 10):

»+“ pe tasta de reglare a temperaturii 9,
- ,*+“petastade reglare a debitului de aer 8,
- ,»=“petastade reglare a temperaturii 9,
- »=“petastade reglare a debitului de aer 8.
Pe display apare ,,ON“. Eliberati tasta de memorare 10.
Acum blocarea tastelor este activati. in treapta de aer cald §
sunt afisate valorile preselectate pentru temperaturd si debit
de aer. In momentul apdsarii oricdrei taste pe display apare
,LOC", valorile nu pot fi modificate.
Dezactivarea blocarii tastelor:
Opriti scula electrica. Tineti apasatd tasta de memorare 10 si
porniti-odin nou. Pe display apare ,,ON“, ceea ce inseamna ca
blocarea tastelor este activata. Apasati tasta de reglare a
temperaturii 9 si tasta de reglare a debitului de aer 8 in
aceeasi ordine ca si la activarea blocarii tastelor. Pe display
apare ,,OFF“, blocarea tastelor este dezactivata.

Moduri de functionare

Treapta de aer rece

Debitul de aer este reglabil, temperatura este
fixatd la 50 °C (nu poate fi reglatd), nu este

posibila utilizarea niciunui program

®

Treapta de aer rece & este adecvata pentru racirea unei
piese incalzite sau pentru uscarea vopselei. Este deasemeni
adecvatd pentru racirea sculei electrice inainte de depozitare
sau de inlocuirea duzelor.

Lacomutareadin treapta de aer cald § cu temperaturiridicate
trece scurt timp pand cand scula electrica se réaceste la 50 °C.
In timpul racirii pe displayul 7 este afisatd temperatura
efectivd de la iesirea duzei.

La comutarea din treapta de aer cald § la treapta de aer rece
& sunt preluate reglajele curente ale debitului de aer.

Treapta de aer cald

- Debitul de aer si temperatura sunt reglabile,
= = este posibil functionarea normala si

T @ functionarea cu program

Lacomutarea din treapta de aer rece @ in treapta de aer cald
§ debitul de aer, temperatura si eventual programul raman
reglate in mod automat la fel ca la ultima utilizare in treapta de
aer cald.

Modul de functionare cu program

in modul de functionare cu program puteti memora
permanent reglajele temperaturii si ale debitului de aer in
patru programe diferite. in fiecare program sunt posibile
orice combinatii ale debitelor de aer si ale temperaturilor.
Si'in modul de functionare cu program puteti modifica in orice
moment debitul de aer si temperatura. Daca modificarile
efectuate nu se memoreaza, acestea se sterg din memorie in
momentul opririi sculei electrice sau al comutarii in alt program.
Pentru comutarea in modul de functionare cu program
apasati tasta de selectie programe 6 de atatea ori, pana cand
pe displayul 7 va fi afisat numarul programului dorit.
Lalivrare, scula electrica este prevazutd cu reglaje pentru
urmatoarele patru programe:

il Program
Utilizare
Temperatura
Debit de aer

Deformareatevilor din material plastic

(de ex. LDPE) 250 A
2 Sudarea materialului plastic

(de ex. PVC) 350 X
3 Indepirtarea lacurilor/dezlipirea

adezivilor 450 &%
4 Lipire 550 &L

in scopul de a modifica un program existent apasati tasta de
selectie programe 6 pentru a ajunge in acest program. Reglati
debitul de aer si temperatura dorita apasand tasta de reglare
a debitului de aer 8 si cea de reglare a temperaturii 9.
Imediat dupa modificarea valorilor pentru acest program, pe
display stanga sus va clipi simbolul $. Dupa ce ati reglat
debitul de aer si temperatura doritd, apasati tasta de
memorare 10 atat timp pand cand pe display se va stinge
semnul $>. Valorile reglate sunt acum memorate la numerele
de programe afisate pe display.
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Mod de functionare normala

Pentru a comuta din modul de functionare cu program in
modul de functionare normala apasati tasta de selectie
programe 6 de atatea ori, pana cand pe display nu va mai
afisat niciun numar de program deasupra temperaturii.
Debitul de aer si temperatura pot fi modificate in orice
moment cu tasta de reglare a debitului de aer 8 si cu cea de
reglare a temperaturii 9.

Valorile reglate in modul de functionare normald pentru
debitul de aer si temperatura vor fi memorate in urmatoarele
situatii:

- comutarea in modul de functionare cu program,

- comutarea in treapta de aer rece,

- oprirea sculei electrice.

Instructiuni de lucru

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice

scoateti cablul de alimentare afara din priza.
Indicatie: Nu apropiati prea mult duza 4 de piesa de
prelucrat. Acumularea de aer fierbinte poate duce la
incdlzirea excesiva a sculei electrice.

Demontarea mansonului de protectiei contra caldurii

In vederea lucrului in locurile extrem de inguste puteti

demonta mansonul de protectie contra caldurii 5.

» Fiti atenti la duza fierbinte! in timpul lucrului fira
mansonul de protectie contra caldurii existd pericol de
arsuri.

Pentru demontarea respectiv montarea mansonului de

protectie contra caldurii 5 opriti scula electrica si lasati-o sa

se raceasca.

Pentru o racire mai rapida puteti lasa deasemeni scula

electrica sa functioneze scurt timp in treapta de aer rece.

Desurubati mansonul de protectie contra caldurii 5 in sens

contrar miscdrii acelor de ceasornic respectiv insurubati-l din

nou fn sensul miscarii acelor de ceasornic.

Asezarea sculei electrice (vezi figura C)

Puneti jos scula electricd pe suprafetele de asezare 1, pentru

a0 ldsa sa se raceascd sau pentru a avea ambele maini libere

pentru lucru.

» Fiti extrem de precauti atunci cand lucrati cu scula
electrica pusa in pozitie asezata! Va puteti arde cu duza
sau aerul fierbinte.

Exemple de lucru

Gasiti ilustratiile cu exemplele de lucru in paginile pliante.
Datele privind temperaturile din exemplele de lucru
reprezinta valori orientative casre pot varia in functie de
structura materialului. Distanta dintre duza si piesa de lucru
variazd in functie de materialul prelucrat.

Temperatura optima pentru fiecare utilizarte in parte se
determina prin probe practice. Incepeti intotdeauna cu o
treaptd joasd de temperaturd.

in toate exemplele de lucru, cu exceptia ,indepartara lacului
de pe ferestre” puteti lucra fard accesorii. Utiulizarea
accesoriilor propuse va usurueaza totusi munca si
imbunatateste in mod substantial calitatea prelucrarii.

Romana |99

> Atentie la schimbarea duzelor! Nu atingeti duza
fierbinte. Lasati scula electrica sa se raceasca si
folositi manusi de protectie la schimbarea duzei. Va
puteti arde cu duza fierbinte.

indepartarea lacurilor/dezlipirea adezivilor

(vezifigura A)

Montati duza pentru suprafete 11 (accesoriu). inmuiati lacul
suflandu-I scurt timp cu aer fierbinte si desprindeti-l cu un
spaclu ascutit, curat. Actiunea prelungitd a caldurii duce la
arderea lacului si ingreuneazd indepdrtarea acestuia.

Multi adezivi (de exemplu cleiul) se inmoaie la caldura. Prin
incalzirea adezivului puteti desprinde imbinarile lipite sau
indepadrta adezivul in exces.

indepirtara lacului de pe ferestre (vezi figura B)

» Folositi neaparat duza pentru protejarea sticlei 12
(accesoriu). Exista pericolul spargerii geamului.

De pe suprafetele profilate puteti indeparta lacul cu un spaclu

potrivit si apoi curata resturile cu o perie de sarma.

Deformarea tevilor din material plastic (vezi figura C)
Montati duza reflector 13 (accesoriu). Umpleti cu nisip tevile
din material plastic i astupati-le la ambele capete pentru a
Tmpiedica indoirea tevii. incilziti teava uniform, miscand-o
inainte si inapoi.

Sudarea materialului plastic (vezi figura D)

Montati duza de reductie 16 si talpa de sudurd 15 (ambele
accesorii). Piesa ce urmeaza a fi sudatd si vergeaua de sudura
14 (accesoriu) trebuie sa fie confectionate din acelasi
material (de exemple ambele din PVC). Cordonul de sudura
trebuie sa fie curat si fara pete de unsoare.

Tncélzi‘gi cu atentie locul de sudare, pana cand devine vascos
caopasta. Tineti seama de faptul ca diferenta de temperatura
dintre starea vascoasa si lichidd a unui material plastic este
micad.

Apropiati vergeaua de sudura 14 si lasati-o sa intre in fanta,
astfel incat sa se formeze o nervura ingrosata uniform.

Contractare (vezi figuraE)

Montati duza de reductie 16 (accesoriu). Alegeti diametrul
furtunul contractil 17 (accesoriu) in functie de piesa de lucru
(de exemplu papuc de cablu). incélziti uniform furtunul
contractil.

Dezghetarea conductelor de apa (vezi figura F)

» inainte de incilzire verificati daca este intr-adevar
vorba despre o conducti de api. in mod frecvent, ca
aspect exterior, conductele de apa nu pot fi desebite de
conductele de gaze. in niciun caz nu este permisa
incdlzirea conductelor de gaze.

Montati duza unghiulard 18 (accesoriu). incalziti portiunile

inghetate intotdeauna din margini spre mijloc.

incalziti extrem de atent conductele din material plastic

precum si imbinarile dintre racorduri, pentru a evita

deteriorarea acestora.

Bosch Power Tools
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Lipire cu aliaj moale (vezi figura G)

in vederea lipiturilor punctuale montati duza de reductie 16,
iar pentru lipirea tevilor, duza reflectoare 13 (ambele sunt
accesorii).

Daci folositi aliaj de lipit fara fondant, aplicati niste unsoare
penru lipire sau pasta pentru lipire in locul lipiturii. incélziti
locul lipiturii, in functie de material, timp de aprox. 50 pané la
120 secunde. Addugati aliaj de lipit. Aliajul de lipit trebuie sa
se topeasca datorita temperaturii sculei. Dupa racirea locului
lipiturii, indepdrtati fondantul, daca cazul.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate scula
electrica si fantele de aerisire.

Dacd este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentrua
evita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceasta
operatie se va executa de cdtre Bosch sau de cdtre un centru
autorizat de asistentd tehnica post-vanzari pentru scule
electrice Bosch.

Curatarea filtrului pentru murdarie grosiera

Tmpingegi spre spate capacul de acoperire 2 cu filtrul pentru
murdarie grosiera si scoateti-l afard din carcasa. Purjati filtrul
(de ex. cu aer comprimat) sau curatati-l cu o perie moale.
Puneti din nou la loc capacul de acoperire.

Dacd in ciuda procedeelor de fabricatie si control riguroase
masina are totusi o pand, repararea acesteia se va face numai
la un atelier de asistenta service autorizat pentru scule
electrice Bosch.

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugdm
sa indicati neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzari raspunde
intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea
produsului dumneavoastra cat si privitor la piesele de
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor cat si informatii
privind piesele de schimb gasiti si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde cu placere la
intrebdrile privind cumpararea, utilizarea si reglarea
produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: +40 (021) 405 75 40

Fax: +40(021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: +40 (021) 4 05 75 00
Fax: +40(021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2002/96/CE
privind deseurile de echipamente electrice
si electronice si transpunerea acesteia in
legislatia nationala, sculele electrice scoase
din uz trebuie colectate separat si directio-
nate catre o statie de reciclare ecologica.

Sub rezerva modificrilor.

BbArapcku

Yka3aHua 3a 6e3omacHa pabora

TipoueTeTe BHUMaTEAHO BCHUKH YKa3aHH.
I'Lll HecrmasBaHeTo Ha MPUBEAEHHTE TTO-AOAY YKa3aHHA
MOXE A2 AOBEAE AO TOKOB YAAp, TOXap W/MAK

TEXKU TPAaBMH.

> Aeuara Tpa6Ba Aa ca MOA TOCTOAHEH Haa3op. Taka
TIPeAOTBpaTABaTe ONAaCHOCTTA AeLiaTa Ad UrpasT C
TIMCTOAETA 3a FOpell| Bb3AyX.

> Aela H AHLA, KOHTO TTOPaAH TICHXHUECKOTO CH,
CEH30PHO-MOTOPHOTO MAH AYLLIEBHOTO CH CbCTOAHHE
WAM TTOPaAM AMTICA Ha 3HAHNSA AH OTTHT He Ca B
CbCTOAAHKE Aa 06CAYXKBAT MTUCTOAETA 3a ropely Bb3AyX
CHrypHO, He TpAbBa Aa paboTAT C MUCTOAETa 3a ropely
Bb3AYX 6€3 HemoCPeACTBEH KOHTPOA MAH HAA30p OT
OTrOBOPHO AHLe. B TDOTUBEH CAYuUal CbleCTBYBa
OTIACHOCT OT rPELLKM TPU TIOA3BAHETO W TPYAOBH 3AOTIOAYKU.

» OTHacAlTe e BHUMATeAHO C eAEKTPOHHCTPYMEHTa.
EAEKTPOMHCTPYMEHTBLT Cb3AABA FOAAMO KOAMUECTBO
TOTIAMHA, KOATO BOAU AO TIOBHMLLIEHA OMTACHOCT OT MOXap U
€KCTIAO3HH.

> BbaeTe ocobeHo mpeAa3AuBH, KoraTo pabortute B
6AM30CT AO ropALLM MaTepHaAH. [OPELMAT Bb3AYLLIEH
TIOTOK, PECTT. FOPelLaTa Al3a MOrar Ad Bb3MAAMEHSAT TTpax
WAV ra3oBe.

» He pabotete c eA€KTPOHHCTPYMEHTa BbB
B3PMBOOTIaCHa CPeAa.

> He HacouBaiiTe ropelara Bb3AyLHa CTPys
TIPOABAXHTEAHO BpeMe KbM €AHO M CbiLO MACTO.
Bb3MOXHO € A CE& OTAGAAT AECHO Bb3TAAMEHABALLN Ce
ra3oBe, Harp. p1 06paboTBaHETO Ha TIAACTMACH, bou,
AaKOBE WA TIOAOBHM MaTepHanu.

» CbobpassBaiiTe ce, ue TOMAMHaTa MOXe Aa 6bae
OTBEAEHA KbM CKPUTU A€CHO3aTTaAMMU MaTepPHUAAU U Aa
M Bb3TIAAMEHH.
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» Chea ymotpeba ocTaBsiiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTa Ha
CHIYPHO MACTO M H34aKBaiTe AA Ce OXAAAH HATTbAHO,
TIpeAv Aa ro mpubepeTe B omakoBKata My. [opeluata
A033 MOXE AQ TIPUUMHW MATEPUAAHM LLETH.

> He ocraBsiiTe eAeKTPOHHCTPYMEHTa BKAloYeH be3
Haa3op.

> Korato He 3TTOA3BaTe eAEKTPOMHCTPYMEHTHTE, 'Y
CbXpaHABaiiTe Ha MecTa, HEAOCTBITHH 3a Aeua. He
AOMYCKaiiTe C eAeKTPOHHCTPYMEHTa Aa paboTaT Auua,
KOMTO He Ca 3al03HaTH C HEro UAM He Ca POUEAH Te3u
yKa3aHud 3a 6esomacHa pabora. Korato ca B HeomMTHU
pblie, EAEKTPOMHCTPYMEHTHUTE Ca OTACHH.

» TIpeana3BaiiTe eAEKTPOUHCTPYMEHTa OT AbXA H
OBAAXHABaHe. TTPOHUKBAHETO HA BOAA B AEKTPOUHCTPY-
MeHTa MOBMILIaBa OMACHOCTTa OT TOKOB YAQp.

> He usnoasBaiite 3axpaHBsalua kabea He o
npeAHa3HaueHHe, HaTip. A IPeHacATe enek-
TPOMHCTPYMEHTa, A rO OKauBaTe 3a Hero MAM Aa
M3AbpIIBaTE WETICeAa OT KOHTaKTa. TTpeanassaiite
3axpaHBalLuA Kaben 0T OMacAABaHe U o APbXTe Ha
6e30macHo pa3cToAHNE OT ropeLuy TPEAMETH, OCTPH
pbbOBE HAM ABHXKELLUTE Ce 3BeHa Ha MalMHH.
TToBPEAEHM MAW YCYKaHH 3axpaHBallv Kabeau yBeAnyaBar
PHCKa OT TOKOB YAAP.

» BuHaru paﬁore're C TPeANma3HU OYHnAa. HoceHeto Ha
TIPEANa3HM 0YMAA HaAMAAABA PUCKA OT TPDABMU.

» TIpeAu Aa HacTpoiBaTe EAEKTPOMHCTPYMEHTa, AQ
3amMeHATe AOTTbAHHTEAHH TIPHHAANEXKHOCTH U KOTaTo
0CTaBATe eAeKTPOHHCTPYMEHTa, H3KAIOUBaHTE WeTIcena
OT 3aXpaHBaLLaTa Mpexa. Tasu PeAnasHa MAPKa MpeAoT-
BPATABA HEBOAHOTO BKAIOUBAHE Ha EAEKTDOMHCTPYMEHTA.

» BuHaru peau ynotpe6a nposepssaiite
@AEKTPOMHCTPYMEHTa, 3aXPaHBalumA Kaben u wemnceaa.
He n3non3BaiiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTA, aKO YCTaHOBHTE
noepeau. He ce omuTBaiiTe camu Aa 0TBapATe eAEKTPO-
MHCTPYMEHTa H AOTIyCKaHTe PEMOHTBLT My Aa ce
M3BbPLIBA CAMO OT KBAAH(HLMPAHU TEXHULM U CAMO CH
M3MOA3BAHETO Ha OPUrHHAAHM Pe3ePBHHU YacTH.
TToBpEAEHM EAEKTPOMHCTPYMEHTH, 3aXPaHBalLM Kabeau 1
LIETCEeAM TTOBULLIABAT OMMTACHOCTTa OT TOKOB YAAp.

OcurypaBaiite A06po TpOBETPEHHE Ha

paboTHoTO cH MACTO. OTAEAALIMTE CE TTO

BpeMe Ha paboTa ra3ose v apu YecTo ca

BPEAHH 32 3ADABETO.

» Pa6oteTe ¢ MpeAna3HH PbKaBHLH U He AOTIMpaiTe
ropewara Alo3a. CblieCTByBa OMAaCHOCT OT U3rapAHe.

> BHHMaBaiiTe Aa He HacouBaTe ropellaTa Bb3AyWHa
CTPYA KbM XOPa HAH XXHBOTHH.

» He H3noA3BaiiTe @AeKTPOHHCTPYMEHTa KaTo cewwoap.
TemnepaTypara Ha U3AM3allaTa Bb3AylliHa CTPYA €
3HAUMTEAHO TIO-BUCOKA OT T3 Ha celoap.

> AKo He MoXe Aa 6bae H36erHaTo M3MOA3BaHETO Ha
@AEKTPOMHCTPYMEHTa BbB BAAXHa CpeAa, ro
BKAIOUBaWTe TPe3 MpeAna3eH MpeKbcBay 3a
AeeKTHOTOKOBA 3aWuTa. M3MOA3BAHETO Ha TPEATIa3eH

Bbarapcku | 101

TipeKbCBau 3a Ae(beKTHOTOKOBa 3all1Ta HamaAABa omnac-
HOCTTA OT TOKOB YAQp.

» He H3noA3BaiiTe €AeKTPOHHCTPYMEHTa, KOraTo
3aXpaHBalLMAT KabeA e ToBpeAeH. AKO 110 Bpeme Ha
pabora kabenbT 6bAe TOBpeAeH, He ro AOTIHpaiiTe;
He3abaBHO H3KAIOUETE LWETICeAa OT KOHTaKTa.
TToBpeAeHH 3axpaHBaLly Kabean yBeAnuaBar pucka ot
TOKOB yAQp.

OmucaHue Ha TMTPOAYKTa U
Bb3MOXHOCTUTE MY

Mons, oTBOpETE pa3rbBalliaTta ce KopuLa ¢ Urypute u,
/OKaTO YeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a EKCTIAOATALMA, A OCTaBeTe
OTBOPEHa.

TIpeAHa3HaueHHe Ha éAEKTPOMHCTPYMEHTa

EAEKTPOMHCTPYMEHTBT € TIpeAHa3HaueH 3a AehopMupaHe u
3aBapsBaHe Ha MAACTMACH, OTCTpaHABaHe Ha AaKOBH
TIOKPUTHA M 3a HarpAiBaHe Ha TEPMOCBUBAEM LAAYX. TOM Chlllo
€ TIOAXOAALL 3a CTIOABAHE W KAaAAHAMCBaHE, OTAGAHE Ha 3ane-
TIEHM CbEAMHEHHNA 1 32 PA3TOMABAHE Ha BOAOTIDOBOAM.

U306pa3eHn eneMeHTH

HoMepu1paHeTo Ha EAEMEHTUTE Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA Ce

OTHACA A0 U306PAKEHMATA HA CTPAHULMTE C hUrypUTE.
1 TloBbPXHOCT 3a MOCTaBAHE

Kanak ¢ BrpaaeH rpyb uATop

TTyCKOB TPEKBbCBAY CbC CTEMEHU HA BKAIOUBAHE

Awo3a

TOMAWUHEH TPEATIa3UTEA

ByToH 3a 3bop Ha mporpama

Avcrinen

ByTOH 3a peryAupaHe Ha Bb3ayLWHUA AEOUT

ByToH 3a peryaMpaHe Ha Temmepatyparta

ByToH 3a 3amameTaBaHe

TThocka Atoa*

Aio3a ¢ mpeAnasuTen 3a CTbKAO

PedaektopHa Aoza*

AobaBbueH MaTepu1an 3a 3aBapsBaHe*

\t03a 3a 3aBapsBaHe*

Peayuupalua atoza*

TepmocBHBaeM LwAayx*

18 braosaato3a*

*U306pa3eHuTe Ha UrypuUTE H OMUCAHHTE AOTTBAHHTEAHH

I 6 He ca BK B CTAHAAPTHATa OKOMTIAEKTOBKa
Ha ypeaa. U3uepnateneH CIHCHK Ha AOTTbAHHTEAHHTE
NpUCTTOCO6AEHHA MOXeETe A2 HaMepPHTe CbOTBETHO B KaTaAOra Y 3a
AOTTLAHHTEAHH TIPUCTIOCOBACHHA.

O ooO~NOGaBA_WN

O e e e e e e
N WNRKRO

UHhopmauus 3a U3AbUBAH LWYM
CTOMHOCTHTE 3a WyMa Ca OTPeAeAeHH CcbraacHo EN 60745.

PaBHMILETO A Ha 3BYKOBOTO HaAAraHe Ha reHepupaHus ot
EAEKTPOUHCTPYMEHTA WyMm 06MKHOBEHO € TT0-MaAKO OT
70dB(A).
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TeXHHUEeCKH AQHHH
Tucroner 3a ropeu Bb3ayx GHG 660 LCD GHG 660 LCD
KatanoxeH Homep 06019447.. 06019447..
HoMWHaAHO HampexeHne \ 220-240 110-120
HoMWHaAHa KOHCYMMpPaHa MOLLHOCT W 2300 1400
Aebut I/min 250-500 250-500
TemmepaTypa Ha U3X0Aa Ha Ato3aTa, IpHOA. °C 50-660 50-600
TouHOCT Ha U3MepBaHe Ha Temmeparyparta
- Ha M3X0AQ Ha Alo3aTa +5% +5%
- HaAucTiAen +5% 5%
AVCTIAE# 3a paboTHaTa TemmepaTypa* °C -20...+70 -20...+70
Maca cbraacHo EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Knac Ha 3aumTa o/u o)/

*U3BbH AMama3oHa Ha paﬁOTHaTa Temmneparypa AUCTIAEAT MOXE Ad CTaHE UepeH.

Pa6ota c eAeKTpOMHCTPYMEHTa

TTyckaHe B eKcrinoaTauua

» BHHUMaBaiiTe 3a HaMPEeXXeHHETO Ha 3aXpaHBalaTa
mpexa! HampexxeHneTo Ha 3axpaHBalLaTa Mpexa
TpA6Ba Aa CbOTBETCTBA Ha AAHHUTE, TTOCOUCHH Ha
TabeAkaTa Ha eAeKTPOHHCTPYMEHTa. Ypeau,
o603HaueHu ¢ 230 V, morat Aa 6bAaT 3axpaHBaHH H C
HampexeHue 220 V.

BkAlouBaHe M H3KAIOUBaHe

3a BKAIOUBaHE Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTA HATUCHETE TYCKOBHUS
nipekbeBay 3 A0 o3uumua & (BuxTe «CTemeH CTYAEH Bb3AyX»,
cTpanuua 103) uan § (uxTe «CTemeH ropetl Bb3ayx»,
cTpaHuua 103).

B ABETE CTEMEHM EAEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce CTapTUpa CbC
CTOMHOCTHTE 3a AebUTa 1 TeMMepaTyparta, KouTo ca bruan
HaCTPOEHH TIPU TIOCAEAHOTO M3KAIOUBAHE.

3a U3KAIOUBaHE HATUCHETE TTYCKOBMA MPeKbCBay 3 A0 ymop B
no3uuua «On.

CAeA TPOABAXUTEAHA paboTa MpU BUCOKA TeMMepaTypa
OXAQAETE eAEKTPOMHCTPYMEHTA, KaTo ro 0CTaBuTe Aa paboti
KpaTKo BPEME Ha CTEMeH CTyAEH Bb3AYX .

U3kalouBaHe Ha TeMITepaTypHaTa 3aluuTa: py perpsBaHe
(Hamp. B pe3yATaT Ha Bb3MPENATCTBaHe Ha CBOHOAHOTO
M3TUUaHe Ha Bb3AYX) EAEKTPOUHCTPYMEHTBT M3KAIOUBA
HarpABaHETO aBTOMATUUHO, KaTo BEHTUAATOPBT MPOABAXKABA
A2 pabotu. Caea KaTo eAEKTPOMHCTPYMEHTBT AOCTUTHE
HOPMaAHaTa c1 paboTHa Temmepatypa HarpsiBaHeTo
aBTOMATHUHO Ce BKAIOUBA OTHOBO.

Koraro He 3moA3BaTe eAEKTPOUHCTPYMEHTA, [0 U3KAKOUBaNTE,
33 AQ TIECTUTE EHEprHs.

PeryaupaHe Ha poebuta
C byToHa 8 MOXeTe Aa peryAupare Bb3AylLIHUA ACOUT:

oA MUHUMEAEH ACOUT

MaKCHUMaAeH Aebut

3a A2 yBeAnuuTe AebuTa, HaTcHeTe byToHa 3a peryAvpaHe Ha
AebuTa 8 B Kpas, 03HaUEH C «#», CbOTBETHO, 33 AA MO
HaMaAuTe, B Kpas, O3HAUEH «-».

KpaTkoTpaliHo HaTUckaHe Ha byToHa 8 yBeAnuaBa, pec.
HamansiBa AebuTa C eaHa cTereH. ITPOABAKUTEAHO HaTUCKaHe
yBeAWuaBa, Pecrl. HamaAABa AebuTa, AoKaTo HYTOHBLT bbae
OTMYCHAT MAM 6bAE AOCTUTHAT MaKCUMaAHWAT, PECTT.
MUHUMAAHUAT ACOUT.

Hamanete pebuta, Hamp. korato TpAbBa Aa PeAOTBpATUTE
TIPEKOMEPHOTO HarpABaHe Ha OKOAHOCTTA Ha AeTaiAa MAM aKo
AETaABT € AeK M Bb3AYLUHATa CTPYA 0 U3MECTBa.

PeryaupaHe Ha Temmeparypara

Temneparypara MoxXe Aa 6bAe peryaupaHa camo Tipu cTemeH
rOpeLl Bb3AyX §.

3a Aa yBeAMuMTe TeMmepatypara, HaTucHeTe 6yToHa 3a
peryavpaHe 9 B kpas, 03HaueH C «+», CbOTBETHO 33 Ad A
HaMaAWTe, B Kpas, 03HAUeH «=».

KpaTkoTpaliHo HaTUCkaHe Ha byToHa 9 yBeAHuaBa, pec.
HamaAsBa Temrneparypata ¢ 10 °C. TTpoAbAXUTEAHO
HaTUCKaHe YBEAWUABA, PECTT. HaMaASBa TeMIepartypara c o
10 °C, AoKaTto byTOHBLT HbAe OTIYCHAT MAM BbAE AOCTUMHATA
MaKCMMaAHaTa, PeCTl. MUHMUMaAHaTa TeMmeparypa.

TTpy1 IPOMAHA Ha HAKOW OT TAapaMeTPHUTE EAEKTPO-
MHCTPYMEHTDT CE HY)XAQe OT M3BECTHO BPEME, 33 Ad Harpee,
PECTI. 0XAAM Bb3AYLIHATa CTPYA. [Tpes MPexoAHMA IeproA
HacTpoeHaTa Temreparypa ce U306pasnaBa Ha aucriaen 7
MEXAY MUralLmM CTPeAkM. Korato HacTpoeHara Temmneparypa
6bAe AOCTUIHATA, CTPEAKMTE M3UE3BaT W Ha AUCTIAEA Ce
1306pa3nBa Tekyluara Temneparypa.

AkTHBMpaHe Ha bAOKUpaHeTO Ha 6yToHUTe

(«chyHKums LOC»)

3a Aa ce MPeAOTBpaTH IPOMEHSIHE MO HEBHUMAHKE Ha
CTOWHOCTHUTE Ha Temriepatypata U AebuTa, ipu CTEMEH ropelll
Bb3AYX § MoxeTe Aa baokupate byToHuTe 6, 8, 9 v 10. TTpu
CTeneH CTyAeH Bb3ayX (P AeOUTLT Moxe Aa GbAe IPOMEHSAH
CbLUO 1 TTPU aKTUBUPAHO HAOKMpPaHe Ha byToHHTE.
AkTHBMpaHe Ha 6AOKHpaHETO Ha byToHUTe:

BKAIOUETE EAEKTPOMHCTPYMEHTA Ha CTETIEH FOpeLl Bb3AyX §.
HacTpolite xeaaHuTe CTOMHOCTH Ha Aeb1Ta U TeMmepaTyparta.

M3kAloueTe eAEKTPOMHCTPYMEHTA.

1609929W90|(14.5.12)
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3aapbxTe byToHa 3a 3anameTaBaHe 10 HaTUCHAT U OTHOBO
BKAIOUETE EAEKTPOMHCTPYMEHTA (CTEMeH CTYAEH WAM Fopel
Bb3AYX). Ha aucrines 7 uaracsa cuMBOALT «OFF» 3a
AeaKTUBUPAHOTO bAOKMPaHe Ha byToHuTE.

HatucHeTe mocAeaA0BaTeAHO (KaTo IPOAbAXABATE Ad AbpXHTE
6yTOHa 3a 3amameTABaHe HatucHar 10):

~ «+» Ha byTOHa 3a peryavpaHe Ha Temmeparypara 9,

- «#» Ha 6yTOHa 3a peryaupaHe Ha Aebuta 8,

- «=-»Ha byTOHa 3a peryavupaHe Ha Temneparypara 9,

- «-»Ha byToHa 3a peryaupaHe Ha AebuTa 8.

Ha a1crines ce mosiBaBa CUMBOABLT «ON». OTiycHeTe byToHa 3a
3amametaBaHe 10.

C ToBa 6AOKMPAHETO Ha bYTOHKTE € aKTUBUPaHO. IMpH cTeneH
ropeLl Bb3AyX § Ha AUCTTAEA Ce U306pa3aBaT MPeABAPUTEAHO
13bpaHuTe CTOMHOCTYW 3a Temmepatypa 1 AebuT. TMpu
HaTUCKaHe Ha TPOMU3BOAEH BYTOH Ha AMCTIAeA ce M3obpa3nBa
«LOC», CTOUHOCTHTE HEe MoraT Aa HbAaT TPOMEHSAHU.
AeaktuBupaHe Ha 6AOKHpaHETO Ha byToHUTe:

U3katoueTe eneKTPOMHCTPYMEHTa. 3aApbxTe byToHa 3a
3amameTsaBaHe 10 HaTUCHAT M OTHOBO BKAIOUETE
€NeKTPOMHCTPYMeHTa. Ha aucrines ce n3obpassaea «ON» 3a
aKTMBUpaHO 6AOKMpaHe Ha byToHa. HatucHete
TIOCAEAOBATEAHO BYTOHWUTE 33 PeryAMpaHe Ha TeMneparypa 91
AebuT 8 B CbluaTta MOCAEAOBATEAHOCT, KAKTO MTPU aKTUBUPaHE
Ha 6nokupaHeTo. CMBOABLT «OFF», Ha AcTiAes 13ue3Ba,
6A0KMPaHETO Ha BYTOHMTE € ABaKTUBUPAHO.

Pexumu Ha pabota
CTeneH CTyAeH Bb3AyX
AebUTLT Ha Bb3AYLLHATA CTPYA MOXeE Ad bbae
- peryAvMpaH, Temmepatypata e (oMKCMpaHa Ha
50 °C (He Moxe Aa 6bae M3MeHsAHA), He e
Bb3MOXHa paboTa B mporpameH pexum

CTereHTa CTyAeH Bb3ayX D € TOAXOAALLA 33 OXAKAAHE Ha
HarpAT AETaiA MAK 32 CyLLeHe Ha bou. TA Cbluo Taka e
TIOAXOAALLIA 32 OXAGKAAHE HA EAEKTPOMHCTPYMEHTA, TIPEAV Ad
[0 OCTaBMTE, UAW TIPU CMAHA Ha AIO3HTE.

TTpy CMAHA OT CTEMeH ropell| Bb3AyX § C M0-BUCOKH
TEMIEPATYPH OXADKAGHETO HA EAEKTPOUHCTPYMEHTa A0 50 °C
Tpae U3BECTHO BpeMe. 10 BPeME Ha OXADKAAHETO Ha AUCTIAES
7 ce u306pasnBa AeACTBUTEAHATA TEMIEPATYPA HA U3X0AA HA
Atosara.

TTp1 CMAHA OT CTETIEH ropell Bb3AyX § Ha CTETEH CTYAGH Bb3AYX
& ce ycTaHOBABA aKTyaAHaTa HAaCTPOWKa 3a AebUTa Ha
Bb3AYlHATA CTPYA.

CremeH ropeiy Bb3AyX

- Bb3MoXHM ca peryAMpaHeTo Ha Aebuta u

@ ) TeMneparyparaHa Bb3AyWHATa CTPYA, KaKTO U
Q@ paboTara B HOpMaAeH UAM TPOrPAMEH PEXHM

TTpy cMsHa OT CTETIEH CTYAEH Bb3Ayx D Ha CTeTieH ropelit
Bb3AyX § CTOMHOCTUTE 3a AebuTa, TeMMepartypara v pu
HeobXOAMMOCT porpamara Ce yCTaHOBABAT Taka, KakTo ca
61AM TTOCAEAHMA TTBT TIPK PaboTa Ha CTETEH C ropell Bb3ayX.
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TporpameH pexum

B mporpameH pexum MoXeTe Aa 3arasute CTOMHOCTHTE 3a
AebuTa v Temmeparypara B UeTUpK Mporpamiu. BbB Beaka
Tporpama ca Bb3MOXHH TIPOU3BOAHW CTOMHOCTH 3a AebuTa U
Temneparypara.

B nporpameH pexum Ha paboTa AebuTa M Temneparyparta Cbilo
Morat Aa 6bAaT MPOMEHAHU. AKO U3MEHEHHATA He HbaaT
3araMeTeHu, TIPU U3KAIOUBAHE MAW TIPU TIDEBKAIOUBAHE Ha
Apyra mporpama Te ce 3ary6sar.

3a cMAHa B IPOrpamMeH Pexmm HaTUcHeTe byToHa 3a M36op Ha
Tiporpama 6 HAKOAKO TTbTH, AOKATO Ha AUCTIAEA CE U3TIHILIE
HOMepa Ha XeAaHara iporpama 7.

TTpK AOCTaBAHE Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA B @AEKTPOUHCTPY-
MEHTa Ca 3amaMeTeHN CAEAHHTE TIPOrPaMMu:

EQ
a
® 23
= < M
[} Q. .
= g R
= s =
= 22
1 AedopmupaHe Ha TAACTMAcOBH TpbbK -
(Hamp. LDPE) 250 &X
2  3aBapsABaHe HaTAacTMaHa (Hamp. PVC) 350 ;“:’:’
3 OrcTpaHaBaHe Ha AaKoBO TTOKpHTHE/ -
pasAeAAHe Ha 3aAETIEHH AeTalAK 450 8A%
4 CnosBaHe 550 ;“"'

3a MpoM#AHa Ha CblUeCTBYBallA TPOrpama BKAIoUeTe
Tporpamara, karo Hatuckare bytoHa 6. C byToHuTe 3a
peryavpaHe Ha Aebuta 8 v Ha Temnepatypara 9 ycraHoseTe
XeAaHWUTe CTOMHOCTM 33 AEOUT W TemmepaTypa.

Korato cTe MpoMeHMAM CTORHOCTUTE Ha TPorpama, BAABO rope
Ha AUCTIAEA MUra CUMBOAQ -:>> . CI\eA KaTo HaCTPOUTE XeAaHuTe
CTOWHOCTH 3a AeO1Ta M TeMTIepaTypaTa, HaTUCHETE U 3aAPBLXTE
6yToHa 3a 3amameTsiBaHe 10 AOKATO Ha AUCTIAEA U3racHe
cUMBOAA 3. C TOBa TEKYILMTE CTOWHOCTH Ca 3amaMeTeHH! B
Tporpamara, YWMTO HOMEP € U3MUCAH Ha AUCTIAES.

HopmaneH pexxum

3a cMAHa 0T IPOrpamMeH PeXMM Ha HOPMAAEH PEXUM HaTUCHETe
6yTOHa 3a M360p Ha Mporpama 6, AOKaTO Ha AUCTIAeS HaA
TIOKa3aH1ATa 3a TeMMeparypara yracHe Homepa Ha iporpamara.
AebUTBLT M TEeMTepaTypaTa Morar Aa CE IPOMEHST TPOM3BOAHO C
6yTOHMTE 32 peryavpaHe Ha Aebuta 8 v Ha Temeparypata 9.
YCTaHOBEHWTE B HOPMAAEH PEXUM CTOMHOCTH 3a AebuTa 1
Temreparypara 0CTaBar 3amamMeTeHu TIPU CAEAHUTE YCAOBHA:
- CMsHa B TIPOrpaMeH Pexum,

~ CMfAHa Ha CTETEH CTYAEH Bb3AYX,

- M3KAIOUBAHEe Ha AEKTPOMHCTPYMEHTA.

YKka3aHud 3a pa6ora

» Tlpeau 3BbpLIBAHE HA KAKBUTO U AQ € AGHHOCTH TI0
€NeKTPOUHCTPYMEHTa H3KAIOUBaWTe LemceAa oT
3axpaHBallaTa Mpexa.

YmbTBaHe: He ApbxTe Alo3ata 4 TBbpAe 6AM30 A0

06paboTBaHm1a AeTalA. Bb3mpenaTcTBaHeTo Ha CBOOOAHOTO

M3TMUaHE Ha Bb3AyXa MOXe AA TPEAU3BUKA TPErPABAHETO Ha

€AEKTPOUHCTPYMEHTA.
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AeMOHTMPaHe Ha TOMAWHHHA IPEATIa3UTEA

TMpy paboTa Ha TECHM YUaCTbLIM MOXETE A2 AEMOHTMpATE
TOTAWHHUA TIPeATIasuTeA 5.

> BHuMmagaiite, Alo3ata e ropewa! pu pabota 6e3
TOTAWHHMA TIPEATIA3UTEA CE YBEAMUABa OTTaCHOCTTa OT
uarapaHe.

3a AEMOHTUPaHe, PECIT. TOCTaBAHE Ha TOMAMHHUA
TIPEATIa3uTeA 5 U3KAIOUETE EAEKTPOMHCTPYMEHTA U 0
M3uaKamTe Aa Ce OXAaAM.

3a110-6bP30 OXAKAGHE MOXETE A OCTaBUTE
€AEKTPOMHCTPYMEHTA AA PAbOTH KPATKOTPAMHO Ha CTETIeH
CTYAEH Bb3AYX.

Pa3BuiTe TOMAMHHMA TPEATIa3UTeA 5, Kato ro BbpTUTe
0b6paTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPEAKA, PECTT. [0 HABUIATE TTO
YaCOBHWKOBATA CTPEAKA.

TocTaBAHe Ha eAeKTPOUHCTPYMeHTa (BHxTe tur. C)

TTocTaBeTe eAEKTPOMHCTPYMEHTA, KaTo U3MOA3BaTe
TIPEABMAEHMTE 3a LieATa TOBbPXHOCTH 1, 3a Ad r0 OCTaBMTE Ad
Ce OXAaAM AU Ad MOXETE Ad pa60TI/ITe C ABETE CH pPblLE.

» Koraro pabotute c eAeKTPOMHCTPYMEHTa, AOKaTO TOH e
TIOCTaBeH Aa CTOH CaMOCTOATEAHO, bbaeTe 0cobeHo
mpeAma3AnMBH! MoxeTe AeCHO AA Ce U3ropuTe OT ropellara
AI03@ WAW OT Bb3AYLLIHHA TIOTOK.

Mpumepu

M306pa)KeHVIFITa KbM MPUMEPHUTE TPUAOXEHUA MOXETE Ad
HaMepuTe Ha pa3rbBalliMTe Ce CTPAHULK.

/AaHHuTe 3a TemriepaTypata Ha IPUMEPHHTE TPUAOXEHUS ca
OPUEHTUPOBBYHU, B 3aBUCUMOCT OT KOHKPETHUA MaTepUan 1e
Morart Aa ce pasanuasart. ONTUMaAHOTO Pa3CTOAHKE MEXAY
Al03ata U 06paboTBaHMA AETalA 3aBUCH TAABHO OT BMAA HA
marepuana.

OnTMMaAHaTa Temrepartypa 3a BCAKO KOHKPETHO IPUAOXEHHE
Ce OTIPEAEAA HaW-TOYHO UPe3 U3MPODOBaHe Ha IPaKTHUKa.
BuHarv 3anouBaiTe ¢ mo-HWUCKa TeMrepatypa.

TTPY BCHUKM TIPUBEAEHH TIPUMEPHU TIPUAOXKEHHS, OCBEH
«TTouncTBaHe Ha 607 OT MPO30PLK», MOXETe Aa paboTuTe be3
AOTTbAHWUTEAHM TIPUCTIOCOBAEHHSA. BCe Mak, M3MOA3BAHETO Ha
TIOCOUEHHTE AOTTBAHUTEAHU TIPUCTIOCOBAEHMA yAeCHABA pabo-
Tara ¥ TTOBMLLIABa KAYECTBOTO.

» TIpu cMAHa Ha Alo3uTe 6baeTe 0c06eHO BHUMaTEeAHH!
W3uakBaiiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTLT Aa Ce OXAAAH U TIPH
cMAHaTa paboTeTe c MpeANa3HH pbKaBHum. MoxeTe A
C€ 3TOpHTE OT ropeLlara Al3a.

OTcTpaHABaHe Ha AaKOBO TTOKPUTHE/pPa3AeAsiHe Ha
3anemeHH AeTaiAK (BuxkTe chur. A)

TMocTaBeTe mAockaTa Ato3a 11 (He e BKAlOUeHa B
OKOMTIAEKTOBKaTa). Harpeite AaKoBOTO TTOKPHUTHE AEKO,
/AOKATO Ce Pa3MEKHE, W o OTCTPAHETE C 0CTPA W UMCTA LUTIAKAQ.
TTPOABAXHTEAHOTO Bb3AEHCTBHE Ha TOMTAMHA BOAW AO H3rapsiHe
Ha AAKOBOTO MOKPUTUE U 3aTPYAHABA OTCTPAHABAHETO MY.
MHoro oT AemMAaTa (Harmp. Mp1 CaMo3aAemBaLLo ce hoAMO) ce
pa3MeKBaT Mpu HarpABaHe. Korato HarpeeTe AeMUAOTO,
MOXeTe Aa OTAEAUTE AeTaﬁ/\me WAU Ad TTOYUCTUTE U3AULLHOTO
A€TIMAO.

MouucteaHe Ha 607 oT mpo3opuu (BHxTe hur. B)

» HenpemeHHo H3TTOA3BalTe IPeATa3HaTa Al03a 3a
CTbKAO 12 (He e BKAIOUEHA B OKOMITAEKTOBKATa).
CblilecTBYBA OMACHOCT OT CYYMBAHE Ha CTbKAOTO.

TTo IPOYMAHM TIOBLPXHOCTH MOXETE AA OTCTPAHUTE AAKOBOTO
TIOKPHTHE C ILTTaKAA C TTOAXOAALLA (DOPMa MAK C MeKa TeAEHa
yetka.

AedopmupaHre Ha manacTMacoBH Tpb6u (BHXTe chur. C)
TMocTaBeTe pedaekTopHaTa Ato3a 13 (He e BKAlOUeHa B
OKOMTIAEKTOBKaTa). HarmbAHETE TAacTMacoBata Tpbba ¢ MAchbk
1 Al 3aTBOPETE OT ABETE CTPAHH, 3a AA TPEAOTBPaATUTE
NperbBaHeTo Ha Tpbbata. Harpelite Tpbbara paBHOMEpPHO,
KaTo IPUABMXBATE TIMCTOAETA CTPAHWUHO HAAIBO W HAAACHO.

3aBapsaBaHe Ha maacTmacH (Buxre cur. D)

Tocrasete peayumpaliara Alo3a 16 1 Alo3ata 3a 3aBapABaHe
15 (v ABETE He Ca BKAIOUEHH B OKOMITAEKTOBKATA).
MarepuanuTe Ha 3aBapABaHHTE AETalAM 1 AODABbUHMA
marepuan 14 (He e BKAIOUEH B OKOMITAEKTOBKaTa) TpAbBa Aa ca
eAHakBH (Hamp. PVC). 3oHarta Ha LweBa TpAbBaAa e uncta v 6es
OMaCAABaHMA.

Harpeite 30HaTa OKOAO LIeBa BHUMATEAHO, AOKATO Ce
pasmekHe. BH1MMaBaliTe, TEMIEPATyPHUA AUATTa30H MEXAY
TECT00HPA3HO M TEUHO CbCTOAHWE Ha TIAACTMACHTE € TECEH.

TMoaalite A0baBbueH matepuan 14 v ro octaBeTe Aa U3Teue B
3aBapbyHaTa MeXAWHa, Taka ue Aa Ce TIOAYUh paBHOMEPEH
LieB.

CeuBaHe (BuxTe ¢ur. E)

Tocrasete peayumpatiara Alo3a 16 (He e BKAOUEHa B
OKOMTIAEKTOBKaTa). N3bepete AvameTbpa Ha
TepmoceuBaemus waayx 17 (He e BKAIOUEH B
OKOMITAEKTOBKaTa) CbobpasHo AeTaiAa (Hamp. kabeaHa
obyBKa). Harpelite TepMOCBMBaEMHS LIAQYX PABHOMEPHO.

Pa3tonABaHe Ha BoAOTIPOBOAH (BuxTe thurypa F)

» Tpeay Aa 3amouHeTe paborta, ce yBepere, ue Tpbbute
AEHCTBUTEAHO Ca 33 BOAA. UeCTO BOAOTIPOBOAHHTE TpbOM
BbHLLIHO HE Ce Pa3AUyaBaT T ra30mPOBOAHMTE. B HUKaKbB
CAyYalt He Ce AOTyCKa HarpABaHETO Ha ra3onpPOBOAHM
TPBOM.

TMocTaBeTe braoBaTa Al3a 18 (AOTbAHUTEAHO TIPH-
criocobaenue). HarpaBaiTe 3aMpb3HaAMTE 30HM BUHATH OT
pbba KbM cpeaarta.

3a Aa He AOTIyCHETe TIOBPEXAAHE Ha TPbOOMPOBOA], GbaeTe
0COBEHO BHUMATEAHH TIPU HarpABAHE Ha TIAaCTMaCOBM TPbOM U
30HUTE UM Ha CbeAUHABAHE.

Meko ciosiBaHe (BwxTe urypa G)

3a TOUKOBO CMOAIBAHE TOCTaBETE peAyLMpalLara Al3a 16, 3a
crosBaHe Ha Tpbbu — pedhaekTopHaTa Aloza 13 (1 ABeTe He ca
BKAIOUEH B OKOMTTAEKTOBKATa).

Ako usnoasBarte puroi 6e3 (aiocoobpasysaliy BeLeCTBa,
AobaBeTe TEUHOCT MAK TTacTa 3a TOUMCTBAHE Ha CTIOABAHOTO
MACTO. B 3aBUCHMOCT OT MaTep1ana HarpasaiTe MACTOTO Ha
criosBaHe p1bA. 50 Ao 120 cekyHau. AobaBeTe Tpumo.
TpunoaT TpAbBa Aa ce pasTans T Temrneparypara Ha
MHCTPYMeHTa. TTpK HE0DXOAMMOCT CAEA U3CTUBAHE Ha MACTOTO
Ha CriosiBaHe OTCTpaHeTe (aloca.
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ToaAbpXaHe 1 cepBu3

TMoaAbpXaHe U TOUMCTBaHe

» TpeAu U3BbPLIBAHE HAa KAKBUTO U AQ € AGHHOCTH TT0
€AEKTPOUHCTPYMEHTa M3KAIOUBAIATE WemnceAa oT
3axXpaHBallaTa MpeXxa.

» 3a aa pabotute KauecTBeHo 1 besomacHo,
TIOAAbPXATE @AeKTPOHHCTPYMEHTa 1
BEHTHAALMUOHHHTE OTBOPH UHCTH.

Korarto e HeobxoaMMa 3aMAHa Ha 3axpaHBaluus Kaben, Ta
TpAGBa Aa Ce U3BbPLLUX B OTOPU3MPAH CEPBH3 3a
€AEKTPOUHCTPYMEHTH Ha bolll, 3a Aa Ce 3amasu HUBOTO Ha
6€30MacHOCT Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA.

TMouncTBaHe Ha rpy6ua huaTLP
M3BaaeTe Kamaka 2 ¢ (huATbpa Hasaa oT kopryca. TpoayxaiTe
(hMATbPA (Hamp. CbC CTbCTEH Bb3AYX) MAM [0 TIOUKCTETE C MEKa
ueTka. OTHOBO TOCTaBeTE Karmaka.

AKO BbITPEKM TPEUNU3HOTO TPOHU3BOACTBO U BHUMATEAHO
U3MUTBaHE Bb3HWKHE TOBPEAA, EAEKTDOMHCTPYMEHTLT TpAbBa
AQ Ce 3aHece 3a PEMOHT B 0TOPHU3MPAH CEPBU3 33 eAEKTPO-
MHCTPYMEHTH Ha Bow.

Korato ce obpbiiate ¢ Bbmpock KbM PEACTABUTEAUTE, MOAS,
HempeMeHHo ocousakTe 10-UuudpeHus KaTanoxeH Homep,
03HaueH Ha TabeAkaTa Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTA.

CepBH3 U KOHCYATALUK

CepBH3bT LLie 0TFOBOPH Ha BbIIPOCHTE B OTHOCHO PEMOHTH U
TIOAAPBXKA Ha 3aKyMeHUsA OT Bac MPOAYKT, KakTo U OTHOCHO
pe3epBHU YacTi. MOHTaXHM UepTexH 1 MH(hopMaLKs 3a
pe3epBHM YaCTH MOXETE AQ HAMEPMTE CbLLIO U Ha
www.bosch-pt.com

EKMITbT OT KOHCYATaHTH Ha Boll Lie By TOMOrHe C YAOBOACTBHE
TIPY BbITPOCH OTHOCHO 3aKyTTyBaHe, TPUAOXEHHE U
Bb3MOXHOCTH 32 HACTPOWBAHE HA PA3AMUHM TIPOAYKTH OT
TIPOM3BOACTBEHATA ramMa Ha bolll M AOTTbAHUTEAHH TIPUCTIOCO-
6AeHUA 3 TAX.

Po6ept bow EOOA - BbArapus

Bow CepBus LieHTbp

apaHLUMOHHH M U3BbHIrapaHLUMOHHU PEMOHTH
6yA. YUepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec ueHtbp 1407

1907 Codma

Ten.: +359(02) 960 1061

Ten.: +359(02) 960 10 79

®akc: +359 (02) 962 5302
www.bosch.bg

BbpakyBaHe

C OrAEA OTla3BaHe Ha OKOAHATa CPEAA EAEKTPOMHCTPYMEHTDBT,
AOTTbAHUTEAHUTE TIpVICI'IOCOﬁI\EHVIFI W OTTaKOBKaTa Tpﬂ6Ba Ad
6bAaT TTIOAANOXEHU Ha TTOAXOAALLA npepa60TKa 3a MOBTOPHOTO
WU3MOA3BaHe Ha CbAbpXalliuTe ce B TAX CYPOBUHHU.

He 13xBbpAAiTe EAEKTPOMHCTPYMEHTU TP BUTOBMTE
oTmaabuu!

Srpski| 105

Camo 3a ctpaHu oT EC:

CbraacHo EBporericka AMpeKTHBa
2002/96/EQ 0THOCHO H3AA3Aa OT ymioTpeba
€AEKTPUUECKA W EAEKTPOHHA arapartypa 1
YTBbPXAABAHETO 1 KaTo HaLMOHAAEH 3aKOH
€AEKTPUUECKHUTE U EAEKTPOHHM YCTPOUCTRA,
KOWTO He MOraT Aa Ce M3MOA3BaT MoBeue,
TpsbBa Aa ce CbbUPaT OTAEAHO U Aa bbaaT
TIOAAAraHM Ha TIOAXOAALLLA TTPepaboTKa 3a
OTIOA30TBOPSBAHE Ha CbABPXKALLMTE Ce BTAX
CYPOBUHU.

TipaBata 3a H3MeHeHHA 3ama3eHu.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti kod
ILl” pridrZavanja upozorenja i uputstava mogu imati

za posledicu elektriéni udar, pozar i/ili teske
povrede.

» Kontrolisite decu. Time se obezbedjuje da se deca ne
igraju sa duvaljkom sa toplim vazduhom.

» Decai osobe koje na osnovu svojih fizickih, osecajnihili
duhovnih sposobnosti ili svoga neiskustva ili neznanja
nisu u situaciji, da rade sigurno sa duvaljkom za vreli
vazduh, ne smeju da koriste ovu duvaljku za vreli
vazduh bez nadzora ili poducavanja odgovorne osobe.
U drugoj sluacju postoji opasnost od pogresnog rada i
povrede.

» Ophodite se brizljivo sa elektricnim alatom. Elektri¢ni
alat proizvodi jaku toplotu, koja moZe uticati na povecanu
opasnost od poZara i eksplozija.

» Budite posebno oprezni, ako radite u blizini zapaljivih
materijala. Vrela struja vazduha odnosno vrela mlaznica
mozZe zapaliti prasinu ili gasove.

» Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom.

» Ne upravljajte vrelu struju vazduha duze vreme na
jedno te isto mesto. Lako zapaljivi gasovi mogu nastati na
primer pri obradi plastike, boja, lakova ili sli¢nih
materijala.

» Obratite paznju na to, da se toplota moze odvoditi do
pokrivenih zapaljivih materijala i zapaliti ih.

» Odlozite elektricni alat posle upotrebe sigurno i
ostavite ga da se potpuno ohladi pre nego Sto ga
upakujete. Vrela mlazunica moze prirediti Stetu.

» Ne ostavljajte ukljuceni elektricni alat bez nadzora.

» Cuvajte nekori$éene elektri¢ne alate van domasaja
dece. Ne dopustajte osobama da koriste elektricni alat
koje nisu upoznate sa njim ili nisu procitali ova
uputstva. Elektricni alati su opasni, ako ih koriste
neiskusne osobe.

Bosch Power Tools
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» Drzite elektricni alat podalje od kiSe ili vlage. Prodiranje
vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne uzimajte kabl da bi nosili elektricni alat, vesali gaili
vukli utikac iz uticnice. Drzite kabel dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova uredjaja. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik od elektri¢nog udara.

» Nosite uvek zastitne naocare. Zastitne naocare smanjuju
rizik od povreda.

» Ne izvlacite utikac iz uti¢nice pre nego preduzmete
podesavanje uredjaja, promenu delova priboraiili
ostavite elektricni alat. Ova mera opreza spre€ava
nenamerni start elektri¢nog alata.

» Kontrolisite pre svakog koriscenja elektricni alat,
kabel i utika¢. Ne koristite elektri¢ni alat, ako utvrdite
ostecenja. Ne otvarajte sami elektricni alat i neka Vam
ga popravlja samo strucno osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Osteceni elektricni
alati, kablovi i utikaci povecavaju rizik od elektricnog
udara.

Dobro provetravajte Vase radno mesto.
Gasovi i pare koji nastaju pri radu su ¢esto
Stetni po zdravlje.

» Nosite zastitne rukavice i ne dodirujte vrelu mlaznicu.
Postoji opasnost od poZara.

» Ne usmeravajte vrelu struju vazduha na osoblje ili
Zivotinje.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat kao fen za kosu.
Izlazeca struja vazduha je bitno toplija od fena za kosu.

» Ako se rad elektricnog alata ne moze izbeci u vlaznoj
okolini, upotrebljavajte jedan zastitni prekidac struje u
kvaru. Upotreba zastitnog prekidaca struje u kvaru
smanjuje rizik od elektricnog udara.

» Ne koristite elektricni alat sa oStecenim kablom. Ne
dodirujte oSteceni kabl i izvucite mrezni utikac ako je
kabl za vreme rada ostecen. Osteceni kabl povecavarizik
od elektri¢nog udara.

—

Opis proizvoda i rada

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok ¢itate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je zamisljen za oblikovanje i varenje plastike,
uklanjanje premaza boje i za zagrevanje termoskupljajucih
creva. Pogodan je i za letovanije i kalajisanje, oslobadjanje

slepljenih spojeva i za otapanje vodova sa vodom.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektricnog alata na grafickoj strani.
1 Povrsina za odlaganje
Poklopac sa filterom za grubu prljavstinu
Prekidac za uklju¢ivanje-isklju¢ivanje sa biranjem stepena
Mlaznica
Toplotna zastita
Taster za biranje programa
Displej
Taster za regulisanje koli¢ine vazduha
Taster za regulisanje temperature
Taster za memoriju
11 Ravna mlaznica*
12 Mlaznica za zastitu stakla*
13 Reflektorska mlaznica*
14 Zicazavarenje*
15 Papucazavarenje*
16 Redukujuéa mlaznica*
17 Termoskupljajuce crevo*
18 Ugaona mlaznica*

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor mozete da nadete u naSem programu pribora.

oo ~NOOGaABA_AWN

oy
o

Informacija o Sumovima
Izmerene vrednosti buke utvrdene su u skladu sa EN 60745.

Sa A-vrednovani nivo pritiska zvuka elektri¢nog alata je
tipi¢no manji od 70 dB(A).

Tehnicki podaci
Duvaljka za vreli vazduh GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Broj predmeta 06019447.. 06019447..
Nominalni napon \ 220-240 110-120
Nominalna primljena snaga W 2300 1400
Koli¢ina vazduha I/min 250-500 250-500
Temperatura na izlazu mlaznice ca. °C 50-660 50-600
Taénost merenja temperature
- naizlazu mlaznice +5% +5%
- napokazivacu +5% +5%
Radna tempetatura Display* © -20...+70 -20...+70
Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Klasa zastite o/ [/

*Izvan radne temperature moze Display da bude crn.

1609929W90|(14.5.12)
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Rad

Pustanje urad

» Obratite paZnju nanapon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektricnog alata. Elektricni alati oznaceni sa230 V
mogu daradeisa220V.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za ukljucivanije elektri¢nog alata pritisnite prekidac za

ukljucivanje-iskljucivanje 3 u poziciju @ (pogledajte ,Stepen

hladnog vazduha®, stranicu 107) ili § (pogledajte ,Stepen

toplog vazduha“, stranicu 108).

U obe pozicije startuje elektri¢ni alat sa vrednostima koli¢ine

vazduha i temperature, koji su bili podeseni pre poslednjeg

iskljucivanja.

Za iskljucivanje pritisnite prekidac za ukljucivanje-

isklju¢ivanje 3 do granicnika u poziciju ,,0“.

Pustite posle duzeg rada sa visokom temperaturom da

elektricni alat radi kratko vreme pre iskljucivanja & radi

hladjenja u stupnju sa hladnim vazduhom.

Iskljuéivanje termo zastite: Pri pregrejavaniju (na primer

usled zacepljenja vazduha) iskljucuje elektricni alat grejanje

automatski, medjutim duvaljka radiidalje. Ako se je elektri¢ni
alat ohladio na radnu temperaturu, grejanje se ponovo auto-
matski ukljucuje.

Kada ne koristite elektricni alat, iskljucite ga da bi Stedeli

energiju.

Regulisanje koli¢ine vazduha
Sa tasterom 8 mozete regulisati koli¢inu vazduha:

+A  minimalna koli¢ina vazduha
S, . awe
&A% maksimalnakoli¢ina vazduha

Da bi povecali koli¢inu vazduha pritisnite na dirci za
regulisanje koli¢ine vazduha 8 na ,,+*, da bi koli¢inu vazduha
smanjili pritisnite na ,,=“.

Kratko pritiskivanje tastera 8 povecava odnosno smanjuje
koli¢inu vazduha za jedan stepen. DuZe pritiskivanje tastera
trajno povecava odnosno smanjuje koli¢inu vazduha, sve dok
se taster ne pusti ili ne pistigne maksimalna odnosno mini-
malna koli¢ina vazduha.

Smanijite koli¢inu vazduha na primer onda, ako okolina
radnog komada ne treba da se previse zagreje ili ako bi se neki
laki radni komad mogao provuci kroz struju vazduha.

Regulisanje temperature

Temperatura se mozZe regulisati samo u stepenu sa vrelim
vazduhom §.

Da bi povecali temperaturu, pritisnite taster za regulisanje
temperature 9 na ,,+“, da bi temperaturu smanjili na ,,=“.
Kratko pritiskivanje tastera 9 povecava odnosno smanjuje
temperaturu za 10 °C. Duze pritiskivanje tastera stalno
povecava odnosno smanjuje temperaturu za 10 °C, sve dok
ne pustite taster ili dok se ne dostigne maksimalna odnosno
minimalna temperatura.

Pri promeni podesavanja temperature treba elektri¢ni alat
kratko vreme, da zagreje struju vazduha odnosno ohladi.

—
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Potrebna temperatura se pokazuje u toku ovoga vremena na
displeju 7 izmedju trepcucih strelica. Ako se dostigne
potrebna temperatgura, gasi se strelica i display pokazuje
aktuelnu temperaturu.

Aktiviranje/deaktiviranje blokade tastera (,,LOC*)
Da bi sprecili nenamernu promenu koli¢ine vazduha i
temperature, moZete u stepenu vrelog vazduha blokirati §
funkciju tastera 6, 8, 9 10. U stepenu hladnog vazduha &
moze se menjati koli¢ina vazduha i pri aktiviranoj blokadi
dirki.
Aktiviranje blokade dirki:
Ukljucite elektricni alat u stepenu vrelog vazduha §. Podesite
vrednosti koli¢ine vazduha i temperature, sa kojima treba da
se blokira elektri¢ni alat.
Iskljucite elektri¢ni alat.
Drzite taster za memoriju 10 pritisnut i ukljucite ponovo
elektricnialat (stepen hladnogili toplog vazduha). Nadispleju
7 se pojavljuje ,,OFF* za deaktiviranu blokadu tastera.
Pritisnite jedan za drugim (pri tasteru za memoriju koji je i
dalje pritisnut 10):

»+“ na tasteru za temperaturu 9,
- »+“natasteru zakoli¢inu vazduha 8,
- »=“natasteru za temperaturu 9,
- ,="“natasteru za koli¢inu vazduha 8.
Na Display se pojavljuje ,,ON“. Pustite taster za memoriju 10.
Blokada tastera je sada aktivirana. Na stepenu toplog vazduha
§ pokazuju se prethodno izabrane vrednosti za temperaturu i
koli¢inu vazduha. Pri pritiskivanju bilo kojeg Zeljenog tastera
pojavljuje se ,LOC* na Display-u, i vrednosti se ne mogu
menjati.
Deaktiviranje blokade tastera:
Iskljucite elektri¢nialat. Drzite taster zamemoriju 10 pritisnut
i ponovo ga ukljucite. Na displeju se pojavljuje ,ON* za
aktiviranu blokadu tastera. Pritisnite taster za temperaturu 9
i taster za koli¢inu vazduha 8 redosledom kao pri aktiviranju
blokade tastera. Na displeju se pojavljuje ,OFF, i blokada
tastera je deaktivirana.

Vrste rada
Stepen hladnog vazduha

Koli¢ina vazduha se regulise, temperatura je
utvrdjena na 50 °C (ne moze se regulisati),
- = nije moguc programski rad
7

Stepen hladnog vazduha & je pogodan za hladjenje
zagrejanog radnog komada ili za suSenje boje. On je isto tako
pogodan, da bi se ohladio elektri¢ni alat pre ostavljanja ili
promene nasadnih mlaznica.

Pri promeni iz stepena toplog vazduha § sa veé¢im
temperaturama traje krace vreme, dok se elektricni alat
ohladina 50 °C. Za vreme hladjenja pokazu je se na Display 7
stvarna temperatura na izlazu mlaznice.

Pri promeni iz stepena vrelog vazduha § u stepen sa hladnim
vazduhom & preuzimaju se aktuelna podesavanja kolicine
vazduha.
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Stepen toplog vazduha
- Koli¢ina vazduha i temperatura se mogu
= = regulisati. Mogu¢ je standardni i programski
T rad
L

Pri promeni iz stepena hladnog vazduha & u strepen toplog
vazduha § se tako automatski podesavaju koli¢ina vazduha,
temperatura i u datom slucaju i program kao kod poslednjeg
rada u stepenu toplog vazduha.

Programski rad

U programskom radu mogu se podesavanja koli¢ine vazduhai
temperature stalno memorisati u Cetiri programa. U svakom
programu moguce su kombinacije koli¢ine vazduhaii
temperature po Zelji.

Takodje u programskom radu mogu se u svako doba menjati
koli¢ina vazduha i temperatura. Ako se promene ne memorisu,
gube se pri iskljucivanju ili pri promeni u neki drugi program.
Za promenu u programski rad pritiskajte taster za biranje
program 6 tako Cesto, sve dok se ne pokaze na displaju broj
Zeljenog programa 7.

Priisporuci elektri¢nog alata podeseni su unapred sledeca
Cetiri programa:

Temperatura

il Program
Primena
Koli¢ina
vazduha

Oblikovanije cevi od plastike -

(na primer LDPE) 250 £A
2 Varenjeceviodplastike .

(na primer PVC) 350 &
3 Uklanjanje laka/odvajanje laka 450 5‘"":
4 Lemljenje 550 i‘:(’

Zapromenu postojeéeg programa menjajte pritiskujuci taster
za biranje programa 6 u ovaj program. Podesite sa tasterima
za svaku regulaciju koli¢ine vazduha 8 i za regulisanje
temperature 9 Zeljenu koli¢inu vazduha i temperature.

Cim ste promenili vrednosti jednog programa, treperece levo
gore u displaju simbol $>. Ako su podeseni zeljena koli¢ina
vazduhaitemperatura, onda pritiskajte taster zamemoriju 10
toliko dugo, sve dok se ne ugasi znak na displaju. Podesene
vrednosti su sada memorisane pod brojem programa koji je
prikazan na displeju .

Normalan rad

Za promenu iz programskog rada u normalan rad pritiskajte
taster za biranje programa 6 tako ¢esto, sve dok se ne ugasina
displeju programski broj o temperaturi. Koli¢ina vazduha i
temperature se mogu menjati u svako doba sa tasterima za
regulisanje koli¢ine vazduha 8 i temperature 9.

Vrednosti za koli¢inu vazduha i temperaturu pode$ene u
normalnom radu ostaju memorisane pod slede¢im uslovima:
- promene u programski rad,

- promene u stepen hladnog vazduha,

- iskljucivanju elektri¢nog alata.

Uputstva zarad

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Paznja: Ne drzite mlaznicu 4 suvise blizu radnog komada koji

se obradjuje. Zastoj vazduha moZe uticati na pregrevanje

elektricnog alata.

Skidanje toplotne zastite

Zaradove na posebno uskim mestima mozete skinuti toplotnu

zastitu 5.

» Oprez pred vrelom mlaznicom! Pri radu bez toplotne
zastite postoji povecana opasnost od pozara.

Za skidanje odnosno postavljanje toplotne zastite 5 iskljucite

elektri¢ni alat i ohladite ga.

Za brze hladjenje mozete pustiti da radi elektricni alat u

stepenu hladnog vazduha.

Odvrnite toplotnu zastitu 5 suprotno od kazaljke na satu

odnosno ponovo navrnite u pravcu kazaljke na satu.

Ostavljanje elektricnog alata (pogledajte sliku C)

Ostavite elektri¢ni alat na povrsinu za odlaganje 1, da bi se

ohladio ili da bi imali obe ruke slobodne za rad.

» Radite sa iskljucenim elektri¢nim alatom posebno
oprezno! MoZete se opedi na vreloj mlaznici ili na vrelu
struju vazduha.

Radni primeri
Slike primera rada naci éete na otklopljenim stranama.
Podaci o temperaturi u radnim primerima su orijentacione
vrednosti koje mogu odstupati zavisno od osobina materijala.
Rastojanje mlaznica zavisi od materijala koji treba obradjivati.
Optimalna temperatura za doti¢nu primenu moZe se dobiti
prakti¢énom probom. Pocnite uvek sa nizim stepenom
temperature.
MoZete kod svih primera u radu raditi i bez pribora. Upotreba
predloZenih delova pribora pojednostavljuje medjutim rad i u
bitnom povecava kvalitet rezultatax ,,Uklanjanje laka sa
prozora“.
» Oprez kod promene mlaznice! Ne dodirujte vrelu
mlaznicu. Neka se elektricni alat ohladii nosite zastitne
rukavice pri promeni. MoZete se opeci o vrelu mlaznicu.

Uklanjanje laka/odvajanje laka (pogledajte sliku A)

Montirajte ravnu mlaznicu 11 (pribor). Omeksajte lak kratko

sa vrelim vazduhom i podignite ga sa nekom o$trom, Cistom

$pahlom. Dugo izlaganje vrelini sagoreva lak i otezava

uklanjanje.

Mnogi lepkovi (na primer nalepnice) omeksaju od toplote. Pri

zagrejanom lepku moZzete odvojiti spojeve ili ukloniti

preobilan lepak.

Uklanjanje laka sa prozora (pogledajte sliku B)

» Upotrebljavajte neizostavno zastitnu mlaznicu za
staklo 12 (pribor). Postoji opasnost od loma stakla.

Na profilisanim povrsinama mozete podici lak sa
odgovarajuc¢om $pahlom i skinuti sa nekom mekom Zi¢anom
Cetkom.
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Oblikovanje sirove plastike (pogledajte sliku C)

Stavite reflektorsku mlaznicu 13 (pribor). Napunite sa
peskom cevi od plastike i zatvorite ih sa obe strane, da bi se
sprecCilo prelamanje cevi. Zagrejte cev ravnomerno bocnim
pokrenima u svim pravcima.

Varenje plastike (pogledajte sliku D)

Stavite redukujucu mlaznicu 16 i papucu za varenje 15 (oboje
pribor). Radni komadi koji treba da se vare i Zicaza varenje 14
(pribor) moraju da budu od istog materijala (na primer oboje
od PVC). Zljeb mora biti &ist i bez masti.

Zagrevajte mesto vara oprezno sve dok ne bude u vidu testa.
Obratite paznju da podrucje temperature bude izmedju stanja
uvidu testa ili te¢nog.

Prinesite Zicu za varenje 14 i uronite je u zazor, tako da
nastaje ravnomerno ispupcéenje.

Termoskupljanje (pogledaijte sliku E)

Stavite redukuju¢u mlaznicu 16 (pribor). Izaberite presek
termoskupljajuceg creva 17 (pribor) prema radnom komadu
(na primer kablovska papucica). Zagrevajte ravnomerno
termoskupljajuce crevo.

Odledjivanje vodova vode (pogledaijte sliku F)

» PrekontroliSite pre zagrevanja, da li se stvarno radi o
vodu sa vodom. Vodovi sa vodom se ¢esto spolja ne
razlikuju od vodova sa gasom. Gasovodi nesmeju nikako da
se zagrevaju.

Stavite ugaonu mlaznicu 18 (pribor). Zagrevajte zamrznuta

mesta uvek od ivice ka sredini.

Zagrevaijte cevi od plastike kao i spojeve izmedju posebno

oprezno, da bi izbegli ostecenja.

Meko letovanje (pogledajte sliku G)

Stavite za tackasto letovanje redukujuéu mlaznicu 16, za
letovanije cevi reflektujucu mlaznicu 13 (obe su pribor).
Ako upotrebljavate lem bez tenog sredstva, dodajte na
mesto za letovanje mast ili pastu za letovanje. Zagrevajte
mesto za letovanje zavisno od materijala oko 50 do 120
sekundi. Dodajte lem. Lem mora da se temperaturom alata
otopi. Uklonite u datom slucaju posle hladjenja mesta za
letovanje te¢no sredstvo.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i CiS¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektriénom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

Ako je potrebna zamena za prikljucni vod, onda to mora
izvesti Bosch ili struc¢an servis za Bosch-elektri¢ne alata da bi
se izbegle opasnosti po sigurnost.

Ciséenie filtra za grubu prijavstinu

Gurnite poklopac 2 sa filterom za grubu prljavstinu unazad iz

kuéista. Izduvaje filter (na primer sa komprimovanim vazdu-
hom) ili oistite ga samekom ¢etkom. Ponovo stavite poklopac.

—
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Ako bi elektricni alat i pored briZljivog postupka izrade i
kontrole nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki stru¢an
servis za Bosch-elektricne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektri¢nog alata.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke i odrzavanja
Vaseg proizvoda kao i u vezi rezervnih delova. Sematske
prikaze i informacije u vezi rezervnih delova naéi ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod pitanja u vezi
kupovine, primene i pode$avanja proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381(011) 244 85 46
Fax: +381(011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti Covekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2002/96/EG o
elektri¢nim i elektronskim starim
uredjajima i njihovim pretvaranjem u
nacionalno dobro ne moraju vise
neupotrebljivi elektri¢ni alati da se
odvojeno sakupljajuiodvoze nekoj reciklazi
koja odgovara zastiti covekove sredine.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
ILl” zaradi neupos$tevanja spodaj navedenih opozoril

in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezke telesne poskodbe.

» Nadzorujte otroke. S tem je zagotovljeno, da se otroci ne
igrajo z ventilatorjem za vro¢ zrak.

» Otroci in osebe, ki zaradi svojih psihicnih, senzori¢nih
ali umskih sposobnosti ali njihove neizkusenosti ter
nepoznavanja niso sposobne, da bi pravilno
uporabljale ventilator na vro¢ zrak, tega ventilatorjana
vroc zrak ne smejo uporabljati brez nadzora ali
navodila s strani odgovorne osebe. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in poskodb.
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» Z elektricnim orodjem ravnajte skrbno in previdno.
Elektri¢no orodje se mo¢no segreje, kar povecuje
nevarnost pozara in eksplozije.

» Se posebno previdni bodite, kadar delate v bliZini
gorljivih materialov. Vroc¢ zracni tok oziroma vroca $oba
lahko vnameta prah ali plin.

» Z elektricnim orodjem ne delajte v okolju, kjer obstaja
nevarnost eksplozije.

» Vrocega zracnega toka ne usmerjajte dalj ¢asa na isto
mesto. Lahko vnetljivi plini lahko na primer nastanejo pri
obdelovaniju plastike, barv, lakov ali podobnih materialov.

» Upostevajte dejstvo, da se toplota dovaja do skritih
gorljivih materialov in jih lahko vname.

» Po uporabi varno odloZite elektri¢no orodje in
pocakajte, da se popolnoma ohladi. Sele potem ga
lahko pospravite. Vro¢a Soba lahko povzroci Skodo.

» Ne puscajte vklopljenega elektricnega orodja brez
nadzora.

» Elektricna orodja, ki jih ne uporabljate, ne puscajte v
dosegu otrok. Ne dovolite, da bi elektricno orodje
uporabljale osebe, ki orodja ne poznajo in ki niso
prebrale teh navodil. Elektri¢na orodja so nevarna, Ce jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Elektricno orodje zavarujte pred deZjem ali vlago. Vdor
vode v elektri¢no orodje poveca tveganje elektricnega
udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obesanje
elektri¢nega orodja ali zato, da bi izvlekli vtikac iz
elektricne vticnice. Zavarujte kabel pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi in premikajocimi se deli naprave.
Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganije elek-
tritnega udara.

» Vedno nosite zas¢itna ocala. Zascitna ocala zmanjsajo
tveganje poskodb.

» Pred nastavitvijo naprave, zamenjavo pribora ali
odlaganjem elektri¢nega orodja potegnite vtikac iz
elektricne vticnice. Ta previdnostni ukrep preprecuje
nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Pred vsako uporabo je treba elektricno orodje, kabel in
vtikac pregledati. Ce ugotovite poskodbe, elektricnega
orodja ne uporabljajte. Nikoli sami ne odpirajte elek-
tricnega orodja, popravila pa naj opravi izkljuéno
kvalificirano strokovno osebje in to le z originalnimi
rezervnimi deli. PoSkodovana elektri¢na orodja, kabli in
vtikaci poveCujejo tveganje elektri¢nega udara.

Delovno mesto naj bo dobro pre-

zracevano. Plini in para, ki nastajajo pri

delu, so pogosto Skodljivi za zdravje.

» Nosite zascitne rokavice in se ne dotikajte vroce Sobe.
Nevarnost opeklin!

» Vrocega zracnega toka ne usmerjajte na ljudi ali Zivali.

—

» Elektricnega orodja ne uporabljajte kot susilca za lase.
Izstopajoci zrak je bistveno bolj vro¢ kot pri susilcu za lase.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred jalovim
tokom. Uporaba stikala za zascito pred jalovim tokom
zmanj$a tveganje elektri¢nega udara.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s poskodovanim
kablom. Ne dotikajte se poSkodovanega elektricnega
kabla. Ce se kabel poskoduje med delom, izvlecite
omrezni vtikac iz vti¢nice. Poskodovani kabli povecujejo
tveganje elektri¢nega udara.

Opis in zmogljivost izdelka

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je namenjeno za oblikovanje in varjenje
plastike, odstranjevanje barvnih premazov in za segrevanje
nakrénih cevi. Primerno je tudi za spajkanje in pocinkanje,
locevanije zlepljenih spojev in za odmrzovanje vodovodnih
cevi.

Komponente na sliki

Ostevil¢enje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana

prikaz elektricnega orodja na strani z grafiko.
1 Odlagalna ploskev

Pokrov z grobim filtrom

Vklopno/izklopno stikalo s stopenjsko izbiro

Soba

Toplotna zasCita

Tipka za izbiro programa

Zaslon

Tipka za regulacijo koli¢ine zraka

Tipka za regulacijo temperature

Tipka za shranjevanje

Plos¢ata Soba*

Sobaz zastito stekla*

Reflektorska Soba*

Varilna Zica*

Varilni Cevelj*

Reducirna Soba*

Nakréna cev*

18 Kotna Soba*

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave.
Celoten pribor je del naSega programa pribora.

O oO~NOGBA_WN

O e e e R e e
NG WNRO

Informacija glede hrupa
Merilne vrednosti hrupa izracunane v skladu z EN 60745.

Z A-ocenijeni nivo hrupa elektri¢nega orodja je tipicno man;jsi
kot 70 dB(A).
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Tehnicni podatki

Ventilator za vro¢ zrak GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Stevilka artikla 06019447.. 06019447..
Nazivna napetost \ 220-240 110-120
Nazivna odjemna mo¢ W 2300 1400
Koli¢ina zraka |/min 250-500 250-500
Temperatura na izhodu Sobe ca. °C 50-660 50-600
Natan¢nost merjenja temperature

- naizhodu Sobe +5% +5%
- na prikazovalniku +5% +5%
Displej obratovalne temperature* °C -20...+70 -20...+70
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Zascitni razred o/ O/

*V primeru, da lezi temperatura izven obratovalne temperature, lahko displej pocrni.

Delovanje

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira
elektricne energije se mora ujemati s podatki na tipski
ploscici elektricnega orodja. Orodije, ki je oznaceno z
230V, lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Vklop/izklop

Za vklop elektri¢nega orodja potisnite vklopno/izklopno
stikalo 3 v polozaj & (glejte ,Stopnja obratovanja s hladnim
zrakom®, stran 112) ali § (glejte ,Stopnja obratovanja z
vro¢im zrakom®, stran 112).

V obeh polozajih zazene elektricno orodje z nastavitvama
koli¢ine zraka in temperaturo, ki sta bili nastavljeni pred
zadnjim izklopom.

Za izklop potisnite vkopno/izklopno stikalo 3 do naslona v
poloZaj ,,0%.

Ce elektri¢no orodje dela dalj ¢asa z visoko temperaturo, naj
pred izklopom obratuje v poloZaju s hladim zrakom &.
Termo zas¢itni odklopnik: Pri pregrevanju (npr. pri zastoju
zraka) elektricno orodje ogrevanje avtomatsko izklopi,
vendar ventilator tece naprej. Ce se je elektricno orodje
ohladilo na obratovalno temperaturo, se ogrevanje ponovno
avtomatsko vklopi.

Ce elektri¢nega orodja ne uporabljajte, ga izklopite, saj tako
varcujte z energijo.

Regulacija koli¢ine zraka

Koli¢ino zraka lahko regulirate s tipko 8:
+A  minimalnakoli¢ina zraka

Za povisanje koliCine zraka pritisnite tipko za regulacijo
koli¢ine zraka 8 na ,,+“, za znizanje pa na ,-*“.

Kratek pritisk tipke 8 povisa oz. zniZa koli¢ino zraka za
stopnjo. Dalje ti¢anje tipke neprekinjeno poveca oz. zniza
koli¢ino zraka, dokler tipke ne spustite ali dokler ne dosezete
maksimalne oz. minimalne stopnje za koli¢ino zraka.

maksimalna koli¢ina zraka

Koli¢ino zraka morate zmanjsati npr. takrat, ko je okolica
obdelovanca ob¢utljiva na toploto ali ko bi lahko s tokom
zraka premaknili obdelovanec z majhno tezo.

Regulacija temperature

Temperaturo je mozno regulirati le v stopnji obratovanja z
vro¢im zrakom §.

Za povisanje temperature pritisnite tipko za regulacijo
temperature 9 na ,,+“, za znizanje pa na ,=“.

Kratek pritisk tipke 9 povi$a oz. zniza temperaturo za 10 °C.
Daljse tiscanje tipke neprekinjeno poveca oz. zniza
temperaturo za 10 °C, dokler tipke ne spustite ali dokler ne
dosezete maksimalne oz. minimalne mozne temperature.

Pri spremembi nastavitve temperature mora preteci nekoliko
Casa za segrevanje oz. ohladitev toka zraka. Medtem se ciljna
temperatura prikaze na displeju 7 med utripajo¢ima
puscicama. Ko se ciljna temperatura doseze, puscice izginejo
in na displeju se prikaZe aktualna temperatura.

Aktiviranje/deaktiviranje blokade tipke (,,LOC*)

Za preprecitev nehotenega spreminjanja nastavitev koli¢ine
zraka in temperature lahko v stopnji obratovanja z vro¢im
zrakom § blokirate funkcije tipk 6, 8, 9 in 10. V stopnji
obratovanja s hladim zrakom & lahko spreminjate koli¢ino
zraka tudi pri aktivirani blokadi tipke.

Aktiviranje blokade tipke:

Elektricno orodje vklopite v stopnji obratovanja z vro¢im
zrakom §. Nastavite vrednosti za koli¢ino zraka in
temperaturo, ki jih Zelite blokirati.

Izklopite elektri¢no orodije.

TiscCite tipko za shranjevanje 10 in ponovno vklopite
elektri¢no orodje (v stopnji obratovanja s hladnim ali vroc¢im
zrakom). Vdispleju 7 se prikaze ,,OFF* za prikaz deaktivirane
blokade tipke.

Nato zaporedoma pritisnite (hkrati $e vedno tiscite tipko za
shranjevanje 10):

- »+“natipki za regulacijo temperature 9,

- »+“natipki za regulacijo kolicine zraka 8,

- »=“natipki za regulacijo temperature 9,

- ,»=“natipki za regulacijo kolicine zraka 8.
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Na displeju se prikaze ,,ON“. Spustite tipko za shranjevanje
10.

Sedaj je blokada tipke aktivirana. V stopnji obratovanja z
vroCim zrakom § se prikaZeta prednastavljeni vrednosti za
temperaturo in koli¢ino zraka. Ob pritisku poljubne tipke se
nadispleju prikaze ,LOC®, vrednosti ni mo¢ spreminjati.
Deaktiviranje blokade tipke:

Izklopite elektri¢no orodje. TisCite tipko za shranjevanje 10 in
ga ponovno vklopite. Na displeju se prikaze ,ON“ za
aktivirano blokado tipke. Pritisnite tipko za regulacijo
temperature 9 ter tipko za regulacijo koli¢ine zraka 8 v vrst-
nem redu kot pri aktiviranju blokade tipke. Na displeju se
prikaze ,,OFF“, blokada tipke je deaktivirana.

Vrste delovanja

Stopnja obratovanja s hladnim zrakom

Koli¢ino zraka mozno je mozno regulirati,
temperatura je dolo¢enana 50 °C (nije mozno

= = regulirati), ni mozno obratovanje v programih

Stopnja obratovanja s hladnim zrakom & je primerna za
ohladitev segretega obdelovanca ali za susenje barve. Prav
tako je primerna za ohladitev elektri¢nega orodja pred
odstavitvijo ali menjavi Sob.

Pri menjavi iz stopnje obratovanja z vro¢im zrakom § je pri
vi§jih temperaturah treba nekaj ¢asa pocakati, da se
elektri¢no orodje ohladi na 50 °C. Med ohlajevanjem se na
dispeju 7 prikaze dejanska temperatura na izhodu Sob.

Pri menjavi iz stopnje obratovanja z vro¢im zrakom § na
stopnjo obratovanja s hladnim zrakom & se prevzamejo
aktualne nastavitve za koli¢ino zraka.

Stopnja obratovanja z vro¢im zrakom

- Koli¢inozrakaintemperaturo je mozno, mozno
normalno obratovanje in obratovanje v

T programih

L

Pri menjavi s stopnje obratovanja s hladnim zrakom & na
stopnjo obratovanja z vro¢im zrakom § se koli¢ina zraka,
temperatura in tudi program avtomatsko nastavi tako kot pri
zadnjem obratovanju v stopnji obratovanja z vro¢im zrakom.

Programsko obratovanje

V programskem obratovanju lahko v tirih proramih trajno
shranite nastavitve koli¢ine zraka in temperature. V vsakem
programu so mozne poljubne kombinacije nastavitev koli¢in
zraka in temperatur.

Tudiv programskem obratovanju lahko kadarkoli spreminjate
koli¢ino zraka in temperaturo. Ce sprememb ne shranite, se
izgubijo pri izklopu ali pri menjavi v drug program.

Za menjavo v programsko obratovanje pritisnite tipko za
izbiro programa 6 tolikokrat, dokler se na displeju ne prikaze
Stevilka zeljenega programa 7 ne prikaze Stevilka Zeljenega
programa.

Na elektri¢nem orodju so tovarnisko prednastavljeni
naslednji Stirje programi:

©
5
= s
g g
& g
a o -
1 Preoblikovanje ceviiz umetne mase »
(npr. LDPE) 250 &N
2 Zvarjenje umetne mase (npr. PVC) 350 i‘:('

S,

3 Odstranjevanje laka/raztapljanje lepila 450  £A%

4  Lotanje 550 &%

Ce zelite sprememiti dejaven program, morate pritisnite tipko
zaizbiro programa 6 in menjati v Zeljen program. S tipkami za
regulacijo koli¢ine zraka 8 in za regulacijo temperature 9
nastavite Zeljeno koli¢ino zraka in temperaturo.

Takoj ko ste spremenili vrednosti nekega programa, zgoraj
levo v displeju utripa simbol $>. Ko sta Zeljena koli¢ina zraka
in temperatura nastavljeni, tiScite tipko za shranjevanje 10
tako dolgo, dokler na displeju znak %> ne ugasne. Nastavljene
vrednosti so sedaj shranjene pod $tevilko programa, ki se
prikaze na displeju.

Normalno obratovanje

Za menjavo iz programskega obratovanja v normalno
obratovanje pritisnite tipko za izbiro programa 6 tolikokrat,
dokler se na dispeju ne pojavi ve¢ nobena Stevilka programa
nad prikazom temperature. Koli¢ino zraka in temperaturo lah-
ko kadarkoli spremenite s tipkami za regulacijo koli¢ine zraka
8 in za regulacijo temperature 9.

Vrednosti za koli¢ino zraka in temperaturo ostanejo v
normalnem obratovanju shranjene pod naslednjimi pogoji:

- menjava v programsko obratovanje,

- menjava v stopnjo obratovanja s hladnim zrakom,

- izklop elektri¢nega orodja.

Navodila za delo

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Opozorilo: Pazite, da Sobe 4 ne boste preve¢ priblizali

obdelovancu. Nastajajoci zastoj zraka lahko povzroci

pregrevanje elektricnega orodja.

Odstranitev toplotne zascite

Za delo na posebno ozkih mestih lahko toplotno zascito 5

odstranite.

» Previdno - Soba je vroca! Pri delu brez toplotne zasCite
obstaja povecana nevarnost opeklin.

Pred odstranjevanjem in ponovnim name$¢anjem toplotne

zasCite 5 izklopite elektricno orodje in pocakajte, da se

ohladi.

Ce zelite, da se orodje hitreje ohladi, ga lahko za kratek ¢as

pustite, da obratuje v stopnji s hladnim zrakom.

Toplotno za$¢ito 5 odvijte v protiurni smeri in ponovno

privijte na orodje v urni smeri.
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0dlaganije elektri¢nega orodja (glejte sliko C)
Odlozite elektri¢no orodje na odlagalnih ploskvah 1, da se

ohladi ali pa, da boste lahko tako imeli obe roki prosti za delo.

» Z odloZenim elektri¢nim orodjem ravnajte nadvse
previdno! Vroca Soba ali vro€ zracni tok lahko povzrocita
opekline.

Delovni primeri

Slikovne prikaze delovnih primerov lahko najdete na straneh,

ki se razprejo.

Temperaturni podatki pri delovnih primerih so orientacijske

vrednosti, ki lahko odvisno od strukture materiala nekoliko

odstopajo. Razmak Sobe od obdelovanca je odvisen od
materiala, ki ga obdelujete.

Optimalno temperaturo zadoloc¢eno vrsto dela boste ugotovili

s prakti¢nim poskusom. Vedno zacnite z nizjo temperaturno

stopnjo.

V vseh delovnih primerih razen ,Odstranjevanje laka z oken*

lahko delate brez pribora. Vendar pa uporaba predlaganega

orodja delo poenostavi in bistveno izbolj$a kakovost delovnih
rezultatov.

» Previdno pri zamenjavi Sobe! Ne dotikajte se vroce
Sobe! Pocakaijte, da se elektri¢no orodje ohladi in pri
zamenjavi nosite zascitne rokavice. Z vroco Sobo se
lahko opecete.

Odstranjevanje laka/raztapljanje lepila (glejte sliko A)
Namestite plo$¢ato $obo 11 (pribor). Z vroéim zrakom kratko
zmehajte lak in odlusgite z ostro, Cisto lopatico. Ce boste lak
predolgo segrevali, se bo le ta zaZgal in odstranjevanje bo
tezje.

Veliko vrst lepila (na primer nalepke) se zaradi u¢inka toplote
zmehca. Pri segretem lepilu je mozZno loCevanje spojev in
odstranjevanje odvecnega lepila.

Odstranjevanje laka z oken (glejte sliko B)

» Brezpogojno uporabite Sobo z zas¢ito stekla 12
(pribor). Nevarnost loma stekla!

Na profiliranih ploskvah lahko lak odluscite s primerno

lopatico in ga nato odstranite z mehko $¢etko.

Preoblikovanje plasticnih cevi (glejte sliko C)

Namestite reflektorsko $obo 13 (pribor). Plasticne cevi
napolnite s peskom in jih na obeh koncih zaprite. Tako boste
preprecili pregibanje. Enakomerno segrejte cev s stranskim
premikanjem orodja sem in tja.

Varjenje plastike (glejte sliko D)

Namestite reducirno Sobo 16 in varilni cevelj 15 (oba pribor).
Obdelovanca, ki ju boste varili in varilna Zica 14 (pribor)
morajo biti iz enakega materiala (na primer PVC). Sivmora
biti ¢ist in brez ma$¢obe.

Previdno segrevajte Siv, dokler ne postane mehak.
Upostevajte dejstvo, da je temperaturno podrocje med
mehkim in teko¢im stanjem plastike zelo majhno.

Priblizajte varilno Zico 14 in pocakajte, da zleze v reZo in da
nastane enakomerna nabreklina.

—
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Nakréenje (glejte sliko E)

Namestite reducirno Sobo 16 (pribor). Izberite premer
nakréne cevi 17 (pribor), ki naj ustreza obdelovancu (na
primer kabelski ceveljcek). Enakomerno segrejte nakréno
cev.

0Odmrzovanje vodovodnih cevi (glejte sliko F)

» Pred segrevanjem preverite, Ce gre v resnici za
vodovodno cev. Vodovodne cevi se od zunaj pogosto ne
razlikujejo od plinskih. Segrevanje plinskih cevivnobenem
primeru ni dovoljeno.

Namestite kotno Sobo 18 (pribor). Zamrzla mesta segrejete

vedno v smeri od roba k sredini.

Se posebno previdno segrevaite plasti¢ne cevi in spoje med

kosi cevi, ker se lahko poskodujejo.

Mehko lotanje (glejte sliko G)

Zatockovno varjenje namestite reducirno puso 16, za lotanje
cevi pa namestite reflektorsko $obo 13 (oboje pribor).
Vkolikor uporabljate lot brez talila, na mesto lotanja
namestite mazivo ali pasto za lotanje. Glede na material
segrejte mesto lotanja pribl. 50 do 120 sekund. Dodajte lot.
Lot se mora staliti s temperaturo obdelovanca. Po potrebi
morate po ohladitvi zlotanega mesta odstraniti talilo.

Vzdrzevanje in servisiranje

vev v

VzdrZevanije in CiScenje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reZe naj bodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Da bi se izognili ogroZanju varnosti v primeru, da morate

nadomestiti priklju¢ni kabel, mora to storiti servis podjetja

Bosch ali poobla$¢en servis za elektri¢na orodja Bosch.

Ciscenje grobega filtra

Potisnite pokrov 2 z grobim filtrom v smeri nazaj iz ohisja.
Izpihajte filter (npr. s stisnjenim zrakom) ali pa ga oCistite z
mehko krtaco. Ponovno namestite pokrov.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in preizkusanja
prislo do izpada delovanja elektri¢nega orodja, naj popravilo
opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za popravila
Boschevih elektri¢nih orodij.

V primeru dodatnih vprasanj in pri naro¢anju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski ploscici naprave.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na va$a vpra$anja glede popravila
in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov. Prikaze
razstavljenega stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z veseljem na
voljo pri vprasanjih glede nakupa, uporabe in nastavitve
izdelka in pribora.
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Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Odlaganje
Elektri¢no orodje, pribor in embalaZo je treba dostaviti v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES
Evropskega Parlamenta in Sveta o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (OEEQ) in
njeni uresnicitvi v nacionalnem pravu se
morajo elektri¢na orodja, ki niso ve¢ v
uporabi, lo€eno zbirati ter okolju prijazno
reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski
Upute za sigurnost
Treba procitati sve napomene o sigurnosti i
|||| upute. Ako se ne bi postivale napomene o
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

» Djecu drzite pod nadzorom. Na taj ¢ete nacin biti sigurni
da se djeca nece igrati s puhalom za vruéi zrak.

» Djeca i osobe koje zbog svojih fizickih, osjetilnih ili
dusevnih sposobnosti ili zbog svojeg neiskustva ili
neznanja nisu u stanju sigurno rukovati s puhalom za
vruci zrak, ovo puhalo za vruéi zrak ne smiju koristiti
bez nadzoraili upucivanja od strane odgovorne osobe.
Inace, postoji opasnost od pogresnog rukovanja i ozljeda.

» Sa elektri¢nim alatom postupajte pazljivo. Elektri¢ni
alat se jako zagrijava, $to moze dovesti do poZarai
eksplozije.

» Budite posebno oprezni kada raditi blizu zapaljivih
materijala. Vruca strujazraka, odnosno zagrijana sapnica,
mogu zapaliti prasinu ili plinove.

» Sa elektri¢nim alatom ne radite u radnoj okolini
ugroZenoj eksplozijom.

» Vrucu struju zraka ne usmjeravajte dulje vrijeme na
isto mjesto. Mogu nastati lako zapaljivi plinovi, npr. kod
obrade plastike, boja, lakova ili slicnih materijala.

» Imajte na umu da se toplina moze odvesti do skrivenih
zapaljivih materijala i iste moZe zapaliti.

» Nakon uporabe elektricni alat sigurno odlozite i

ostavite ga da se potpuno ohladi prije nego Sto cete ga

—

spremiti u njegovu originalnu ambalazu. Zagrijana
sapnica moze naciniti Stete.
» Ukljuceni elektricni alat ne ostavljajte bez nadzora.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Uporabu elektricnog alata ne dopustite osobama
koje nisu s njim upoznate ili koje nisu procitale upute za
uporabu. Elektricni alati su opasni ako s njima rade
neiskusne osobe.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje
vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od strujnog
udara.

» Prikljucni kabel ne zloupotrebljavajte za nosenje i
vjesanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz
uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pomic¢nih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan prikljucni kabel poveéava opasnost od
elektri¢nog udara.

» Nosite uvijek zastitne naocale. Zastitne naocale
smanjuju opasnost od ozljeda.

» lzvucite utikac iz uticnice prije podesavanja na
elektricnom alatu, zamjene pribora ili odlaganja
elektricnog alata. Ovom mjerom opreza sprijecit ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Prije svake uporabe provjerite elektricni alat, kabel i
utikac. Ne koristite elektricni alat ukoliko su na njemu
ustanovljena ostecenja. Ne otvarajte sami elektricni
alat, a popravak prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju ovlastenog servisa i samo sa origi-
nalnim rezervnim dijelovima. Osteceni elektricni alati,
kabel i utika¢ povecavaju opasnost od strujnog udara.

Dobro provjetrite vase radno mjesto.

Plinovii pare koje nastaju kod rada ¢esto su

Stetni za zdravlje.

» Nosite zastitne rukavice i ne dodirujte zagrijanu
sapnicu. Postoji opasnost od opeklina.

» Zagrijanu struju zraka ne usmjeravajte na ljude ili
Zivotinje.

» Elektricni alat ne koristite kao susilo za kosu. Struja
zraka koja izlazi ima vi$u temperaturu nego $to se dopusta
za susenje kose.

» Ako se ne moze izbjeci rad elektricnog alata u vlaznoj
okolini, treba spojiti zastitnu sklopku struje kvara.
Primjena zastitne sklopke struje kvara smanjuje opasnost
od strujnog udara.

» Elektricni alat ne koristite sa ostecenim kabelom.
Osteceni kabel ne dodirujte i izvucite mrezni utikac ako
bi se kabel tijekom rada ostetio. OSteceni kabel
povecava opasnost od elektricnog udara.

Opis proizvoda i radova

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i
drzite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu.
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Uporaba za odredenu namjenu
Elektricni alat je predviden za oblikovanje i zavarivanje
plastike, skidanje stare boje i za zagrijavanje crijeva koja se
skupljaju. Takoder je prikladan za lemljenje i za kositrenje,
otpustanje zalijepljenih spojeva i za odmrzavanje vodovodnih
cijevi.
Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

1 Povrsina za odlaganje

2 Poklopac sa filterom za grubu prljavstinu

3 Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje sa biranjem

stupnjeva

4 Sapnica

5 Toplinska zastita

6 Tipkaza biranje programa

Hrvatski| 115

8 Tipka za reguliranje koli¢ine zraka
9 Tipka zareguliranje temperature
10 Tipka memorije
11 Plosnata sapnica*
12 Sapnica za zastitu stakla*
13 Reflektorska sapnica*
14 Zicaza zavarivanje*
15 Stopica za zavarivanje*
16 Redukcijska sapnica*
17 Crijevo za skupljanje*
18 Kutna sapnica*
*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu

isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu pribora.
Informacija o buci

Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema EN 60745.
Razina zvu¢nog tlaka elektri¢nog alata vrednovana sa A

—

7 Displej obi¢no je manja od 70 dB(A).
Tehnicki podaci
Puhalo za vruci zrak GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Kataloski br. 06019447.. 06019447..
Nazivni napon \ 220-240 110-120
Nazivna primljena snaga W 2300 1400
Koli¢ina zraka I/min 250-500 250-500
Temperatura na izlazu iz sapnice cca. “© 50-660 50-600
Tocnost mjerenja temperature
- naizlazu iz sapnice +5% +5%
- upokazivanju +5% +5%
Pokazivanje radne temperature* °C -20...+70 -20...+70
TeZina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Klasa zastite [o/u o)/

*Izvan radne temperature displej moze potamniti.

Rad

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici
elektricnog alata. Elektricni alati oznacenis 230 V
mogu raditiina220V.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje elektri¢nog alata pritisnite prekidac za

ukljucivanje/isklju¢ivanje 3 u polozaj & (vidjeti ,Stupanj

hladnog zraka“, stranica 116) ili § (vidjeti ,Stupanj vruceg

zraka“, stranica 116).

U oba polozaja elektri¢ni alat starta sa vrijednostima koli¢ine

zraka i temperature, namjestenim prije zadnjeg isklju¢ivanja.

Za iskljuéivanje pritisnite prekidac za ukljucivanje/
isklju¢ivanje 3 do grani¢nika u polozaj ,,0“.

Nakon duljeg rada sa visokom temperaturom, elektricni alat
prije iskljucivanja ostavite da se kratko vrijeme ohladi radom
u stupnju hladnog zraka & .

Isklju¢ivanje preko termozastite: Kod pregrijavanja (npr.
zbog uspora zraka), elektricni alat ¢e automatski iskljuciti
grijanje, medutim ventilator ¢e raditi dalje. Kada se elektricni
alat ohladi na radnu temperaturu, grijanje ée se automatski
ponovno ukljuciti.

Kada se elektricni alat ne koristi, iskljuite ga u svrhu $tednje
elektri¢ne energije.

Reguliranje koli¢ine zraka
Sa tipkom 8 moZete regulirati koli¢inu zraka:

+A  minimalna koli¢ina zraka
S, . ey
§A% maksimalnakoli¢ina zraka

Za povecanije koli¢ine zraka pritisnite tipku za reguliranje
koli¢ine zraka 8 u polozaj ,,*+“, a za smanjenje koli¢ine zraka
ovu tipku pritisnite u polozZaj ,=“.

Kratkim pritiskom na tipku 8 povecava se odnosno smanjuje
koli¢ina zraka za jedan stupanj. Duljim pritiskom na tipku
kontinuirano se povec¢ava odnosno smanjuje koli¢ina zraka,
sve dok se tipka ne otpusti ili dok se ne dosegne maksimalna
odnosno minimalna koli¢ina zraka.
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Koli¢inu zraka smanjite npr. kada se okolina izratka ne smije
prekomjerno zagrijati ili ako bi se laksi izradak mogao
pomaknuti pod djelovanjem struje zraka.

Regulacija temperature

Temperatura se moze regulirati samo u stupnju vruceg zraka § .
Za poviSenje temperature pritisnite tipku za reguliranje
temperature 9 u polozaj ,,+“, a za snizenje temperature ovu
tipku pritisnite u polozaj ,,= .

Kratkim pritiskom na tipku 9 temperatura se povisuje
odnosno shizava za 10 °C. Duljim pritiskom na ovu tipku
kontinuirano se povisuje odnosno snizava temperatura za

10 °C, sve dok se tipka ne otpustiili dok se ne dosegne maksi-
malna odnosno minimalna temperatura.

Kod promjene namjestanja temperature, elektricnom alatu je
potrebno kratko vrijeme za zagrijavanje odnosno ohladivanje
struje zraka. Ciljna temperatura ée se tijekom ovog vremena
nadispleju 7 pokazati izmedu treperavih strelica. Kada se
dosegne ciljna temperatura, ugasit ¢e se strelicai displej ée
pokazati trenutacnu temperaturu.

Aktiviranje/deaktiviranje blokade tipke (,,LOC*)
Kako bi se sprijecila nehoti¢na promjena koli¢ine zraka i
temperature, u stupnju vruéeg zraka § mozete blokirati
funkciju tipki 6, 8,9 10. U stupnju hladnog zraka & koli¢inu
zraka moZete mijenjati i kod aktivirane blokade tipki.
Aktiviranje blokade tipki:
Ukljucite elektri¢ni alat u stupanj vruéeg zraka § . Namjestite
vrijednosti za koli¢inu zraka i temperaturu sa kojima se
elektricni alat treba blokirati.
Iskljucite elektricni alat.
Drzite pritisnutu tipku memorije 10 i ponovno ukljucite
elektricni alat (stupanj hladnogili vruéeg zraka). Na displeju 7
Ce se pojaviti ,,OFF* za deaktiviranu blokadu tipki.
Jedno iza drugog (uz dalje pritisnutu tipku memorije 10)
pritisnite:
- »+“natipki temperature 9,
- ,*+“natipkikoliCine zraka 8,
- »=“natipki temperature 9,

»= " na tipki koli¢ine zraka 8.

Na displeju e se pojaviti ,,ON®. Otpustite tipku memorije 10.

Blokada tipki je sada aktivirana. U stupnju vruéeg zraka §
pokazuju se prethodno odabrane vrijednosti za temperaturu i
koli¢inu zraka. Kod pritiska na proizvoljnu tipku, na displeju se
pojavljuje ,LOC* i vrijednosti se ne mogu viSe mijenjati.
Deaktiviranje blokade tipki:

Iskljucite elektricni alat. Drzite pritisnutu tipku memorije 10 i
ponovno ga ukljucite. Na displeju ée se pojaviti ,,ON* za aktivi-
ranu blokadu tipki. Pritisnite tipku temperature 9 i tipku koli-
Cine zraka 8, redoslijedom kao i kod aktiviranja blokade tipki.
Na displeju ée se pojaviti ,OFF“, blokada tipki je deaktivirana.

Nacini rada
Stupanj hladnog zraka
Koli¢ina zraka se moze regulirati, temperatura
je fiksirana na 50 °C (ne moze se regulirati),
= = nije moguc rad sa programiranjem
@

Stupanj hladnog zraka & prikladan je za ohladivanje
zagrijanog izratka ili za suSenje boje. Isto tako je prikladan za
ohladivanije elektri¢nog alata prije odlaganja ili za zamjenu
sapnica.

Kod promjene sa stupnja vruéeg zraka § sa visih temperatura,
kratko vrijeme traje da se elektri¢ni alat ohladi na 50 °C.
Tijekom ohladivanja na displeju 7 e se pokazati stvarna
temperatura na izlazu iz sapnice.

Kod promjene sa stupnja vruéeg zraka § na stupanj hladnog
zraka® preuzet ée se trenutacna namjestanja kolicine zraka.

Stupanj vruceg zraka

- Koli¢ina zraka i temperatura se mogu
) regulirati, mogu¢ je normalnirad i rad sa
T Qo programiranjem

Kod promjene sa stupnja hladnog zraka & na stupanj vruceg
zraka §, koli¢ina zraka, temperatura i program, automatski se
namjestaju kao i kod zadnjeg rada u stupnju vruéeg zraka.

Rad sa programiranjem

U radu sa programiranjem, koli¢ine zraka i namjestanja
temperature mozZete stalno memorirati u ¢etiri programa.
U svakom su programu moguce proizvoljne kombinacije
koli¢ine zraka i temperature.

| kod rada sa programiranjem u svakom trenutku moZete
promijeniti koli¢inu zraka i temperaturu. Ako se promjene ne
bi memorirale, izgubit ¢ete podatke kod iskljucivanja ili kod
promjene u jedan drugi program.

Za promjenu na rad sa programiranjem, tipku za biranje
programa 6 pritiscite toliko Cesto dok se na displeju 7 ne
pokaze broj zeljenog programa.

Uisporucenom stanju elektri¢nog alata prethodno su
namjestena Cetiri programa:

.
. E
©
= e 22
a o - X N
1 Oblikovanje plasti¢nih cijevi -
(npr. LDPE) 250 £A
2 Zavarivanje plastike (npr. PVC) 350 ;“:('

-y,
3
o’

3 Skidanje laka/oslobadanije ljepila 450

]
v

v,
>

4 Lemljenje 550

Za promjenu postojeéeg programa, pritiskom na tipku za
biranje programa 6 promijenite u ovaj program. Sa tipkamaza
reguliranje koli¢ine zraka 8 i za reguliranje temperature 9
namijestite Zeljenu koli¢inu zraka i temperaturu.

Cim ste promijenili vrijednosti nekog programa, zatreperit ¢e
lijevo gore na displeju simbol $>. Ako je Zeljena kolic¢ina zraka
itemperatura namjestena, pritiscite tipku memorije 10 toliko
dugo dok se na displeju ne ugasi znak $. Sada se namjestene
vrijednosti memoriraju pod brojem programa pokazanim na
displeju.

1609929W90(14.5.12)

%

Bosch Power Tools

—

ﬁ

\
2



% OBJ_BUCH-485-005.book Page 117 Monday, May 14,2012 9:28 AM

Normalni rad

Za promjenu sa rada sa programiranjem na normalni rad,
tipku za biranje programa 6 pritiscite toliko ¢esto dok se na
displejuiznad temperature ne pokaZe nikakav broj programa.
Kolic¢ina zraka i temperatura se u svakom trenutku mogu pro-
mijeniti sa tipkama za reguliranje koli¢ine zraka 8 i za
reguliranje temperature 9.

Vrijednosti namjestene u normalnom radu za koli¢inu zraka i
temperaturu ostaju memorirane pod slijede¢im uvjetima:

- Promjena u radu sa programiranjem,

- Promjena u stupnju hladnog zraka,

- Iskljucivanje elektri¢nog alata.

Upute zarad

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Napomena: Sapnicu 4 ne drzati suvise blizu obradivanom

izratku. Nastao uspor struje zraka moze dovesti do pregrijanja

elektricnog alata.

Skidanje toplinske zastite

Zaradove na posebno skucenim mjestima mozete skinuti

toplinsku zastitu 5.

» Treba paziti na zagrijanu sapnicu! Kod radova bez
toplinske zastite postoji povecana opasnost od opeklina.

Prije skidanja odnosno stavljanja toplinske zastite 5 iskljucite

elektri¢ni alat i ostavite ga da se ohladi.

Za brze ohladivanije elektri¢ni alat moZete na kratko ostaviti

da radi u stupnju hladnog zraka.

Toplinsku zastitu 5 odvijte u smjeru suprotnom od kazaljke na

satu, odnosno navrnite u smjeru kazaljke na satu.

Odlaganje elektri¢nog alata (vidjeti sliku C)

Elektricni alat odloZite na povrsinu za odlaganje 1, za

ohladivanje ili da bi obje ruke imali slobodne za rad.

» Sa odloZenim elektricnim alatom radite posebno
oprezno! MoZete se opeci na zagrijanoj sapniciili na vrucoj
struji zraka.

Radni primjeri

Slike sa radnim primjerima moZete naci na stranici sa slikama.

Podaci o temperaturi u radnim primjerima su priblizne
vrijednosti, koje ovisno od svojstava materijala mogu
odstupati. Razmak sapnice ravna se prema obradivanom
materijalu.

Optimalna temperatura za doti¢nu primjenu moZe se odrediti

prakti¢nim pokusom. Pocnite uvijek sa nizim stupnjem

temperature.

Kod svih radnih primjera moZete raditi bez pribora, osim kod

,Skidanje laka sa prozora“. Primjena predlozenih dijelova

pribora medutim pojednostavljuje rad i znatno povisuje

kvalitetu rezultata.

» Oprez kod zamjene sapnice! Ne dodirujte zagrijanu
sapnicu. Elektricni alat ostavite da se ohladii kod
zamjene sapnice nosite zastitne rukavice. Na zagrijanoj
sapnici se moZete opeci.

—
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Skidanje laka/oslobadanje ljepila (vidjeti sliku A)

Stavite plosnatu sapnicu 11 (pribor). Omeksajte lak na kratko
vrucim zrakom i odstranite ga o$trom cistom lopaticom. Pod
duljim djelovanjem topline lak ¢e izgorjeti i oteZat ce se
njegovo skidanje.

Mnoga sredstva za lijepljenje (npr. naljepnice) pod
djelovanjem topline omeksaju. Kod zagrijanog ljepila mozZete
spojeve odvojiti ili suvisno ljepilo odstraniti.

Skidanje laka sa prozora (vidjeti sliku B)
» Neizostavno koristite sapnicu za zastitu stakla 12
(pribor). Postoji opasnost od pucanja stakla.

Na profiliranim povrsinama lak moZete skinuti
odgovaraju¢om lopaticom i ocetkati mekom zi¢anom Cetkom.

Oblikovanje plasti¢nih cijevi (vidjeti sliku C)

Stavite reflektorsku sapnicu 13 (pribor). Napunite plasti¢nu
cijev pijeskom i zatvorite je na obje strane, kako bi se izbjegli
oStri pregibi na cijevi. Zagrijavajte cijev jednoli¢no, bo¢nim
pomicanjem amo-tamo.

Zavarivanje plastike (vidjeti sliku D)

Stavite redukcijsku sapnicu 16 i stopicu za zavarivanje 15
(oba su u priboru). Zavarivani izraci i Zica za zavarivanje 14
(pribor) moraju biti od istog materijala (npr. oba od PVC-a).

Sav mora biti ¢ist i bez masnoca.

Oprezno zagrijte mjesto $ava, sve dok ne bude gnjecavo.
Pazite da temperaturno podrucje izmedu gnjecavog i tekuceg
stanja plastike bude $to manje.

Dovedite Zicu za zavarivanje 14 i pustite je da ude u zazor,
tako da nastane jednoli¢no zadebljanje Sava.

Skupljanje (vidjeti sliku E)

Stavite redukcijsku sapnicu 16 (pribor). Odaberite promjer
crijevazaskupljanje 17 (pribor) pre-maizratku (npr. kabelska
stopica). Jednoli¢no zagrijte crijevo za skupljanje.

Odmrzavanje vodovodnih cijevi (vidjeti sliku F)

» Prije zagrijavanja provjerite da li se stvarno radi o
vodovodnoj cijevi. Vodovodne cijevi se s vanjske strane
¢esto ne razlikuju od plinskih cijevi. Plinske cijevi se niu
kojem slucaju ne smiju zagrijavati.

Stavite kutnu sapnicu 18 (pribor). Zamrznuta mjesta

zagrijavajte uvijek od ruba prema sredini.

Plasticne cijevi kao spojeve izmedu cijevnih komada,

zagrijavajte posebno oprezno kako bi se izbjegla ostecenja.

Meko lemljenje (vidjeti sliku G)

Za tockasto lemljenje stavite redukcijsku sapnicu 16, a za
lemljenje cijevi reflektorsku sapnicu 13 (obje iz pribora).
Ako koristite lem bez taliva, mjesto lemljenja namazite maséu
za lemljenje ili pastom za lemljenje. Ovisno od materijala,
mjesto lemljenja zagrijte u trajanju cca. 50 do 120 sekundi.
Nakon toga dodajte lem. Lem se mora rastaliti pod
djelovanjem temperature alata. Nakon ohladivanja mjesta
lemljenja uklonite talivo.
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Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanije i CiScenje

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricni alat i otvore za hladenje odrzavajte Cistim
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Ako je potrebna zamjena prikljucnog kabela, tada je treba

provesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch
elektri¢ne alate, kako bi se izbjeglo ugrozavanije sigurnosti.

Ciséenije filtera za grubu prljavitinu

Pomaknite poklopac 2 sa filterom za grubu prljavstinu prema
natrag i skinite sa kucista. Propusite filter (npr.
komprimiranim zrakom) ili ga ocistite mekom cetkom.
Ponovno ugradite poklopac.

Ako bi elektricni alat unatoc brizljivih postupaka izrade i
ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti
ovlastenom servisu za Bosch elektri¢ne alate.

Za slucaj povratnih upita ili narucivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice elektri¢nog alata.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravku i
odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim dijelovima.
CrteZe u rastavljenom obliku i informacije o rezervnim
dijelovima moZete nadi i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o kupnji, primjeni i podesavanju proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Boschd.o.0

Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385(01) 29580 51
Fax: +386 (01) 5193 407

Zbrinjavanje

Elektricni alat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivu ponovnu primjenu.

Elektricne alate ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EZ za elektricne i elektronicke
stare uredaje, neuporabivi elektri¢ni alati
moraju se odvojeno sakupljati i dovoditi na
ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Zadrzavamo pravo na promjene.

—

Eesti

Ohutusnouded

Koik ohutusnduded ja juhised tuleb labi
ILl” lugeda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise

tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

» Arge jatke lapsi jarelevalveta. Seelabi tagate, et lapsed
ei hakka kuumadhupuhriga méangima.

» Lapsed ja isikud, kes ei ole oma fiiiisiliste voi vaimsete
voimete tottu suutelised kuumadhupuhurit ohutult
kasitsema voi kellel puuduvad selleks vajalikud
teadmised voi kogemused, ei tohi kuumadhupuhurit
kasutada, vélja arvatud juhul, kui neid juhendab nende
eest vastutav isik. Vastasel korral tekib vale kasitsemise
ja sellest tingitud vigastuste oht.

» Elektrilise tooriista kdsitsemisel olge hoolikas. Seade
tekitab tugevat kuumust, mis pohjustab suure tulekahju- ja
plahvatusohu.

» Olge eriti ettevaatlik tootamisel siittivate materjalide
laheduses. Kuum 6huvool ja kuum otsak véivad tolmu voi
gaasid sliidata.

» Arge tootage seadmega plahvatusohtlikus
keskkonnas.

» Arge suunake kuuma 6huvoolu pikemaks ajaks iihte ja
samasse kohta. Plastmaterjalide, varvide, lakkide ja
teiste taoliste materjalide to6tlemisel voivad tekkida
kergestisiittivad gaasid.

» Pidage silmas, et kuumus voib varjatult paiknevatele
siittivatele materjalidele ligi padseda ja need siiiidata.

» Parast kasutamist asetage seade ohutult kdest jalaske
seadmel enne kokkupakkimist taielikult jahtuda. Kuum
otsak vdib tekitada kahjustusi.

» Sisseliilitatud seadet drge jdtke jarelevalveta.

> Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi todriistu lastele
kdttesaamatus kohas. Arge lubage seadet kasutada
isikutel, kes seda ei tunne ega ole lugenud kdesolevat
kasutusjuhendit. Asjatundmatute isikute kaes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

» Arge jitke seadet vihma ega niiskuse kitte. Vee
sissetungimine elektrilisse tooriista suurendab elektriloogi
ohtu.

» Arge kasutage toitejuhet seadme kandmiseks ja
iilesriputamiseks. Pistiku eemaldamisel pistikupesast
drge tommake toitejuhtmest. Hoidke toitejuhet
kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate osa-
dega kokkupuute eest. Vigastatud voi keerduldinud
toitejuhe suurendab elektrilodgi ohtu.

» Kandke alati kaitseprille. Kaitseprillid vahendavad
vigastuste ohtu.

» Enne seadme seadistamist, tarvikute vahetamist ja
seadme drapanekut tommake pistik pistikupesast
vilja. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme soovimatu
kaivitumise.
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» Iga kord enne kasutamist kontrollige seade, toitejuhe
japistikiile. Vigastuste tuvastamisel drge rakendage
seadet todle. Arge avage seadet ise ja laske seda
parandada vaid vastava ala spetsialistidel, kes kasuta-
vad originaalvaruosi. Vigastatud seade, toitejuhe ja pistik
suurendavad elektrilodgi ohtu.

Ohutage oma tockohta korralikult.

Tootamisel tekkivad gaasid jaaurud on tihti

tervistkahjustavad.

» Kandke kaitsekindaid ja drge puudutage kuuma
otsakut. Esineb pdletusoht.

» Arge suunake kuuma 6huvoolu inimeste ega loomade
poole.

» Arge kasutage seadet juuste kuivatamiseks. Seadmest
véljuv 6huvool on tunduvalt kuumem kui tavalise fooni
puhul.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas ei ole vilditav, kasutage rikke-
voolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti kasutamine
vahendab elektriléogi ohtu.

» Arge kasutage elektrilist todriista, mille toitejuhe on
vigastatud. Arge puudutage vigastatud toitejuhet; kui
toitejuhe saab tootamise ajal vigastada, tommake

pistik kohe pistikupesast vilja. Vigastatud toitejuhe suu-

rendab elektrilodgi ohtu.

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised
seadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks

—
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Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud plastmaterjalide vormimiseks ja
kokkukeevitamiseks, varvikihtide eemaldamiseks ja
termokahanevate sukkade kuumutamiseks. See sobib ka
jootmiseks ja tinutamiseks, limiihenduste lahtisulatamiseks
javeetorude sulatamiseks.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

1 Toetuspind

2 Kate koos prahifiltriga

3 Liiliti (sisse/valja) koos reziimi valikuga
4 Otsak

5 Kuumuskaitse

6 Programmi valiku klahv

7 Ekraan

8 Ohukoguse reguleerimise klahv

9 Temperatuuri reguleerimise klahv

[y
o

Salvestusklahv

11 Laiotsak*

12 Klaasikaitseotsak*

13 Reflektorotsak*

14 Keevitustraat*

15 Keevitusalus*

16 Kahandusotsak*

17 Termokahanev sukk*

18 Nurgaotsak*

*Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis olevatel joonistel

kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid.
Lisatarvikute téieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Andmed miira kohta

Jahti. Miira moodetud vastavalt standardile EN 60745.
Elektrilise todriista sageduskarakteristikul A moddetud
helirdhu tase on ildjuhul alla 70 dB(A).
Tehnilised andmed
Kuumadhupuhur GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Tootenumber 06019447.. 06019447..
Nimipinge v 220-240 110-120
Nimivéimsus W 2300 1400
Ohukogus I/min 250-500 250-500
Temperatuur otsaku otsas ca °C 50-660 50-600
Temperatuuri mootmise tapsus
- otsaku otsas +5% +5%
- ekraanil +5% +5%
Ekraani to6temperatuur* °C -20...+70 -20...+70
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 1,0 1,0
Kaitseaste o/ [/

* Lubatud t66temperatuurist madalamal véi korgemal temperatuuril voib ekraan muutuda mustaks.
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Kasutus

Seadme kasutuselevott

» Pdorake tahelepanu vérgupingele! Vorgupinge peab
ithtima tooriista andmesildil margitud pingega.
Andmesildil toodud 230 V seadmeid véib kasutada ka
220V vorgupinge korral.

Sisse-/viljaliilitus

Seadme sisseliilitamiseks viige liiliti (sisse/valja) 3 asen-
disse @ (vt Kiilma 6hu reziim®, Ik 120) voi § (vt Kuuma 6hu
reziim®, lk 120).

Mélemas asendis kaivitub seade 6hukoguse ja tempera-
tuuriga, mis olid valitud enne viimast valjalilitamist.
Seadme vdljaliilitamiseks viige liiliti (sisse/valja) 3 I6puni
asendisse ,,0%.

Parast pikemaajalist tootamist kdrgel temperatuuril laske
seadmel enne valjaliilitamist jahtumiseks to6tada lihikest
aega kiilma 6hu reziimil @.

Termokaitse viljaliilitus: Ulekuumenemisel (nt 5hu kogune-

mise tottu) lilitab seade kuumutamise automaatselt vélja,
ventilaator to6tab aga edasi. Kui seade on jahtunud to6tem-
peratuurile, lilitub kuumutus automaatselt uuesti sisse.

Energia saastmiseks liilitage elektriline tooriist valja, kui te
seda ei kasuta.

Ohukoguse reguleerimine

Ohukogust voite reguleerida klahviga 8:

+A  minimaalne 6hukogus

&% maksimaalne hukogus

Ohukoguse suurendamiseks vajutage hukoguse reguleerimise
klahvil 8 mérgile ,+, dhukoguse vahendamiseks margile ,-“.

Liihiajaline vajutamine klahvile 8 suurendab voi vahendab
ohukogust (ihe astme vorra. Pikemaajaline vajutamine
klahvile suurendab voi vahendab 6hukogust pidevalt seni,
kuni klahv vabastatakse vi kuni on saavutatud maksimaalne
vOi minimaalne 6hukogus.

Vahendage 6hukogust naiteks siis, kui toéddeldava detaili
imbrus ei tohi minna liiga kuumaks véi kui 6huvool vdib kerge
detaili paigast nihutada.

Temperatuuri reguleerimine
Temperatuuri saab reguleerida tiksnes kuuma 6hu reziimis §.
Temperatuuri tostmiseks vajutage temperatuuri reguleerimise

klahvil 9 mérgile ,,+*, temperatuuri langetamiseks margile ,,- “.

Lihiajaline vajutamine klahvile 9 tostab vdi langetab
temperatuuri 10 °C vérra. Pikemaajaline vajutamine klahvile
tostab voi langetab temperatuuri pidevalt 10 °C vorra seni,
kuni klahv vabastatakse voi kuni on saavutatud maksimaalne
vOi minimaalne temperatuur.

Temperatuuriseadistuse muutumisel vajab seade 6huvoo
soojendamiseks voi jahutamiseks veidi aega. Soovitud
temperatuuri kuvatakse sellel ajal ekraanil 7 vilkuvate noolte
vahel. Kui soovitud temperatuur on saavutatud, siis nooled
kustuvad ja ekraanile ilmub aktuaalne temperatuur.

—

Klahviluku (,,LOC*) sisseliilitamine/viljaliilitamine
Selleks et valtida 6hukoguse ja temperatuuri juhuslikku
muutmist, saate kuuma 6hu reziimis § klahvide 6, 8,9 ja 10
funktsioonid lukustada. Kiilma 6hu reziimis & saab
o6hukogust muuta ka sisselilitatud klahviluku korral.
Klahviluku sisseliilitamine:

Liilitage seade kuuma 6hu reziimile § . Seadistage 6hukogus ja
temperatuur, millega soovite seadet lukustada.

Lillitage seade valja.

Hoidke salvestusklahvi 10 sees ja liilitage seade uuesti sisse
(kiilma voi kuuma 6hu reziimile). Ekraanile 7 ilmub
vdljalilitatud klahviluku tahistuseks ,,OFF.

Vajutage liksteise jarel jargmistele markidele (hoides samal
ajal salvestusklahvi 10 ikka sees):

- ,*+“temperatuuriklahvil 9,

- »+“0hukoguse klahvil 8,

- = “temperatuuriklahvil 9,

- ,»=“0hukoguse klahvil 8.

Ekraanile ilmub ,,ON“. Vabastage salvestusklahv 10.

Klahvilukk on niiiid sisse liilitatud. Kuuma 6hu reziimis §
ndidatakse valitud temperatuuri ja 6hukogust. Mis tahes
klahvile vajutamisel ilmub ekraanile ,LOC®, vdartusi ei saa
enam muuta.

Klahviluku véljaliilitamine:

Liilitage seade valja. Hoidke salvestusklahvi 10 sees ja
lilitage seade uuesti sisse. Ekraanile ilmub sisseliilitatud
klahviluku tahistuseks ,ON“. Vajutage temperatuuriklahvile 9
ja 6hukoguse klahvile 8 samas jarjestuses nagu klahviluku
sisseliilitamisel. Ekraanile ilmub ,,OFF, klahvilukk on vlja
lilitatud.

Kasutusviisid

Kiilma ohu reziim

Ohukogus on reguleeritav, temperatuur on
seatud 50 °C (ei ole reguleeritav),
programmireZiimi ei saa kasutada

[ —
®

Kiilma 6hu reziim & sobib kuumutatud detaili jahutamiseks
voi varvi kuivatamiseks. Samuti sobib see seadme
jahutamiseks enne kdestpanekut voi enne otsakute
vahetamist.

Kérgema temperatuuriga kuuma ohu reziimist §
imberliilitumisel votab pisut aega, enne kui seade jahtub
temperatuurile 50 °C. Jahtumise ajal kuvatakse ekraanil 7
otsaku otsas olevat tegelikku temperatuuri.

Kuuma 6hu reziimist § kiilma 6hu reziimi @ Gim-berlilitumisel
voetakse 6hukoguse seadistus iile.

Kuuma 6hu reziim

- Ohukogus ja temperatuur on reguleeritavad,

= - voimalik on tavareziim ja programmireziim
7

Kiilma 6hu reziimist &@ kuuma 6hu reziimi § imberliilitumisel
jaab 6hukoguse, temperatuuri ja programmi seadistus
samaks nagu viimasel korral kuuma 6hu reziimi kasutamisel.
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Programmireziim

ProgrammireZiimis saate 6hukoguse ja temperatuuri
seadistused salvestada piisivalt nelja programmi. Igas
programmis on vdimalikud mis tahes 6hukoguse ja
temperatuuri kombinatsioonid.

Ka programmireZiimi puhul saate 6hukogust ja temperatuuri
igal ajal muuta. Kui muudatusi ei salvestata, lahevad need
valjaliilitamisel voi teise programmi ileminekul kaduma.
Uleminekul programmireZiimi vajutage programmi valiku klah-
vile 6 seni, kuni ekraanile 7 ilmub soovitud programmi number.
Seadme tarnimisel on eelseadistatud jargmised neli
programmi:

o =
E 3 B
e 2 3
[ ]
c =@ £
a £ o
1 Plasttorude (nt LDPE) vormimine 250 fl
2 Plasti (nt PVC) kokkusulatamine 350 f):’
3 Varvi eemaldamine/liimi o
lahtisulatamine 450 &A%
4  Jootmine 550 f):’

Olemasoleva programmi muutmiseks vajutage programmi
valiku klahvile 6. Ohukoguse reguleerimise klahviga 8 ja
temperatuuri reguleerimise klahviga 9 seadistage soovitud
o6hukogus ja temperatuur.

Niipea kui olete programmi andmeid muutnud, hakkab ekraani
vasakus nurgas vilkuma siimbol $. Kui soovitud 6hukogus ja
temperatuur on seadistatud, vajutage salvestusklahvile 10
seni, kuni mérk > ekraanil kustub. Seadistatud vaartused on
niitid salvestatud ekraanil ndidatud programminumbri all.
Tavareziim

ProgrammireZiimist tavareZiimi tileminekuks vajutage
programmi valiku klahvile 6 seni, kuni ekraanil ei ole
temperatuuri kohal programminumbrit ndha. Ohukogust ja
temperatuuri saab muuta 6hukoguse reguleerimise klahviga 8
jatemperatuuri reguleerimise klahviga 9.

TavareZiimil seadistatud 6hukogus ja temperatuur jaavad
salvestatuks jargmistel tingimustel:

- (ileminek programmireziimi,

- (ileminek kiilma 6hu reziimi,

- seadme valjaliilitamine.

Too6juhised
» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Mirkus: Arge viige otsakut 4 tdodeldavale toorikule liiga
lahedale. Kogunev kuum dhk voib pohjustada seadme
lilekuumenemise.

Kuumuskaitse

Eriti kitsastes kohtades tootamisel vite kuumuskaitse 5

maha vétta.

» Ettevaatust kuuma otsaku suhtes! lima kuumuskaitseta
to6tades on pdletusoht eriti suur.
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Kuumuskaitse 5 eemaldamiseks voi paigaldamiseks liilitage
seade valja ja laske jahtuda.

Kiiremaks jahutamiseks vdite lasta seadmel toGtada veidi
aega kiilma 6hu reZiimis.

Keerake kuumuskaitse 5 vastupaeva maha voi paripaeva
tagasi peale.

Seadme kiestpanek (vt joonist C)

Asetage seade toetuspindadele 1, et lasta seadmel jahtuda ja

et molemad kaed oleksid tdotamiseks vabad.

» Kdestpandud seadmega téotamisel olge eriti ettevaat-
lik! Kuum otsak voi kuum 6huvool voib Teid korvetada.

Kasutusndited

Kasutusnaidete joonised leiate kasutusjuhendi
lahtivolditavalt imbriselt.
Naidetes toodud temperatuurid on orienteeruvad ja voivad
soltuvalt materjali omadustest varieeruda. Otsaku
vahekaugus soltub toddeldavast materjalist.
Kasutusotstarbeks sobiva temperatuuri saab kindlaks teha
praktilise katse kaigus. Alustage alati madala
temperatuuriastmega.
Koikide kasutusndidete puhul, vélja arvatud ,Varvi
eemaldamine akendelt” voite tootada ilma lisatarvikuteta.
Soovitatud lisatarvikute kasutamine lihtsustab siiski t66d ja
parandab tunduvalt tulemust.
» Ettevaatust otsakuvahetamisel! Arge puudutage kuuma
otsakut. Laske seadmel jahtuda ja kandke otsaku vahe-
tamisel kaitsekindaid. Kuum otsak voib Teid korvetada.

Varvi eemaldamine/liimi lahtisulatamine (vt joonist A)
Paigaldage laiotsak 11 (lisatarvik). Pehmendage vérvikihti
veidi aega kuuma dhuga ja eemaldage see terava, puhta
pahtlilabida abil. Pikaajalise kuumuse méjul varv kdrbeb ja
seda on raske eemaldada.

Paljud liimid (nt kleebistel) pehmenevad kuumuse toimel. Kui
liim on pehmenenud, saab iihenduse lahutada vdi iileliigse
liimi eemaldada.

Virvi eemaldamine akendelt (vt joonist B)

» Kasutage tingimata klaasikaitseotsakut 12 (lisatarvik).
Esineb klaasi purunemise oht.

Profileeritud pindadelt saate varvi sobiva pahtlilabidaga

eemaldada ja pinna pehme traatharjaga iile puhastada.

Plasttorude vormimine (vt joonist C)

Paigaldage reflektorotsak 13 (lisatarvik). Taitke plasttorud
liivaga ja sulgege mdlemad otsad, et vltida toru
labipaindumist. Kuumutage toru iihtlaselt edasi-tagasi.

Plastmaterjali kokkukeevitamine (vt joonist D)
Paigaldage kahandusotsak 16 ja keevitusalus 15
(lisatarvikud). Uhendatavad toorikud ja keevitustraat 14
(lisatarvik) peavad olema Gihest ja samast materjalist (nt
PVC-st). Keevisomblus peab olema puhas ja vaba rasvast.
Kuumutage dmbluskohta ettevaatlikult, kuni see muutub
tainjaks. Pidage meeles, et temperatuurivahemik plasti tainja
javedela oleku vahel on vaike.

Asetage kohale keevitustraat 14 ja laske sel avasse minna, nii
et tekib thtlane paksend.

—

Bosch Power Tools

%

%

1609929W90](14.5.12)

ﬁ

\
2



% OBJ_BUCH-485-005.book Page 122 Monday, May 14,2012 9:28 AM

122 | Latviesu

Termokahanemine (vt joonist E)

Paigaldage kahandusotsak 16 (lisatarvik). Termokahaneva
suka 17 (lisatarvik) labimoot valige vastavalt toorikule (nt
kaabliking). Kuumutage termokahanevat sukka Ghtlaselt.

Veetorude sulatamine (vt joonist F)

» Enne kuumutamist kontrollige, kas tegemist on ikka
veetoruga. Veetoru ei ole sageli véliselt voimalik gaasitorust
eristada. Gaasitorusid ei tohi mingil juhul kuumutada.

Paigaldage nurgaotsak 18 (lisatarvik). Kuumutage kiilmunud

kohti alati suunaga servadest keskele.

Kuumutage plasttorusid ja torudetailide iihenduskohti eriti

ettevaatlikult, et valtida kahjustusi.

Pehmejoodisega jootmine (vt joonist G)

Punktjootet6ode puhul paigaldage kahandusotsak 16, torude
jootmise puhul reflektorotsak 13 (lisatarvikud).

Kui kasutate joodist ilma rabustita, kandke joodetavale pinnale
jootemaaret voi -pastat. Kuumutage joodetavat kohta soltuvalt
materjalist umbes 50 kuni 120 sekundit. Lisage joodis.
Seadme temperatuur peab joodise sulatama. Vajaduse korral
eemaldage rabusti parast jootekoha kdvenemist.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral

vahetada Boschi elektriliste tooriistade volitatud

parandustodkojas.

Prahifiltri puhastamine

Liikake kate 2 koos prahifiltriga suunaga taha korpusest valja.
Puhastage filter nt surudhuga véi pehme harjaga. Asetage
kate tagasi kohale.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seade
sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta parandada
Boschi elektriliste kasitdoriistade volitatud remonditookojas.
Jéreleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel
ndidake kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline
tootenumber.

Miiiigijargne teenindus ja ndustamine
Miiiigiesindajad annavad vastused toote paranduse ja
hooldusega ning varuosadega seotud kiisimustele. Joonised
ja lisateabe varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miiiigiesindajad néustavad Teid toodete ja lisatarvikute
ostmise, kasutamise ja seadistamisega seotud kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitdoriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: +372(0679) 1122

Faks: +372(0679) 1129

—

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete
kéitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elekrilisi té6riistu
olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja elektroonikasead-
mete jadtmete kohta ning direktiivi
kohaldamisele liikmesriikides tuleb
kasutusressursiammendanud elektrilised
tooriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteikumus.
IL;” Seit sniegto drosibas noteikumu un noradijumu

neievérosana var izraisit aizdeg$anos un bt par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

» Uzraugiet bérnus. Tas laus nodrosinat, lai bérni
nerotalatos ar karsta gaisa generatoru.

» Beérni un personas, kas savu ierobeZoto psihisko,
sensoro vai garigo spéju un pieredzes vai zinasanu
trilkuma dél nespéj drosi apkalpot karsta gaisa
generatoru, nedrikst So karsta gaisa generatoru lietot
bez athildigas personas uzraudzibas un noradijumu
sanemsanas no tas. Pretéja gadijuma pastav savainojumu
ra$anas risks nepareizas apiesanas dé|.

» Uzmanigi apejieties ar elektroinstrumentu. Sim
elektroinstrumentam piemit ievérojama siltumjauda, kas
rada paaugstinatu aizdegSanas vai spradziena bistamibu.

» levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot ugunsnedrosu
materialu tuvuma. Karsta gaisa plisma un sakarsusi
sprausla var aizdedzinat viegli dego3us puteklus vai gazes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu vietas ar paaugstinatu
spradzienbistamibu.

» ligstosi nevérsiet karsta gaisa plismu uz vienu un to
pasu punktu. Termiski apstradajot plastmasu, krasas,
lakas un citus lidzigus materialus, var izdalities viegli
uzliesmojo3as gazes.

» Atcerieties, ka siltums var tikt novadits uz
ugunsnedrosiem objektiem, kas ir slépti skatam,
izsaucot to aizdegSanos.

» Péc lietosanas novietojiet elektroinstrumentu drosa
attaluma no karstumneizturigiem priekSmetiem un
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nogaidiet, lidz tas ir pilnigi atdzisis. Elektroinstrumenta
karsta sprausla var sabojat apkartéjos priekSmetus.

> Neatstajiet ieslégtu elektroinstrumentu bez
uzraudzibas.

» Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemérota vieta, kas nav pieejama bérniem. Nelaujiet
lietot elektroinstrumentu personam, kuram nav
pieredzes darba ar to vai kuras nav iepazinusas ar So
lietoSanas pamacibu. Ja elektroinstrumentu lieto nekom-
petentas personas, tas var k|t bistams.

» Neturiet elektroinstrumentu lietii vai mitruma. Ja
elektroinstrumenta ieklust idens, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

» Neizmantojiet elektrokabeli elektroinstrumenta
parnesanai vai piekarsanai, neraujiet aiz ta, lai
atvienotu kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no karstuma,
ellas, asam Skautném un instrumentu vai masinu
dalam, kas atrodas kustiba. Ja elektrokabelis ir bojats vai
samezglojies, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Darba laika vienmér nésajiet aizsargbrilles.
Aizsargbrilles lauj samazinat savainojuma rasanas risku.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas,
piederumu nomainas vai novietosanas uzglabasanai
atvienojiet ta kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas. Sadi iespéjams noveérst elektroinstru-
menta nejausu ieslégsanos.

» Ik reizi pirms darba parbaudiet elektroinstrumentu, ta
elektrokabeli un kontaktdaksu. Nelietojiet
elektroinstrumentu, ja tas ir bojats. Neatveriet
elektroinstrumentu saviem spékiem, bet nodrosiniet,
lai nepiecieSamo remontu veiktu kvalificéts remonta
personals, nomainai izmantojot vienigi originalas
rezerves dalas. Ja ir bojats elektroinstruments, ta kabelis
vai kontaktdaksa, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Nodrosiniet darba vieta labu ventilaciju.

Gazes un tvaiki, kas rodas darba laika,

nereti apdraud veselibu.

» Darba laika nésajiet aizsargcimdus un nepieskarieties
karstajai sprauslai. Elektroinstrumenta sakarsusas dalas
var izraisit apdegumus.

» Nevérsiet karsta gaisa striiklu cilvéku vai dzivnieku
virziena.

» Nekada gadijuma nelietojiet elektroinstrumentu matu
Zavesanai. Elektroinstrumenta radita gaisa plasma ir
ievérojami karstaka par to, ko izstrada parastais sadzivé
lietojamais féns.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot
vietas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta
pievienosanai nopliides stravas aizsargreleju.
Izmantojot noplides stravas aizsargreleju, samazinas risks
sanemt elektrisko triecienu.
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» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta
elektrokabelis. Ja elektrokabelis tiek bojats darba
laika, nepieskarieties tam, bet izvelciet kabela
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas. Stradajot
arinstrumentu, kuram ir bojats elektrokabelis, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Lddzam atvert atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvértu visu laiku, kamer tiek lasita lietosanas
pamaciba.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts plastmasas formésanai un
metinadanai, krasojuma nonemsanai un termosaruko3o
uzmavu sakarsésanai. Tas ir derigs arflodésanai un alvosanai,
liméto savienojumu izjauk$anai, ka ari idensvada caurulu
atkausésanai.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-

strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.
1 Balsts novietosanai

Parsegs ar rupjo gaisa filtru

leslédzéjs ar rezimu parslédzéju

Sprausla

Siltumizoléjosa aptvere

Programmu izvéles taustind

Displejs

Tausting gaisa plismas reguléSanai

Taustind temperaturas regulédanai

10 Tausting datu ierakstam

11 Plakana sprausla*

12 Stikla aizsargsprausla*

13 Atstarojosa sprausla*

14 Metinasanas pildstienis*

15 Metinadanas kurpe*

16 Samazinosa sprausla*

17 Termosaruko$a materiala caurule*

18 Lenkasprausla*

*$eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts misu piederumu kataloga.

O o0 NG WN

Informacija par troksni

TrokSna parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi standartam
EN 60745.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta
trok$na skanas spiediena limena tipiska vértiba neparsniedz
70dB(A).

Bosch Power Tools
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Tehniskie parametri

GHG 660 LCD

Karsta gaisa pliismas generators

Izstradajuma numurs 06019447.. 06019447..
Nominalais spriegums V 220-240 110-120
Nominala patéréjama jauda w 2300 1400
Gaisa plisma [/min 250-500 250-500
Temperatiira sprauslas izeja, apt. “© 50-660 50-600
Temperatiiras mérisanas precizitate

- sprauslas atveré +5% +5%
- indikatoram +5% +5%
Displeja darba temperatara* °C -20...+70 -20...+70
Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Elektroaizsardzibas klase o/ o)/

* Arpus noradita temperatras diapazona displejs var kit melns.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu!
Spriegumam elektrotikla jaatbilst vértibai, kas
noradita instrumenta markéjuma plaksnité. Elektro-
instrumenti, kas paredzéti 230 V spriegumam, var
darboties ari no 220 V elektrotikla.

leslégsana un izslegsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, parvietojiet ta ieslédzéju 3
stavokli @ (skatit sadalu ,Auksta gaisa padeves rezims”
lappusé 125) vai § (skatit sadalu ,Karsta gaisa padeves
rezims* lappuse 125).

Abos iesledzéja stavoklos elektroinstruments sak darboties
ar gaisa pliismas atrumu untemperatiru, kas ir tikusi iestadita
pirms ta pédejas izslégsanas.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, parvietojiet ta iesledzéju 3
lidz galam stavokr ,,0“.

Ja elektroinstruments ir ilgstoSi darbojies pie augstas
temperatiras, pirms izslégsanas to atdzeséjiet, neilgi
darbinot auksta gaisa padeves rezima ®.
Termoaizsardziba. Ja elektroinstruments ir parkarsis
(pieméram, ja tiek ierobeZota gaisa plisma), ta sildelements
automatiski izslédzas, saglabajoties gaisa pllismas atrumam.
Péc elektroinstrumenta atdzi$anas lidz normalai darba

temperatarai, ta sildelements automatiski no jauna ieslédzas.

Ja elektroinstruments netiek lietots, izslédziet to, lai taupitu
energiju.
Gaisa pliismas regulésana
Ar taustinu 8 var regulét gaisa plismas atrumu:
+A  maksimala gaisa plisma

V17 . _ . -
i‘x‘g maksimala gaisa plisma
Lai palielinatu gaisa plismas atrumu, nospiediet gaisa
plusmas reguléSanas taustina 8 pusi, kas apzimeta ar simbolu
»+*, bet, lai samazinatu gaisa plismas atrumu, nospiediet
taustina pusi, kas apziméta ar simbolu ,,-“.
Islaicigi nospiezot taustinu 8, gaisa plismas trums palielinas
vai samazinas par vienu pakapi. Turot taustinu nospiestu,

gaisa plismas atrums pastavigi palielinas vai samazinas, lidz
tiek sasniegta minimala vai maksimala gaisa plismas atruma
vertiba.

Samaziniet gaisa plismas atrumu, ja janovers apstrada-
jamajam priekSmetam tuvu eso$u virsmu parkarsana vai
viegla priekSmeta parvietosanas, uz to iedarbojoties parak
stiprai gaisa plismai.

Temperatiiras regulésana

Gaisa pllismas temperatura ir reguléjama vienigi karsta gaisa
padeves rezima§.

Lai palielinatu gaisa plismas temperatdru, nospiediet
temperaturas regulé$anas taustina 9 pusi, kas apzimeta ar
simbolu ,+“, bet, lai samazinatu gaisa plismas temperatiiru,
nospiediet taustina pusi, kas apziméta ar simbolu ,,-“.
Islaicigi nospiezot taustinu 9, gaisa plismas temperatira
palielinas vai samazinas par 10 °C. Turot taustinu nospiestu,
gaisa plusmas temperatra pastavigi palielinas vai samazinas
arsoli 10 °C, lidz taustin3 tiek atlaists vai tiek sasniegta
minimala vai maksimala temperatiras vértiba.

Izmainot temperatiras iestadijumus, elektroinstrumentam ir
nepiecieSams neilgs laiks, lai uzsiltu vai atdzistu lidz
izvélétajai temperaturai. Saja laika uz displeja 7 tiek paradita
izveléta temperatiras vértiba starp mirgojosam bultam. Gaisa
temperatirai sasniedzot izvéléto mérka temperatiras
vértibu, bultas izdziest un uz displeja tiek paradita reala
temperatiras vértiba.

Taustinu blokésanas (,,LOC*) aktivésana un deaktivésana
Lai novérstu nejausu gaisa plismas atruma vai temperatiras
izmaini$anu, elektroinstrumentam darbojoties karsta gaisa
padeves rezima 4, taustinu 6, 8, 9 un 10 funkcionésanu var
blokét. Elektroinstrumentam darbojoties karsta gaisa
padeves rezima &, gaisa plismas atrumu var mainit ari pie
aktivétas taustinu blokésanas.

Taustinu blokésanas aktivésana

leslédziet elektroinstrumentu darbam karsta gaisa padeves
rezima §. lestadiet gaisa plismas atruma un temperatdras
vértibas, kuram jasaglabajas elektroinstrumenta taustinu
blokésanas laika.

Izsledziet elektroinstrumentu.

1609929W90|(14.5.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



OBJ_BUCH-485-005.book Page 125 Monday, May 14,2012 9:28 AM

Turot nospiestu datu ieraksta taustinu 10, no jauna ieslédziet
elektroinstrumentu (auksta vai karsta gaisa padeves rezima).
Ja taustinu blokéSana ir deaktivéta, uz displeja 7 paradas
apziméjums ,OFF*.

Turot nospiestu datu ieraksta taustinu 10, secigi nospiediet
$adus taustinus:

- ,+“uztemperatiras regulésanas taustina 9,

- ,+“uzgaisa plismas reguléSanas taustina 8,

- ,~="“uztemperatiras regulésanas taustina 9 un

- ,="“uzgaisa plismas regulédanas taustina 8.

Uz displeja paradas apziméjums ,,ON“. Atlaidiet datu ieraksta
taustinu 10.

Lidzar to taustinu blokésana ir aktivéta. Elektroinstrumentam
darbojoties karsta gaisa padeves rezima §, tiek indicétas
ieprieks izvélétas gaisa plismas temperatiras un atruma
vertibas. NospieZot jebkuru taustinu, uz displeja paradas
apziméjums ,LOC“, un iestadijumu vértibas nav iespéjams
izmainit.

Taustinu blokésanas deaktivésana

Izslédziet elektroinstrumentu. Turot nospiestu datu ieraksta
taustinu 10, no jauna ieslédziet elektroinstrumentu. Ja
taustinu blokéSana ir aktivéta, uz displeja paradas
apziméjums ,,ON“. Nospiediet temperatiras reguléSanas
taustinu 9 un gaisa plismas regulédanas taustinu 8 pretéja
seciba, ka tas tika darits, aktivejot taustinu blokesanu. Ja
taustinu blokéSana ir deaktivéta, uz displeja paradas
apziméjums ,OFF*.

Darba rezimi

Auksta gaisa padeves rezims

Gaisa plismas atrums ir reguléjams, plismas
temperatirair 50 °C (nav reguléjama), nav
= = iespéjams ari darbs programmu rezima
\7)

Auksta gaisa padeves rezims @ ir izmantojams sakarsusu
priek$metu dzesésanai vai krasojuma zavésanai. Sis rezims ir
noderigs ari elektroinstrumenta atdzesésanai pirms ta
novietosanas vai sprauslu nomainas.

Parejot $aja rezima no karsta gaisa padeves rezima § ar
augstaku gaisa temperaturu, elektroinstrumentam ir
nepiecie$ams neilgs laiks, lai atdzistu lidz 50 °C
temperatirai. AtdziSanas laika uz displeja 7 tiek paradita
istena gaisa plismas temperatiras vértiba sprauslas atveré.
Parejot no karsta gaisa padeves rezima § auksta gaisa padeves
reZima®, saglabajas izvelétais gaisa plismas atrums.

Karsta gaisa padeves rezims

- Gaisa pliismas atrums un temperatara ir
) reguléjama, ir [espéjams darbs normala un
~ @  ProgrammureZima

Parejot no auksta gaisa padeves rezima & karsta gaisa
padeves rezima § gaisa plismas atrums, temperatdra un, ja
nepiecie$ams, ari programma tiek automatiski izvéléta tada,
kadatair bijusi, elektroinstrumentam pédéjo reizi darbojoties
karsta gaisa padeves rezima.
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Programmu rezims

Instrumentam darbojoties programmu rezima, gaisa plismas
atruma un temperatiras iestadijumi ir pastavigi ierakstiti
elektroinstrumenta atmina Cetru programmu veida. Katrai
programmai var tikt piesaistita jebkuru gaisa plismas atruma
un temperatiras vértibu kombinacija.

Tacu ari programmu rezima gaisa plismas atruma un
temperatiras vértibas var péc véléSanas mainit. Jaizmainitas
vértibas netiek registrétas atmina, tas zid péc
elektroinstrumenta izslég$anas vai parejas uz citu
programmu.

Lai parietu uz citu programmu, atkartoti nospiediet
programmu izvéles taustinu 6, lidz uz displeja 7 paradas
vélamas programmas numurs.

Elektroinstrumenta piegades bridi ta atmina ir ierakstitas
Cetras Sadas programmas:

5 (]
= g S
E S =1 i
E o 2
< - [

o .2 g b
g = ]
a & 2P 8
1 Plastmasas caurulu (pieméram, zema -

blivuma polietilena) formésana 250 SA

2 Plastmasas (pieméram, o
polivinilhlorida) metinasana 350 &

3 Krasas nonemsana un limvielu .

mikstinasana 450 EA%

-y V17

4 Lodesana 550 f):

Lai izmainitu atmina ierakstito programmu, ar programmu
izvéles taustina 6 palidzibu parejiet uz So programmu.
Lietojot gaisa plismas atruma reguléSanas taustinu 8 un
temperatiras regulé$anas taustinu 9, iestadiet vélamo gaisa
plismas atrumu un temperatdru.

Tikko tiek izmainitas ieprogrammétas parametru vértibas,
displeja augséja daja sak mirgot simbols $>. Péc vélamo gaisa
plismas atruma un temperatras vertibu iestadisanas
nospiediet datu ieraksta taustinu 10 un turiet to nospiestu,
lidz uz displeja paradas simbols $. Lidz ar to izvélétas
parametru vértibas tiek registrétas elektroinstrumenta
atmina ka programma ar numuru, kas redzams uz displeja.

Normalais rezims

Lai no programmu reZima parietu normala rezima, atkartoti
nospiediet programmu izvéles taustinu 6, [idz uz displeja virs
temperaturas vértibas vairs nav redzams programmas
numurs. Saja rezima vélamas gaisa pliismas atruma un
temperatiras vértibas ik reizi jaiestada ar gaisa plismas
atruma reguléanas taustinu 8 un temperatdras regulé$anas
taustinu 9.

Normala reZima iestaditas gaisa plismas atruma un
temperatiras vértibas tiek saglabatas elektroinstrumenta
atmina $ados gadijumos:

- parejot programmu rezima,

- parejot auksta gaisa padeves rezima,

- izslédzot elektroinstrumentu.
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Noradijumi darbam

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Piezime. Neturiet sprauslu 4 parak tuvu apstradajamajam

priekSmetam. Gaisa plisma, kas atstarojas no apstradajama

priekSmeta virsmas, var izraisit elektroinstrumenta
parkarsanu.

Siltumizoléjosas aptveres nonemsana

Stradajot ipasi Sauras vietas, elektroinstrumentam var

nonemt siltumizoléjoso aptveri 5.

> Sargajiet rokas no karstas sprauslas! Stradajot bez
siltumizoléjosas aptveres, pieaug iespéja iegtit
apdegumus.

Pirms siltumizoléjosas aptveres 5 noskriivé$anas vai

uzskravesanas izslédziet elektroinstrumentu un laujiet tam

atdzist.

Lai panaktu atraku elektroinstrumentaatdzisanu, to var neilgu

laiku darbinat auksta gaisa padeves rezima.

Lai no elektroinstrumenta noskrivétu siltumizoléjoso aptveri

5, grieziet to pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam,

bet, lai uzskravetu aptveri, grieziet to pulkstena raditaju

kustibas virziena.

Elektroinstrumenta novietosana (attéls C)
Atdzesésanas laika, ka ari, lai izbrivétu darbam abas rokas,
novietojiet elektroinstrumentu uz balstiem 1.

» levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot ar ;
elektroinstrumentu, kas novietots uz balstiem! Sada
stavokli viegli var ieglt apdegumus, pieskaroties
elektroinstrumenta karstajai sprauslai vai rokam nejausi
nonakot karstaja gaisa plasma.

Darba operaciju pieméri
Attéli, kas ilustré talak aprakstitos darba operaciju piemérus,
ir sniegti pamacibas atlokamajas lappusés.

Darba operaciju pieméros sniegtas temperataras vértibas ir

orientéjosas un var mainities atkariba no apstradajama
materiala ipasibam. Ari attalums starp sprauslu un
priekSmeta virsmu ir atkarigs no apstradajama materiala.

Optimalo gaisa plismas temperatiru katram atseviSkam

pielietojuma veidam var noteikt praktisku méginajumu cela.

Méginajumus ieteicams uzsakt ar zemaku gaisa plismas

temperatiru.

Visas talak aprakstitas darba operacijas, iznemot ,Krasas

nonem3ana no logu ramjiem*, var veikt bez jebkadiem

papildpiederumiem. Tacu Seit ieteikto piederumu
izmanto$ana vienkarso darbu un |auj ievérojami paaugstinat
apstrades kvalitati.

» levérojiet piesardzibu sprauslas nomainas laika!
Nepieskarieties karstajai sprauslai. Pirms sprauslas
nomainas laujiet elektroinstrumentam atdzist un
nomainas laika uzvelciet aizsargcimdus. Karsta sprausla
var izraisit apdegumus.

Krasas nonemsana un limvielu mikstinasana (attéls A)
Nostipriniet uz elektroinstrumenta plakano sprauslu 11
karsta gaisa plismu, un vienmeérigi atdaliet krasas slani no
virsmas ar asu, tiru Spakteli. ligstosa termiska iedarbiba var
izraisit krasas piedegSanu un apgratinat tas nonemsanu.
Daudzas limvielas (pieméram, uzlimés izmantojamas)
uzsildot klust mikstakas. Tas atvieglo uzlimes atdali$anu un
izpludu$as limvielas nonem3anu.

Krasas nonemsana no logu ramjiem (attéls B)

» $is operacijas laika noteikti lietojiet stikla
aizsargsprauslu 12 (papildpiederums). Logu stikli
karstuma var viegli saplist.

No profilétam ramju virsmam krasu var nonemt, to atdalot no

virsmas ar piemérotas $pakteles palidzibu un notirot krasas

paliekas ar mikstu stiep|u suku.

Plastmasas caurulu formésana (attéls C)

Nostipriniet uz elektroinstrumenta atstarojoso sprauslu 13
(papildpiederums). Lai novérstu caurules parlasanu,
piepildiet to ar smiltim un aizdariet abus tas galus. Ar karsta
gaisa plasmu vienmérigi mikstiniet caurules materialu, parvie-
tojot elektroinstrumentu gar cauruli turp un atpakal.

Plastmasas metinasana (attéls D)

Nostipriniet uz elektroinstrumenta samazino$o sprauslu 16
un uz tas - metinasanas kurpi 15 (papildpiederumi).
Metinamajam dalam un metinasanas pildstienim 14
(papildpiederums) jabiit no vienada materiala (pieméram, no
polivinilhlorida). Sametinamajam virsmam jabat tiram un
attaukotam.

Ar karsta gaisa plismu uzkarsejiet metinamas virsmas, lidz
tas klast mikstas (lipigas). Nemiet véra, ka starpiba starp
temperaturas vertibam, pie kuram plastmasa attiecigi klust
miksta un $kidra, ir |oti neliela.

lekauseéjiet pildstieni 14 sprauga starp metinamajam dalam
ta, lai veidotos lidzena Suve.

Termosarikos$as uzmavas veido$ana (attéls E)
Nostipriniet uz elektroinstrumenta samazino$o sprauslu 16
(papildpiederums). Izvélieties termosariiko$a materiala
cauruli 17 (papildpiederums), kuras diametrs atbilst
izoléjamajam priek$metam (pieméram, kabela uzgalim).
Vienmérigi uzkarséjiet termosarikos$a materiala uzmavu, lidz
ta sartkot savelkas.

Udensvada caurulu atkausésana (attéls F)

» Pirms caurules uzkarsésanas parliecinieties, ka ta
tie$am ir idensvada caurule. Udensvada caurules nereti
ir grati atSkirt no gazes caurulém. Gazes caurules nekada
gadijuma nedrikst karsét.

Nostipriniet uz elektroinstrumenta lenka sprauslu 18

(papildpiederums). Vienmér karsgjiet cauruli virziena no tas

aizsalusa posma malam uz centru.

Lai novérstu iespéjamos bojajumus, ievérojiet ipasu

piesardzibu, karséjot plastmasas caurules un savienojumus

starp caurulu posmiem.
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Lodésana ar mikstlodi (attéls G)

Lai veidotu punktveida lodéjumus, nostipriniet uz elektro-
instrumenta samazino$o sprauslu 16, bet, lai lodétu caurules,
lietojiet atstarojoso sprauslu 13 (papildpiederumi).

Lietojot lodi bez kuSniem, parklajiet lodéjuma vietu ar
lodésanas pastu vai lopdésanas sméri. Atkariba no materiala,
karséjiet lodejuma vietu no 50 lidz 120 sekundém. Novietojiet
uz priek$meta virsmas lodi. Lodéjama priekSmeta temperatirai
jabut pietiekosai, lai izsauktu lodes kusanu. Ja nepiecieSams
péc lodéjuma vietas atdziSanas attiriet to no kusniem.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tirisana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai nodroSinatu ilgstosu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un
ventilacijas atveres.

JanepiecieSsams nomainit elektrotikla kabeli, tas javeic firmas
Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats
vajadzigais darba drosibas limenis.

Rupja gaisa filtra tiriSana

Izbidiet parsegu 2 ar rupjo gaisa filtru ara no elek-
troinstrumenta korpusa virziena uz ta mugurpusi. lzpitiet
filtru (pieméram, ar saspiestu gaisu) vai iztiriet to ar mikstu
suku. Nostipriniet parsegu tam paredzétaja vieta.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavo$anas kvalitati un ripigo
pécraZosanas parbaudi, elektroinstruments tomér sabojajas,
tas nogadajams remontam firmas Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Tehniska apkalposana un konsultacijas klientiem

Klientu apkalpo3anas dienests atbildés uz Jsu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam var atrast arf interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét
vislabakaja veida, atbildot uz jautajumiem par izstradajumu
un to piederumu iegadi, lietoSanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 37167 146262

Telefakss: + 37167 1462 63

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

—
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Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2002/96/EK par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iericém
un §is direktivas atspogulojumiem
nacionalaja likumdosana, lietosanai
nederigie elektroinstrumenti jasavac
atseviski un janogada otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai

Saugos nuorodos

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
I‘Llﬂ reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.

» Priziareékite vaikus. Taip bus uZtikrinama, kad vaikai su
techniniu fenu nezaisty.

» Vaikams ir asmenims dél fiziniu, jusliniy ir intelektiniy
negehéjimy, dél trakstamos patirties ar triikstamy
Ziniy nesugebantiems techninio feno valdyti saugiai, §j
techninj fenq leidZziama naudoti tik atsakingo asmens
prizidrimiems ar vadovaujamiems. PrieSingu atveju
prietaisas gali biti valdomas netinkamai ir kyla suzeidimy
pavojus.

» Atsargiai dirbkite su $iuo elektriniu prietaisu. Sis
elektrinis prietaisas sukelia didelj jkaitima, padidinantj
gaisro ir sprogimo pavojy.

» Ypatingai atsargiai dirbkite greta degiy medziagy.
Karsto oro srautas arba karstas antgalis gali uzdegti dulkes
arba dujas.

» Nedirbkite su Siuo elektriniu prietaisu aplinkoje,
kurioje gresia sprogimo pavojus.

» Nenukreipkite karsto oro srauto ilgesnj laika j ta pacia
vieta. Apdirbant kai kurias medziagas, pvz., plastikus,
dazus, lakus ir kitas panaSias medziagas, gali susidaryti
lengvai uzsidegancios dujos.

» Atkreipkite démesj i tai, kad karstis gali pasiekti ir
uzdegti uzdengtas degias medziagas.

» Po darbo saugiai padékite elektrinj prietaisa ir prie$
pernesdami palaukite, kol prietaisas visiskai atvés.
Jkaites antgalis gali padaryti nuostoliy.

» Nepalikite jjungto elektrinio prietaiso be priezZiiiros.
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» Nenaudojamus elektrinius prietaisus laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje. Neleiskite dirbti su elektriniu
prietaisu asmenims, nemokantiems dirbti su prietaisu
arba neperskaiciusiems Siy nurodymuy. Nepatyrusiy
asmeny naudojami elektriniai prietaisai kelia pavojy.

» Saugokite elektrinj prietaisa nuo lietaus arba drégmés
poveikio. | elektrin; prietaisa patekes vanduo kelia
elektros smugio pavojy.

» Neperneskite elektrinio prietaiso, laikydami jj uz laido,
nekabinkite elektrinio prietaiso ant laido ir netraukite
laido, kai norite iStraukti kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo. Saugokite laida nuo karscio, alyvos, astriy
briauny arba judanciy prietaiso detaliy poveikio.
Pazeisti arba susipainioje laidai kelia elektros smigio
pavojy.

» Visada nesiokite apsauginius akinius. Apsauginiai
akiniai sumaZina susizeidimy pavojy.

» Pries pradédami elektrinio prietaiso reguliavima,
papildomy jtaisy pakeitima arba elektrinio prietaiso
ardyma, iStraukite laido kistuka i$ elektros tinklo lizdo.
Si apsaugos priemoné apsaugos nuo elektrinio prietaiso
netikéto jsijungimo.

» Pries kiekviena panaudojima patikrinkite elektrinj
prietaisa, laida ir laido kistuka. Nedirbkite su elektriniu
prietaisu, jeigu pastebéjote kokiy nors pazeidimy.
Neardykite savarankiskai elektrinio prietaiso,
paveskite prietaiso remonto darbus tik kvalifikuotiems
asmenims, naudojantiems originalias atsargines
detales. Pazeisti elektriniai prietaisai, laidai ir kiStukai
kelia elektros smigio pavojy.

Gerai védinkite darbo vieta. Darbo metu

susidarancios dujos ir garai daznai biina

kenksmingi sveikatai.

» Mivékite apsaugines pirstines ir nelieskite karsto
antgalio. Gresia nudegimo pavojus.

» Nenukreipkite karsto oro srauto j Zzmones arba
gyviinus.

» Nenaudokite Sio elektrinio prietaiso plaukams
dziovinti. I$ prietaiso iSeinantis oro srautas yra daug
karstesnis uz plauky dziovintuvo oro srauta.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés
apsauginj jungiklj. Naudojant nuotékio srovés apsauginj
jungiklj sumazéja elektros smgio pavojus.

Techniniai duomenys

—

» Niekuomet nedirbkite su elektriniu jrankiu, jeigu
maitinimo laidas yra pazeistas. Jeigu darbo metu bus
pazeistas ar nutriiks maitinimo laidas, jo nelieskite, bet
tuojau pat istraukite kiStuka i$ elektros tinklo lizdo.
PaZeisti laidai padidina elektros smugio rizika.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Atverskite lapa su elektrinio jrankio schema ir, skaitydami
instrukcija, palikite $j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Sis elektrinis prietaisas skirtas plastikui formuoti ir suvirinti,
dazams pasalinti ir lankstiesiems vamzdziams,
susitraukiantiems dél Silumos poveikio, jkaitinti. Sis
prietaisas taip pat tinkamas lituoti ir cinkuoti, klijy sluoksniui
pasalinti bei vandentiekio vamzdynams atSildyti.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Numeriais paZzymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.

1 Atraminis pavirsius
Dangtelis su stambiy nesvarumy filtru
3 Jjungimo-i$jungimo jungiklis su pakopy reguliatoriumi
4 Antgalis
5 Apsauginis nuo kars¢io gaubtas
6 Programos parinkimo mygtukas
7
8
9

N

Ekranas
Oro kiekio reguliavimo mygtukas
Temperattros reguliavimo mygtukas
10 Atminties mygtukas
11 Plokscias antgalis*
12 Stiklg apsaugantis antgalis*
13 Reflektorinis antgalis*
14 Suvirinimo viela*
15 Suvirinimo antgalis*
16 Redukcinis antgalis*
17 Lankstusis susitraukiantis vamzdelis*
18 Kampinis antgalis*
*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tieki dartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
programoje.

Informacija apie triukSma
TriukS§mo matavimy vertés nustatytos pagal EN 60745.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio garso slégio lygis
tipiniu atveju yra mazesnis uz 70 dB(A).

Techninis fenas GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Gaminio numeris 06019447.. 06019447..
Nominalioji jtampa v 220-240 110-120
Nominali naudojamoji galia w 2300 1400
Oro srautas |/min. 250-500 250-500

*Uz darbinés temperatros riby ekranas gali pasidaryti juodas.

1609929W90|(14.5.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-485-005.book Page 129 Monday, May 14,2012 9:28 AM

—

Lietuviskai| 129

Techninis fenas GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Temperatiira prie titos antgalio, apytikriai °C 50-660 50-600
Temperatiros matavimo tikslumas

- prie tdtos antgalio +5% +5%
- ekrane +5% +5%
Ekrano darbiné temperatira* °C -20...+70 -20...+70
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01/2003“ kg 1,0 1,0
Apsaugos klasé o/u o)/

*Uz darbinés temperatros riby ekranas gali pasidaryti juodas.

Naudojimas

ParuosSimas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V pazymétus elektrinius jrankius
galima jungtiirj 220 V jtampos elektros tinkla.

ljungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj jrankj jjungti, jjungimo-i$jungimo jungiklj
3 pastumkite j padétj & (zr. ,Salto oro pakopa®, psl. 130)
arba§ (zr. ,Kar$to oro pakopa“, psl. 130).

Abejose padétyse elektrinis jrankis pradeda veikti tomis oro
kiekio ir temperatiros vertémis, kurios buvo nustatytos prie$
paskutinj karta jrankj iSjungiant.

Norédami ijungti, jjungimo-i§jungimo jungiklj 3 stumkite iki
atramos j padét;j ,,0“.

Pries iSjungdami elektrinj jrankj po ilgesnio naudojimo auksta
temperatira, kad jis atvésty, leiskite jam trumpam veikti
nustate $alto oro pakopa &.

Apsauga nuo perkaitimo: perkaites (pvz., dél oro kamscio),
elektrinis jrankis kaitinimg i$jungia automatiskai, taciau
ventiliatorius veikia toliau. Kai elektrinis jrankis atvésta iki
darbinés temperatros, kaitinimas automatiskai vél
jjungiamas.

Nenaudojama elektrinj jrankj iSjunkite, kad tausotuméte
energija.

Oro kiekio reguliavimas
Mygtuku 8 galite reguliuoti oro kiekj:

+A  minimalus oro kiekis
S, . . e
&A% maksimalus oro kiekis

Norédami oro kiekj padidinti, spauskite oro kiekio
reguliavimo mygtuko 8 dalj, pazyméta ,+“, jei oro kiekj norite
sumazinti, spauskite ,,=“.

Trumpai paspaudus mygtuka 8, oro kiekis padidéja arba
atitinkamai sumazéja viena pakopa. Mygtuka spaudziant
ilgiau, oro kiekis nuolat didéja arba atitinkamai mazéja, kol
mygtukas atleidziamas arba pasiekiamas minimalus arba
maksimalus oro kiekis.

Sumazinkite oro kiekj tada, jei, pvz., reikia, kad ruosinio
aplinka per daug nejkaisty, arba jei oro srautas gali pastumti
lengva ruosinj.

Temperatiiros nustatymas

Temperattra galima reguliuoti tik esant nustatytai karsto oro
pakopai §.

Norédami temperatiirg padidinti, spauskite temperatiros
reguliavimo mygtuko 9 dalj, pazyméta ,,+“, jei temperatiirg
norite sumazinti, spauskite ,=“.

Trumpai paspaudus mygtuka 9, temperatira 10 °C padidéja
arba sumazéja. Mygtuka spaudziant ilgiau, temperatira
nuolat didéja arba atitinkamai mazéja kas 10 °C, kol
mygtukas atleidZiamas arba pasiekiama minimali arba maksi-
mali temperatira.

Pakeitus temperatiros nustatyma, elektriniam jrankiui reikia
Siek tiek laiko, kol oro srautas j3ils ar atvés. Uzduotoji
temperatira tuo metu bus rodoma ekrane 7 tarp mirksinciy
rodykliy. Kai uzduotoji temperatira pasiekiama, rodyklés
uzgesta ir ekrane rodoma esamoji temperatdra.

Mygtuky fiksatoriaus (,,LOC“) jjungimas ir i§jungimas
Kad iSvengtuméte netikéto oro kiekio ir temperatiros
pakeitimo, esant nustatytai karsto oro pakopai §, mygtuky 6,
8, 9ir 10 funkcija galite uzblokuoti. Esant nustatytai $alto oro
pakopai @, oro kiekj galima pakeisti ir tada, kai mygtuky
fiksatorius yra jjungtas.

Mygtuky fiksatoriaus jjungimas:

Jiunkite elektrinj jrankj, pasirinke karsto oro pakopa §.
Nustatykite oro kiekio ir temperatros vertes, kurioms esant
elektrinis jrankis turi bati uZfiksuojamas.

Elektrinj prietaisa iSjunkite.

Atminties mygtuka 10 laikykite paspausta ir elektrinj jrankj vél
jjunkite (Salto arba karsto oro pakopa). Ekrane 7 parodomas
pranesimas ,,OFF“, nurodantis, kad mygtuky fiksatorius yra
iSjungtas.

Viena po kito spauskite (ir toliau laikydami paspausta
atminties mygtuka 10):

- »+“ant temperatiros mygtuko 9,

- »+“antoro kiekio mygtuko 8,

- ,»—“anttemperatdros mygtuko 9,

- »="“antoro kiekio mygtuko 8.

Ekrane parodomas ,,ON“. Atminties mygtuka 10 atleiskite.
Mygtuky fiksatorius dabar yra jjungtas. Karsto oro pakopoje §
parodomos i$ anksto pasirinktos temperattiros ir oro kiekio
vertés. Spaudziant bet kurj mygtuka, ekrane atsiranda ,LOC*
ir ver¢iy pakeisti negalima.
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Mygtuku fiksatoriaus iSjungimas:

Elektrinj jrankj iSjunkite. Atminties mygtuka 10 laikykite
paspausta ir vél jj jjunkite. Ekrane atsiranda ,,ON“,
nurodantis, kad mygtuky fiksatorius yra jjungtas. Spauskite
temperatiros mygtuka 9 ir oro kiekio mygtuka 8 tokia eilés
tvarka, kaip jjungiant mygtuky fiksatoriy. Ekrane parodomas
»OFF*, mygtuky fiksatorius yra i$jungtas.

Veikimo rezimai
Salto oro pakopa

! Oro kiekj galima reguliuoti, temperatira
[ )

nustatyta 50 °C (reguliuoti negalima), jrankis
®

programiniu rezimu veikti negali
Karsto oro pakopa @ yra skirta jkaitusiam ruosiniui atvésinti
arba dazams dziovinti. Ji ypac tinka elektriniam jrankiui pries
pastatant ar prie$ keiciant antgalj atvésinti.
Pakeitus rezima i$ karsto oro pakopos §, kai jrankis veiké
aukstesne temperatdra, Siek tiek uztrunka, kol elektrinis
irankis atvésta iki 50 °C. Kol elektrinis jrankis vésta, ekrane 7
rodoma esamoji temperatira prie titos antgalio.
Karsto oro pakopa § pakeitus $alto oro pakopa & esamieji
oro kiekio nustatymai perimami.

Karsto oro pakopa

Oro kiekj ir temperattirg galima reguliuoti,
jrankis gali veikti normaliu ir programiniu
) rezimu

Salto oro pakopa @ pakeitus j karsto oro pakopa § oro kiekis,
temperatira ir atitinkamai programa automatiskai nustatoma
taip, kaip buvo jrankiui paskutinj kartg veikiant karsto oro
pakopoje.

Programinis rezimas

Esant programiniam rezimui, oro kiekio ir temperatiros
nustatymus nuolat galima i§saugoti keturiose programose.
Kiekvienoje programoje galimos bet kokios oro kiekio ir
temperatiros kombinacijos.

Jrankiui veikiant programiniu rezimu, oro kiekj ir temperatira
bet kada galite keisti. Jei pakeitimai nei$saugomi, jrankj
iSjungus ar pakeitus kitg programa, jie dingsta.

Norédami pakeisti j programinj rezima, spauskite programos
parinkimo mygtuka 6 tiek karty, kol ekrane 7 bus parodomas
norimos programos numeris.

Prie$ iSsiunciant i$ gamyklos elektrinj jrankj yra nustatomos
Sios keturios programos:

o o
g & g £
="
e = £ o
a 2 2P S5
1 Plastikiniy vamzdziy (pvz., LDPE) .
formos keitimas 250 A
2 Plastiko (pvz., PVC) suvirinimas 350 S’"'

o
£ 2 @
-1
o £ E
< 2P &
3 Lako paSalinimas, klijy istirpinimas 450 e‘""g
4 Litavimas 550 &

Norédami pakeisti esamg programa, spausdami programos
parinkimo mygtuka 6 perjunkite j Sig programa. Oro kiekio
reguliavimo 8 ir temperatros reguliavimo 9 mygtukais
nustatykite norima oro kiekj ir temperatra.

Pakeitus programos vertes, ekrane kairéje virSuje mirksi
simbolis $>. Jei norimos oro kiekio ir temperatiros vertés yra
nustatytos, spauskite atminties mygtuka 10 tol, kol ekrane
uzges Zenklas . Nustatytos vertés yra iSsaugotos ekrane
rodomu programos numeriu.

Normalus rezimas

Norédami programinj rezima pakeisti normaliu reZimu,
spauskite programos parinkimo mygtuka 6 tiek karty, kol
ekrane vir§ temperatiros nebebus rodomas joks programos
numeris. Oro kiekj ir temperatirg bet kada galima keisti oro
kiekio reguliavimo 8 ir temperatiros reguliavimo 9 mygtukais.
Oro kiekio ir temperatiros vertés, nustatytos jrankiui veikiant
normaliu rezimu, lieka iSsaugotos esant Sioms salygoms:

~ pakeitus j programinj rezima,

- pakeitus j Salto oro pakopa,

~ i8jungus elektrinj jrankj.

Darbo patarimai

» Pries$ atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieZiiiros darbus reikia iStraukti
kistuka iS elektros tinklo lizdo.

Nuoroda: nepriartinkite titos 4 per daug arti prie apdirbamo

ruoSinio. Susikaupes karstas oras gali sukelti elektrinio

prietaiso perkaitima.

Apsauginio nuo karscio gaubto nuémimas

Kai dirbama labai siaurose vietose, galima nuimti apsauginj

nuo karscio gaubta 5.

» Saugokités karstos tiitos! Kai dirbama be apsauginio nuo
karscio gaubto, gresia didesnis nudegimo pavojus.

Nuimant arba uzdedant apsauginj nuo kars¢io gaubta 5,

prietaisas turi bati iSjungtas ir atvéses.

Kad elektrinis jrankis greiciau atvésty, trumpam leiskite jam

veikti nustate $alto oro pakopa.

Nusukite nuimama apsauginj nuo karscio gaubta 5, sukdami jj

prie$ laikrodZio rodykle; jeigu norite uzdéti apsauginj nuo

kars¢io gaubta, tai sukite jj pagal laikrodzio rodykle.

Prietaiso pastatymas (Zr. pav. C)

Norédami palikti elektrinj jrankj atvésti arba kad galétuméte

dirbti abiem rankom, padékite jj ant atraminio pavirsiaus 1.

» Ypac atsargiai dirbkite su pastatytu prietaisu! Karsta
tata ir karSto oro srautas kelia nudegimo pavojy.
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Naudojimo pavyzdziai

Naudojimo pavyzdziai parodyti naudojimo instrukcijos atver-
Ciamuosiuose puslapiuose esanciose iliustracijose.
Naudojimo pavyzdziuose nurodyti temperatiros nustatymo
duomenys yra orientaciniai; priklausomai nuo apdirbamos
medziagos savybiy, tinkama temperattra gali bati skirtinga.

Nuo apdirbamos medZiagos rusies priklauso ir tiitos antgalio

atstumas iki ruosinio pavirsiaus.
Tinkamiausia temperatira reikia nustatyti bandymo bidu.

Pradékite nuo Zemesnés temperatiros pakopos.

Visais pavyzdZiuose nurodytais atvejais, iSskyrus ,,Dazy
nuvalymas nuo langy*, prietaisa galima naudoti ir be papildo-
mos jrangos. Taciau sidlomy papildomy antgaliy naudojimas
palengvina darbg ir i$ esmés pagerina darbo kokybe.

» Biikite atsargis, keisdami antgalius! Nelieskite karstos
titos. Leiskite prietaisui atvésti. Pakeisdami antgalius,
milvékite apsaugines pirstines. Prisiliete prie karsto
antgalio, galite nudegti.

Lako pasalinimas, klijy iStirpinimas (Zr. pav. A)

Uzdékite plokscia tatos antgalj 11 (prietaiso priedas). Karsto

oro srautu trumpai suminkstinkite laka ir tolygiai jj

nugremzkite astriu grandikliu. Jeigu kaitinama per ilgai, tai
lakas apdega ir sunkiau nuvalomas. Grandiklis turi bati astrus
ir $varus.

Daugelis kaitinamy klijy ir priklijuoty medziagy (pvz.,

etiketés) kaitinami suminkstéja. Pakaitinus galima atjungti

suklijuotas jungtis, arba nuvalyti perteklinius klijus.

Dazy nuvalymas nuo langy (Zr. pav. B)

» Biitinai uzdékite stikla apsaugantj antgalj 12 (prietaiso
priedas). Gresia stiklo trikimo pavojus.

Dazus nuo profiliuoty pavirsiy galima pakelti tinkamu

grandikliu, po to nuvalykite minkstu vieliniu Sepeciu.

Plastikiniy vamzdziy formavimas (Zr. pav. C)

Uzdeékite reflektorinj titos antgalj 13 (prietaiso priedas). Sie-
kiant iSvengti vamzdzio perlenkimo, uzpildykite vamzdj sméliu
ir uzkimskite abu vamzdzio galus. Vienodai jkaitinkite visa
vamzdj, judindami prietaisa Sonine kryptimi pirmyn - atgal.
Plastiko suvirinimas (Zr. pav. D)

Uzdékite redukcinj antgalj 16 ir suvirinimo antgalj 15
(prietaiso priedai). Suvirinami ruosiniai ir suvirinimo viela 14
(prietaiso priedas) turi bati vienodos medziagos (pvz., PVCir
PVC). Suvirinimo vieta turi bati Svari ir nesutepta alyva arba
tepalu.

Suvirinimo silés vieta jkaitinkite tiek, kad medziaga baty
plastiSka. Atkreipkite démesj j tai, kad plastiko plastiskos ir
skystos bseny temperatiry skirtumas yra nedidelis.
Priglauskite suvirinimo vielg 14 ir leiskite jai sutekéti j tarpelj,
kad susidaryty tolygi suvirinimo sitlé.

Padengimas dél Silumos poveikio susitraukianciu
apvalkalu (zr. pav. E)

Uzdékite redukcinj antgalj 16 (prietaiso priedas). Pasirinkite
tinkamo ruosiniui, pvz., laido antgaliui, skersmens lanksty
susitraukiantj apvalkala 17. Vienodai jkaitinkite lanksty
susitraukiantj apvalkala.

—
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Uzsalusiy vandentiekio vamzdziy atsildymas (Zr. pav. F)

» Pries pradédami atSildyma patikrinkite, ar tikrai
pasirinkote vandentiekio vamzdzius. Vandentiekio
vamzdZiai daznai i$ iSorés nesiskiria nuo dujy vamzdziy.
Jokiu bidu nekaitinkite dujy vamzdziy.

Uzdékite kampinj antgalj 18 (papildoma jranga). UzSalusias

vietas visada Sildykite nuo krasto link vidurio.

Ypac atsargiai kaitinkite plastikinius vamzdzius bei vamzdziy

jungtis, kad iSvengtuméte pazeidimy.

Minkstasis litavimas (Zr. pav. G)

Taskiniam litavimui uzdékite redukcinj antgalj 16, vamzdziams
lituoti uzdékite reflektorinj antgalj 13 (abu antgaliai yra
papildoma jranga).

Jei lydmetalj naudojate be fliusy, ant lituojamos vietos uztep-
kite litavimo alyvos arba litavimo pastos. Lituojama vieta, pri-
klausomai nuo medziagos, pasildykite apie 50-120 sekun-
dziy. UZdékite lydmetalio. Lydmetalis dél ruoSinio tempera-
taros turi lydytis. Lituojamai vietai atvésus, jei reikia, fliusus
nuimkite.

Prieziiira ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti
kistuka i$ elektros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventiliacines
angas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir
saugiai.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi buti atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch
elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Stambiy nesvarumy filtro valymas

Stumkite dangtelj 2 su stambiy nesvarumy filtru atgal nuo
korpuso. Filtrg prapiskite (pvz., suslégtu oru) arba iSvalykite
ji minkstu Sepeciu. Dangtelj vél jstatykite.

Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje atliekamo
kruopstaus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto sugesty,
jo remontas turi bati atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy
jrankiy klienty aptarnavimo skyriuje.

leSkant informacijos ir uZsakant atsargines dalis batina
nurodyti deSimtzenklj gaminio uzsakymo numerj.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine priezitra bei
atsarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie
atsargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialistai mielai jums
patars gaminiy ir papildomos jrangos pirkimo, naudojimo bei
nustatymo klausimais.
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Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i$ medziagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
buti atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2002/96/EB dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaline
teise aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
jrankiai turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.

Galimi pakeitimai.
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